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Первые дни пл^на.
Уходъ съ форта. Въ Квантунскомъ экипажЪ. Телеграмма 
Государя Императора. Услов1я капитулянт. Около укрЪп- 
лешя № 5. Походъ въ Дальжй. Въ палаткахъ. Жизнь въ 
»Мацубар^". Переходъ въ Японию на пароходЪ „Синъ-коо- 
мару“. Въ Симоносекскомъ пролив'Ь. Карантинъ на Нип- 
понЪ въ городЪ Узина. Переходъ въ городъ Такахаму на 

островЪ Сикокъ.

Портъ-Артуръ сданъ... Изъ штаба Начальника 
Квантунскаго укрЪпленнаго района въ 8 часовъ 
вечера 20 декабря 1904 года было приказано 
вс4>мъ, оставивъ батареи и форты, отправиться 
въ м'Ьста стоянокъ своихъ частей. Я уничтожилъ 
вс4> лишжя вещи, оставилъ лишь самыя необхо­
димый (в£.съ ихъ не долженъ былъ превышать, 
какъ намъ объявили, 36 фунтовъ) и съ мичма- 
номъ,—командиромъ Соляной батареи, отправился 
въ Морской госпиталь, гдЪ мы надеялись пере­
ночевать. Было 9 часовъ вечера. Шли очень 
медленно. Мичманъ за день сильно усталъ отъ 
работы, доставшейся на его долю—¡уничтожить
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все на батарей; я быстро идти не могь; нога 
моя не совсемъ поправилась отъ раны, получен­
ной 19 октября, и сильно побаливала отъ долгой 
въ тотъ день ходьбы. Безконечно тащились мы, 
то-и-дело останавливаясь для передышки. Часовъ 
въ 11 пришли въ Морской госпиталь; тамъ со­
вершенно не было местъ; даже на полу нельзя 
переночевать: все занято пришедшими раньше 
насъ. Нечего делать—отправились оттуда въ Но­
вый Квантунсюй экипажъ, въ последже месяцы 
осады обращенный въ госпиталь для поправляв­
шихся раненыхъ. Но и тамъ места не оказалось. 
Пришлось идти въ Старый городъ въ надежде 
переночевать въ экипаже. Пошли. Въ Новомъ 
городе на улицахъ всюду горели костры; вокругъ 
которыхъ ночевали войска. На верхушке Перепе­
линой горы что то ярко горело. Въ Старомъ го­
роде уже расположился полкъ японцевъ. Долго 
еще мы бродили, наконецъ совсемъ усталые при­
шли въ экипажъ. Мой товарищъ, плававш!й на 
„Победе“, пошелъ къ своимъ; они занимали ка­
зармы 10-го полка; я же остался въ экипаже 
въ дежурной комнате и расположился настульяхъ. 
Тамъ уже спало нисколько офицеровъ; кто на 
диване, а кто и на полу.

Рано утромъ на слФдующш день я пошелъ въ 
бухту—Белый Волкъ, где командиръ, офицеры 

и команда „Отважнаго“ разместились въ фан- 
захъ. Проходя мимо порта, виделъ, какъ японцы 
сменяли свои посты. Очевидно накануне они 
успели занять все важный части и разставить 
часовыхъ. Командиръ „Отважнаго“ сообщилъ о 
назначен^ меня вести роту въ пленъ. Около 
часу дня пришелъ молоденьюй японскж офицеръ 
съ несколькими солдатами занять укреплешя въ 
Беломъ Волке. Поздоровавшись съ нами, онъ 
взошелъ на склонъ горы, возвышавшейся надъ 
нашими фанзами, селъ тамъ на землю вместе 
съ солдатами, досталъ изъ своей сумки рисъ и 
галеты и началъ завтракать, затемъ, разставивъ 
всюду часовыхъ, ушелъ.

Въ 4 часа дня я собралъ всехъ нижнихъ чи- 
новъ, назначенныхъ въ мою роту и повелъ ихъ 
въ экипажъ. Мы пришли туда часамъ къ семи. 
На площади передъ экипажемъ у костровъ ноче­
вали матросы съ различныхъ кораблей. Найдя 
место въ экипаже, я расположилъ тамъ свою 
роту, а самъ переночевалъ опять въ дежурной 
комнате.

Вечеромъ въ экипаже разнеслись слухи, что 
японцы будто предлагаютъ офицерамъ дать под­
писку не воевать, что офицеры тогда могутъ ехать 
въ Росс1ю, что все нижн!е чины пойдутъ въ 
пленъ, и что генералъ Стессель просилъ теле­
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граммою Государя Императора разрешить офице- 
рамъ подписку. Еще никто не зналъ ничего вер- 
наго объ услов!яхъ сдачи;

22-го декабря сухопутный войска сдавали ору­
дие. Я виделъ, какъ одинъ полкъ проходилъ 
мимо бассейна. Солдаты измученные, усталые съ 
отчаян!емъ въ лице бросали патроны и штыки 
въ воду. Некоторые разставались такимъ обра- 
зомъ даже съ винтовками, не желая отдать ихъ 
врагу. Трогательная была ихъ любовь къ родине, 
но до чего они казались жалкими. Сколько ра- 
неныхъ, сколько больныхъ среди нихъ; какъ мед­
ленно все передвигались. Какъ грязно, изодрано 
ихъ обмундирована. Видно, они не мало потру­
дились, а еще больше протерпели. Множество 
больныхъ и раненыхъ: всякш, лежащш въ госпи­
тале лишь только могъ стоять на ногахъ, выпи­
сывался и уходилъ. Никому не хотелось остаться 
тамъ. Всякш стремился къ своимъ товарищамъ. 
Трудности и лишешя осады сблизили всехъ и 
разставаться было тяжело. Этимъ и объяс­
няется почему въ последнш день какъ на пози- 
ц!яхъ такъ и въ госпиталяхъ числилось по 9 ты- 
сячъ, между тЪмъ, когда произошла сдача, вы- 
шедшихъ въ пленъ оказалось значительно боль­
ше, чемъ въ госпиталяхъ, где оставались только 
тяжело раненые и больные.

Вечеромъ, вернувшись въ экипажъ, я увиделъ 
на столе печатный услов!я капитулящи кре­
пости.

Они были следующаго содержатя:

„ Капитулящя Портъ-Артура:
Ст. I. Русская арм!я, флотъ, охотники и долж- 

ностныя лица въ крепости и въ водахъ Портъ- 
Артура становятся военнопленными.

Ст. II. Все форты, батареи, броненосцы, ко­
рабли, лодки, оруж!е, амунищя, лошади и все 
друпе предметы войны, равно какъ и деньги и 
друпе предметы, принадлежащ!е русскому прави­
тельству, должны быть переданы японской арм!и 
въ томъ виде, въ которомъ находятся въ данный 
моментъ.

Ст. III. Если две предыдущ!я статьи будуть 
приняты, то, въ виде гарантии за точное испол- 
нен!е, русская арм!я и флотъ должны вывести 
все гарнизоны изъ всехъ фортовъ и батарей на 
Итцушане, Шуаньшишане и Тайяншишане и со 
всей цепи холмовъ на юго-востокъ отъ вышепо- 
именованныхъ горъ и передать форты и батареи 
японской арм!и 3-го января до полудня.

Ст. IV. Если будетъ замечено, что русская 
арм!я и флотъ разрушаютъ и какимъ бы то ни 
было способомъ изменяютъ настоящее состоян!е 
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предметовъ, указанныхъ въ ст. II, после подпи- 
сашя капитуляции, японская арм!я прекратить 
всяк!е переговоры и будеть иметь свободу дей- 
ств!й.

Ст. V. Руссюя военный и морск!я власти долж­
ны выбрать и передать японской арм!и планы и 
укрЪплен1я Портъ-Артура и карту, съ указан!емъ 
местъ фугасовъ, подводныхъ минь и другихъ 
опасныхъ предметовъ, таблицу организащи армж 
и флота, находящихся въ Портъ-Артуре, номен­
клатуру военныхъ и морскихъ офицеровъ, опре­
деляющую ихъ чины и обязанности; тоже самое 
относительно военныхъ и гражданскихъ чиновни- 
ковъ; то же самое о броненосцахъ, корабляхъ и 
лодкахъ съ номенклатурой экипажей; таблицу, 
показывающую число, полъ, расу и професс!ю 
мирныхъ жителей.

Ст. VI. Все оруж!е, включая носимое частными 
лицами, амунищя, предметы, принадлежащ1е пра­
вительству, лошади, броненосцы, корабли со 
всемъ находящимся на нихъ имуществомъ, кроме 
частнаго, должны содержаться въ порядке на 
прежнихъ местахъ. Способъ передачи ихъ дол- 
женъ быть решенъ русско-японскимъ комитетомъ.

Ст. VII. Въ воздаян!е почести храбрымъ за- 
щитникамъ Портъ-Артура, русскимъ военнымъ и 
морскимъ офицерамъ и чиновникамъ разрешается 

носить холодное оруж!е и иметь при себе пред­
меты, необходимые для ихъ жизни. И решено, 
что те изъ офицеровъ, охотниковъ и чиновни- 
ковъ, которые дадутъ письменное обещан!е не 
браться снова за оруж!е и ни въ какомъ случае 
не действовать противъ интересовъ Япон1и во 
время настоящей войны, могутъ отправиться на 
свою родину. Каждый офицеръ имеетъ право 
иметь одного денщика, который, какъ исключе- 
Hie, освобождается отъ письменнаго обещажя.

Ст. VIII. Обезоруженные унтеръ-офицеры, сол­
даты и моряки русской арм!и и флота, а также 
охотники, должны двинуться целыми частями 
подъ командой ихъ непосредственныхъ офицеровъ 
къ месту сбора, указанному японской арм!ей, въ 
присвоенной имъ форме, имея при себе поход­
ный палатки и собственный вещи первой необ­
ходимости. Детали этого будутъ указаны япон- 
скимъ комитетомъ.

Ст. IX. Для ухода за больными и ранеными и 
для обезпечен!я пленныхъ, санитарный персоналъ 
и интендантская часть русской арм!и и флота въ 
Портъ-Артуре должны оставаться до техъ поръ, 
пока японская арм!я считаетъ ихъ необходимыми, 
и оказывать услуги подъ управлешемъ японскихъ 
санитарныхъ и интендантскихъ чиновъ.

Ст. X. Размещеше частныхъ жителей, пере­
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дача административныхъ делы и финансовъ го­
рода, вместе съ документами относительно по- 
следнихы и друпя дела, связанный съ исполне- 
н!емъ настоящей капитулящи, должны быть раз- 
сматриваемы въ дополнен!и, которое имееты та­
кую же обязательную силу, какъ статьи капиту- 
лящи.

Ст. XI. Настоящая капитулящя должна быть 
подписана уполномоченными обеихы сторонъ и 
вступить въ силу тотчасъ же после подписашя.

Дополнен! е:

Разъяснеше х-ое. Для исполнен!я капитулящи 
должны быть назначены японскими и русскими 
властями следующ!е комитеты: во-первыхъ, коми­
теты относительно шестой статьи капитулящи, 
состояний изъ подкомиссш для фортовы, батарей, 
оруж!я, амунищи и пр. на суше. Подкомисс!я для 
броненосцевъ, кораблей и лодокъ; подкомисс!я 
для пров!антскихъ складовъ; подкомисс!я для уда- 
лен!я опасныхъ предметовъ. Во-вторыхъ, комитеты 
относительно восьмой статьи капитулящи; вы — 
третьихы, комитеты относительно девятой статьи 
капитулящи; вы четвертыхы, комитеты относи­
тельно десятой статьи капитулящи.

Разъяснеше 2-ое. Комитеты, упомянутые вы 
разыяснен!и первомъ, должны быть вы Шуйшшне 

ровно вы 9 часовы утра 3-го января и присту­
пить кы исполнена возложенныхы на нихы обя­
занностей.

Разъяснеше ^-е. Арм!я и флоты, находящ!еся 
вы крепости Порты-Артуры, должны выступить 
по частямы, согласно установленнаго японской 
арм!ей плана, такы чтобы голова колонны при­
была кы восточному концу Кокоси ровно вы 
9 час. утра 5-го января для получен!я приказа- 
н!я оты комитета согласно восьмой статье капи­
тулящи. Только офицерамы и чиновникамы по­
зволено иметь холодное оруж!е. Унтеры-офицерамъ, 
солдатамы и матросамы не разрешается иметь 
никакого оруж!я. Все лица ниже офицеровы должны 
иметь при себе провиз!и на одне сутки.

Разъяснеше 4-ое. Руссюя должностныя лица, 
не принадлежащ!я кы армш и флоту, должны 
образовать группы по спещальностямы и следо­
вать за войсками, упомянутыми вы разыяснен!и 
третьемы. Те должностныя лица, который не были 
внесены вы списки волонтеровы, должны быть 
освобождены безы всякаго обещан!я.

Разъяснеше 4-ое. Для передачи фортовы, бата­
рей, зданж, складовы и др. предметовы несколько 
офицеровы, унтеры-офицеровы и др. назначенный 
лица должны остаться, где эти предметы на­
ходятся.
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Разъясненге 6-ое. Лица, входяцця въ составь 
русской арм!и и флота, добровольцы, должностныя 
лица, которыя будутъ носить оруяае после 9 час. 
утра 5-го января или не явятся на место сбора, 
подвергнутся должному обращен!ю со стороны 
японской арм!и, кроме больныхъ и раненыхъ.

Разъясненге у-ое. Необходимые предметы, со- 
ставляющ!е частную собственность офицеровъ, 
гражданскихъ чиновниковъ и должностныхъ лицъ, 
помещенные въ седьмой статье капитуляцш, 
будутъ подвергнуты осмотру, если сочтутъ нуж- 
нымъ, и ихъ багажъ не долженъ превышать веса, 
дозволеннаго офицерамъ соответствующаго чина 
въ японской арм!и.

Разъясненге 8-ое. Военные и морск!е госпи­
тали и госпитальныя суда въ Портъ-Артуре бу­
дутъ осмотрены японскимъ комитетомъ и будутъ 
использованы согласно правиламъ, выработаннымъ 
этой комисс!ей.

Разъясненге у-ое. Мирные жители могутъ спо­
койно продолжать жить, но темъ изъ нихъ, ко­
торые пожелаютъ оставить Портъ-Артуръ, будетъ 
разрешено взять съ собой всю ихъ частную соб­
ственность. Семействамъ офицеровъ и чиновни­
ковъ, который пожелаютъ уехать, японская арм1я 
предоставить все удобства, кат въ ея силахъ.

Разъясненге то-ое. Если японская арм1я най- 

детъ нужнымъ некоторыхъ изъ жителей Портъ- 
Артура выселить, то они обязаны сделать это 
своевременно и путемъ указаннымъ сей арм!ей.

Разъясненге и-ое. Русскш комитетъ, поме­
ченной 10-ой ст. капитуляцш, долженъ сообщить 
услов1я администрацш и финансовъ, передать 
тому же комитету все документы, общественный 
суммы, относяццяся къ этимъ деламъ.

Разъясненге 12-ое. Японские военно-пленные, 
находяпцеся теперь въ Портъ-Артуре, должны 
быть переданы японскому комитету, упомянутому 
въ 9-ой ст. капитуляцш въ 3 часа пополудни 
3-го января“.

Въ тотъ же день, оказалось, была получена 
телеграмма отъ Государя Императора:

„Разрешаю каждому офицеру дать подписку не 
воевать и вернуться на родину или разделить 
участь нижнихъ чиновъ. Благодарю храбрый 
гарнизонъ за доблестную защиту“.

„Николай“.

Между офицерами, бывшими въ экипаже, по по- 
лученш извест!я объ этомъ, мало было разсу- 
жденш. Решительно все оказались одного мне­
ния: должны идти въ пленъ. Да и думали, что 
пойдетъ безъ колебанш весь гарнизонъ во главе 
съ генераломъ Стеселемъ. Иначе и нельзя было.
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Нижн!е чины такъ много сделали, столько 
вынесли и испытали; теперь можетъ быть имъ 
придется протерпеть еще больше, и почему же 
теперь мы не будемъ делить съ ними все не­
взгоды и лишежя, а уедемъ кейфовать въ Росши?

Страшно мне хотелось вернуться домой, но я 
твердо решилъ идти въ пленъ. Все, кого я спра- 
шивалъ о томъ въ Портъ-Артуре, неизменно 
подтверждали мое решен!е. Поэтому я былъ уве- 
ренъ, что въ Росши никто не поедетъ. Надо же 
исполнить долгъ до конца!

Настала очередь и нашимъ морскимъ частямъ 
разстаться съ оруж!емъ утромъ 23-го декабря. 
Матросы въ присутствш японскихъ офицеровъ 
бросали винтовки въ овражекъ передъ экипажемъ: 
одни съ силон, чтобы сломать; друпе, заранее 
зажавъ конецъ дула между камнями, сворачивали 
стволъ, третьи гнули ихъ. Не хотелось матро- 
самъ покидать ружья. Наконецъ, исполнивъ тя­
желое обязательство, все выстроились на пло- 
шади передъ экипажемъ, чтобы выступить къ 
укреплежю № 5. Въ это время входилъ въ го- 
родъ какой-то японскш полкъ; впереди играли 
трубачи. Что за разительный контрастъ между 
победителями и побежденными! Японцы шли 
бодро, довольные, радостные, празднично одетые. 
У всехъ за ранцами привязаны красныя и зеле- 
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ныя одеяла (смотря по роте), что еще резче усили­
вало яркость и красоту картины шеств!я. Впереди 
величественно подвигалось распущенное знамя.

У меня оказалось въ роте 118 человекъ; все 
нижже чины съ „Отважнаго“ и „Гиляка“. На 
„Отв'ажномъ“ въ начале войны было 182 матроса 
и столько же, вероятно, на „Гиляке“. И такъ 
къ концу осады осталось меньше трети; на дру- 
гихъ корабляхъ выбыло еще больше.

Въ 12 часовъ все тронулись въ путь. Первыми 
пошли команды съ броненосцевъ и крейсеровъ, 
затемъ съ лодокъ и миноносцевъ, наконецъ Кван- 
тунсюй флотсюй экипажъ. Сухопутные части 
ушли 21-го и 22-го декабря. Подвигались мед­
ленно, поминутно останавливаясь; проходя мимо 
фортовъ видели работавшихъ на нихъ японцевъ. 
Удивительно они энергичны! Лишь только укре- 
плен!я и форты перешли въ ихъ руки, сейчасъ же 
японск!е солдаты тамъ закишели; начались испра- 
влен!я и постройки. Часамъ къ 3-мъ мы подошли 
къ госпиталю, где отдохнули. Только къ 5-ти ча­
самъ достигли укреплен!я и«тамъ расположились 
на площади около казармъ 27-го полка. Японцы 
никого въ казармы не пускали; у всехъ дверей 
стояли часовые; ночевать пришлось на воздухе, 
а ночь прехолодная; морозъ въ 8° при сильномъ 
ветре.

2
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У меня ни одной теплой вещи. Одетъ налегке 
въ китель, тужурку и пальто, безъ башлыка— 
одинъ лишь шлемъ. Страдали мучительно; не изъ 
чего было развести костеръ. Матросы, не обра­
щая внимащя на часовыхъ, какъ-то ухитрились 
поджечь одну казарму; она горела целую ночь. 
Таскали двери, скамейки, табуретки, ломали ихъ 
и раскладывали костры. Японцы конечно этого 
не позволили бы, но ведь часовые не могли за 
всемъ усладить. Одинъ костеръ и намъ удалось 
развести, кругомъ расположились два командира 
миноносцевъ, я и три матроса. Заснуть невоз­
можно, все время ворочался, тщетно обогреваясь 
у костра то съ одного, то съ другого бока; за­
вернулся въ одеяло (оно у меня было). Но и это 
не помогало. Полежу немного, встану, пройдусь 
межъ костровъ, затемъ опять лягу. Ляжешь 
лицомъ къ костру—спина отмерзала, спиной— 
лицевая сторона мерзла. Поминутно вынималъ 
изъ кармана часы и заставлялъ ихъ звонить 
(они были съ репетуаромъ), считая нетерпеливо 
сколько оставалось времени до разсвета. Япон­
ский часовой, заметивъ ихъ у меня, попросилъ 
показать; они ему сильно понравились; долго 
приставалъ онъ ко мне продать ему за ¡ену и 
не давалъ мне покоя, объясняясь разными зна­
ками. Наконецъ онъ надоелъ и я объяснилъ ему,
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что заявлю унтеръ-офицеру, если не отстанетъ. 
Въ 2 часа ночи сменяли караулъ. Къ намъ по- 
дошелъ японецъ и, указывая на свои галуны, 
произнесъ: „хфелфеблъ“. Мы посмотрели равно­
душно, а фельдфебель оказался на деле симпа- 
тичнымъ и услужливымъ малымъ. Я объяснилъ, 
что намъ очень холодно; онъ взялъ одного изъ 
матросовъ, повелъ куда-то, далъ какое-то бревно, 
и у насъ могъ гореть костеръ до утра.

Ночь была мучительная; никогда въ жизни ея 
не забуду. Я проклиналъ свою судьбу. И какъ 
на зло японцы были одеты очень хорошо. Въ 
прекрасныхъ шинеляхъ, съ широкими, какъ у 
нашихъ священниковъ, рукавами, поднявъ мехо­
вые воротники, они не чувствовали мороза. А 
наши?—тутъ совсемъ другое было. Да и обидно 
къ тому же: рядомъ здажя, сидишь возле, а 
войти нельзя. Какое глупое положение! Видитъ 
око, да зубъ нейметъ.

Наконецъ прошла томительная ночь и насталъ 
день. Солнце немного отогрело насъ. Мы грязны 
отъ пыли, а какъ же мыться на такомъ холодф? 
Ну подождемъ какого-нибудь благопр!ятнаго слу­
чая! Въ экипаже тоже не представлялось возмож­
ности; и такъ я уже 4 дня не мылся.

23-го декабря первая дивизия ушла въ Дальнщ 
садиться на параходы по назначешю въ Япотю.
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Узнавъ, что японцы отправили изъ 1-ой дивиз!и 
въ госпитали 700 человЪкъ, негодныхъ къ даль­
нему пути всл^дств!е ранъ и болезней, я по- 
строилъ свою роту и вызвалъ впередъ тЪхъ, кто 
нехорошо себя чувствуетъ; ни одинъ не вышелъ. 
Тогда приказалъ всЬмъ по одиночка проходить 
мимо и отставлялъ въ сторону идущихъ съ тру- 
домъ; таковыхъ оказалось 6 челов^къ. Я отправилъ 
ихъ въ госпиталь. BnocntflCTBiH въ походЪ японцы 
вернули туда же еще нисколько челов4.къ.

Вечеромъ 24 декабря при ротЬ остался другой 
офицеръ, а я пошелъ спать въ морской госпиталь, 
гд^ помылся и легъ на полу. Тамъ уже собралось 
много офицеровъ, скрывавшихся отъ мороза. Bet 
кровати заняты—много раненыхъ. Пришедипе офи­
церы расположились кто на стульяхъ кто на полу.

Въ 4 часа утра мы направились къ укр^плежю 
№ 5. Было еще темно; морозецъ. Ночь очевидно 
была такъ же холодна, какъ и та, оставшаяся въ 
моей памяти. Взобравшись на горку, мы увидали 
горягще костры около 5-го укр-Ьплешя. МнЪ пришла 
въ голову мысль узнать по числу костровъ коли­
чество войска. Но къ чему это теперь?

Я взялъ съ собой саблю и револьверъ. Кто-то 
изъ офицеровъ сказаль, что японцы отнимутъ ре­
вольверъ, поэтому я разобралъ его на части по- 
ломалъ и закопалъ въ землю.

Въ первый день Рождества Христова морсюя 
команды двинулись въ походъ въ Дальнш. Сухопут­
ный части прошли 23-го и 24-го декабря. И такъ въ 
этотъ день я разстался съ Портъ-Артуромъ,гдЪ про- 
былъ 303 дня. Черезъ версты три, подошли къ 
какимъ-то палаткамъ. Тамъ было много японскихъ 
офицеровъ и генераловъ. На одной палатка, помню, 
было написано: „МЪсто клятвы“. Кто желалъ 
дать подписку не воевать, долженъ былъ войти 
туда и подписать клятвенный листъ. Р-Ьдко кто 
входилъ туда; почти всЪ миновали её. Когда наши 
команды остановились около этой палатки, и 
японсюй офицеръ предложилъ намъ войти туда 
и подписаться, мы всФ. отказались. Офицерамъ 
тогда выдали так!е листки:

„Перепись пл-Ьнниковъ

Имя, отчество и фамил!я.
Назван1е войска.
Родъ оруж1я.
Чинъ и должность.
Micro рожден ¡я.
Зван1е.
Возрастъ.
Когда пленился.
Раненъ или здоровъ.
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По какой причин^. пленился.
Предметы личные.
Сохраняюнцеся предметы.
Предметы конфискованные.
Войско пленившее.

Примп>чаше“.

Офицеры обязывались, заполнивъ всЪ графы, 
отдать листки японцамъ. Ротные командиры по­
лучили так!е-же листки на вс-Ьхъ нижнихъ чи- 
новъ и должны были сдать свои роты въ Дальнемъ 
съ готовыми листками японскимъ офицерамъ. Мы 
вели нижнихъ чиновъ только до Дальняго. Въ 
граф'Ь. „По какой причин^ пленился“ одни пи­
сали: „по случаю капитуляц1и крепостидрупе:— 
„по приказан1ю генерала Стесселя“, основываясь 
на томъ, что 20-го декабря запрещено было 
стрелять, и что гарнизонъ не сдался, а что его 
сдали.

ПослЪ некоторой задержки у палатокъ, насъ 
повели дальше и остановили въ пол^>. Интересно 
было смотреть, какъ "Ьхалъ верхомъ японсюй 
жандармск1й полковникъ, а за нимъ бФ>жалъ 
солдатъ—полковничш ординарецъ. Онъ долженъ 
былъ все время слЪдовать за всадникомъ; онъ не 
уставалъ, и не удивительно: японцы, какъ я
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потомъ узналъ, чудные рикши *)  не хуже по ско­
рости нашихъ хорошихъ извозчиковъ; тогда меня 
подобная сцена занимала и удивляла. На груди 
у солдата висЬло много орденовъ; значитъ онъ 
къ тому же былъ и храбрый воинъ. Скоро при- 
шелъ японсюй обозъ; его организащя меня пора­
зила. Такъ дельно, толково все тамъ уложено. 
Чистеньюя, одноконныя повозочки выстраивались 
на мЪст-Ь, какъ на ученьи. Все показывало, что 
японсюй обозъ подвергался тщательному обучежю, 
такъ какъ безъ предварительныхъ подготовокъ 
едва ли можно было-бы д-Ьлать таюе маневры.

*) Рикша — японсюй извозчикъ. У него лошади н4тъ, 
а онъ самъ возить всюду сЬдока въ своей небольшой ко- 
лясочк'Ь. называемой—„курума“.

Въ пол’Ь японцы роздали намъ провизш: каждому 
офицеру и матросу по 3 пачки галетъ и пол­
баночки мясныхъ консервовъ. Они мн£ не понра­
вились: мясо было сладковато. Офицерамъ кромЪ 
того выдавалось по бутылкЪ коньяку на 6 чело- 
в^къ. Какой-то японецъ фотографы вздумалъ было 
насъ снимать, но каждый разъ, при наводкЪ аппа­
рата, мы оборачивались спиной и не дали ему 
возможности снять насъ. Указываю на это, такъ 
какъ нигдФ> потомъ не встрЪчалъ фотографий того 
момента.
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Пробывъ въ поле часа полтора и позавтракавъ, 
мы двинулись дальше. Тутъ японцы, пропуская 
насъ, вводили между каждой ротою взводъ своихъ 
вооруженныхъ солдатъ. Такимъ образомъ соста­
вилась смешанная колонна: мы шли подъ конвоемъ. 
Минуя японсюе окопы игоры: Трехголовую,Угловую 
и друпя, я увиделъ японскую мортирную батарею 
и те страшныя 11-ти дюймовый пушки, такъ 
сильно насъ изнурявппя: Вотъ она — одна изъ 
главныхъ причинъ падешя Портъ-Артура!

Часамъ къ 6-ти вечера мы пришли въ какую-то 
деревню и расположились тамъ въ китайскихъ 
фанзахъ. Матросамъ суждено было жить на воз­
духе. Который это день они оставались безъ крова! 
Китайцы начали продавать намъ яйца и японское 
пиво. Жадно мы набросились на эти лакомства. 
Какъ давно уже (более пяти месяцевъ) не видели 
яицъ. Накупили ихъ целую корзину, сварили и 
ели въ фанзе, запивая коньякомъ, полученнымъ 
отъ японцевъ. Офицеры „Севастополя“ и „Отваж- 
наго“ заняли одну фанзу. Около 11-ти часовъ 
ночи пришелъ къ намъ японсюй переводчикъ 
1емура и, собщивъ, что дальше пойдемъ завтра 
утромъ, селъ и началъ разговаривать. Тутъ между 
прочимъ онъ выпрашивалъ у насъ на память 
золотыя деньги, давая взаменъ ихъ свои ви- 
зитныя карточки. Фанза оказалась грязною, хо­

лодною, безъ оконъ и дверей, отверст!я которыхъ 
мы завешивали купленными у китайцевъ цинов­
ками. Японцы принесли намъ немного древеснаго 
угля; мы вырыли ямки въ фанзе и развели „хи- 
бачи *) “. Но тепла они не давали. Безъ пальто 
и не укутавшись въ одеяло, спать было невоз­
можно. Все-таки въ фанзе было гораздо теплее, 
чемъ на воздухе. 1емура долго съ нами разгова- 
ривалъ. Около часу ночи прискакалъ японсюй 
кавалеристъ и что-то сказалъ ему. 1емура пере- 
велъ намъ. Оказывается японсюй генералъ при- 
слалъ сообщить, что мы дальше пойдемъ не завтра, 
а черезъ день, т. е. 27-го декабря. Это известие 
насъ огорчило. Намъ хотелось скорее бы выйти 
изъ такого положения, а то так!я скиташя слишкомъ 
уже были тягостны. Вечно въ верхней одежде, 
грязи и мерзости. Спишь на земле въ пыли. 
Утромъ встанешь, не моешься; къ тому же очень 
холодно. Все страшно опротивело!

*) Хибачъ—небольшой горшокъ, въ которомъ насыпана 
зола и положены раскаленные древесные угли. Въ Японш 
хибачами согреваются жилища, а сами японцы греютъ надъ 
ними руки, сидя иногда передъ хибачемъ целые часы.

На следуюпцй день мы прогуливались вокругъ 
деревни, и тамъ въ одномъ овраге увидели двухъ 
мертвыхъ китайцевъ; ихъ головы были пробиты 
пулями. Да! японцы мне представлялись детьми: 
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моложавые на видъ, маленьк!е, юрк!е—совсемъ 
какъ дети. Но тутъ у оврага я началъ понимать, 
что шутки съ этими детьми не безопасны.

Рано утромъ 27-го декабря мы тронулись въ 
путь. Дулъ сильный ветеръ, вздымая тучи пыли; 
вся одежда и лицо покрылись густымъ ея слоемъ. 
Посреди дороги сделали привалъ и закусывали 
галеты. Кое где чернели огромный ямы, образо­
ванный разрывами нашихъ большихъ снарядовъ; 
видно, что дорога не разъ обстреливалась. Вре­
менами насъ окружали великолепные виды, въ 
особенности около бухты Луиза. Но ветеръ и 
пыль портили все впечатлен!е. Къ вечеру пришли 
опять въ какую-то деревню и тамъ расположились 
въ японскихъ палаткахъ. А матросы снова на 
воздухе! Японсюя палатки были не такъ устроены 
какъ наши: у насъ оне снизу окапываются землей; 
у японцевъ же внизу оставляется огромная, 
толщиною въ футъ, щель, такъ какъ колышки у 
нихъ железные и очень длинные; отъ этого въ 
палаткахъ было такъ же холодно, какъ и на 
воздухе. Нижше чины очень страдали. Мног!е на­
чали заболевать, но, несмотря на это, ихъ не 
отправляли въ госпиталь, а заставляли идти 
дальше. Помню, подойдешь вечеромъ къ своей 
роте, когда та располагалась спать у костровъ, 
и слышишь сильный общш кашель. Все кашляли.
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И этотъ кашель слышался целую ночь. 'Ьсть 
японцы давали два раза въ день: утромъ часовъ 
въ одиннадцать и вечеромъ въ семь. Давали га­
леты, чай, мелюй сахаръ къ чаю, мясо, зелень, 
соль и коньякъ. Мясо варить намъ не въ чемъ было, 
поэтому брали банки отъ галетъ и на кострахъ 
въ такихъ кастрюляхъ готовили превкусный супъ. 
Чай, у кого не было стакановъ, пили изъ банокъ 
отъ соли или отъ консервовъ, а мясо брали ру­
ками. Нельзя было жаловаться, что давали мало, 
такъ какъ все были сыты, къ тому же японсюя 
галеты очень намъ нравились.

28 декабря, после такой же томительной и хо­
лодной ночи, какъ и у укрепления № 5, мы потя­
нулись дальше къ вокзалу на станшю Инченцзы 
и снова расположились въ палаткахъ въ поле. 
У насъ были свои сабаки. Японцы болыше лю­
бители собакъ и выпрашивали ихъ у насъ. Они 
говорили, что все равно намъ не позволятъ везти 
собакъ въ Япоюю, поэтому просили отдать имъ; 
приходилось разставаться съ любимыми живот­
ными. Я помню, какъ какой-то толстый забавный 
японскш кавалеристъ, пр!ехавш!й изъ Портъ- 
Артура, выпросилъ пять собакъ, наделъ на нихъ 
арканы, и держа въ рукахъ веревки, вскочилъ на 
лошадь и поскакалъ назадъ. Однако некоторымъ 
офицерамъ удалось провезти въ Япошю своихъ
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собакъ, Можетъ быть и я провезъ бы своего 
„Нодзу“, если бы онъ остался живъ.

Отъ Дальняго до Инченцзы японцы успели про­
вести узкоколейную, какъ у себя дома, железную 
дорогу.

Въ палаткахъ съ устроенными внутри печур­
ками было немного лучше, чемъ накануне; но 
все-таки очаги грели немного, къ тому же япон­
цы на каждую палатку отпускали на ночь только 
одинъ мешокъ угля. Къ 4 часамъ утра топливо 
истощалось и холодъ усиливался. Температура 
понизилась до 10°—12° ниже нуля. Лежали на 
земле ногами къ печурке, такъ какъ офицеровъ 
было много. Офицеры съ „Отважнаго“ располо- ,
жились вместе съ офицерами „Гиляка“. Въ на­
шей палатке еще спало нисколько матросовъ. Я 
подложилъ подъ голову свою грязную котомку, 
завернулся въ одеяло и заснулъ. Грязь сильно 
допекала насъ. Спать было невозможно. Все вре­
мя просыпался отъ холода. Земля была мерзлая 
и служила слишкомъ жесткою постелью. Вста­
нешь, отогреешься около печурки и снова ля­
жешь. Закутаешься весь въ одеяло, но холодный 
ветеръ изъ подъ палатки пронизывалъ насквозь.

29-го декабря японцы начали перевозить на 
поездахъ въ Дальнш морсюя команды. Около 
четырехъ часовъ на вокзалъ пр!ехалъ генералъ
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Стессель съ женой. Тутъ я увиделъ его вто­
рично. Въ первый разъ виделъ его въ Портъ- 
Артуре въ феврале месяце, проезжающаго вер- 
хомъ. Съ техъ поръ не встречалъ его. Стессель 
сильно изменился. Раньше былъ полный, бодрый, 
жизнерадостный. Теперь онъ сильно осунулся, 
постарелъ и уныло смотрелъ по сторонамъ. Ка- 
кихъ-то два японскихъ генерала провожали его. 
Мы -знали, что генералъ Стессель въ пленъ не 
пойдетъ,а все-таки удивлялись почему онъ,сдавъ 
непр!ятелю весь гарнизонъ, самъ возвращается 
въ Россш. И уехалъ то онъ, не простившись 
съ войсками!

Японцы сообщили намъ, что команды канонер- 
скихъ лодокъ поедутъ въ Дальнш въ 6 часовъ 
вечера. Мы съ нетерпен!емъ ждали этого момен­
та. Наконецъ то пр!едемъ въ городъ и поме­
стимся где нибудь въ тепломъ углу. Но вотъ 
уже 6 часовъ, а о поезде нетъ и помину. Не­
ужели ждетъ насъ опять холодная мучительная 
ночь въ палаткахъ?

Къ счастью въ одиннадцать часовъ подали 
поездъ. Онъ весь состоялъ изъ платформъ, на 
которыхъ возятъ оруд1я, песокъ и пр. Очевидно 
японцы не пожелали дать намъ хотя бы товар­
ные вагоны. Насъ вместе съ офицерами „Пере­
света“ и „Паллады“ разместили на платформахъ
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человекъ по 30-ти на каждой. Тесно, холодно. 
Около часу насъ заставили сидеть на морозе на 
этихъ платформахъ въ ожидаши отхода поезда. 
Тронулся онъ только въ первомъ часу ночи. 
Всюду на площадкахъ стояли съ винтовками 
японск!е часовые. Поездка была не изъ веселыхъ. 
Часа черезъ три пр1ехали въ Дальн1й. Тамъ насъ 
повели въ как!е-то сараи или вернее балаганы 
и сделали чрезвычайно странный медицинскш 
осмотръ: японсюе санитары заставляли насъ вы­
совывать языки, затемъ начинали трясти руку, 
взявъ её за большой палецъ. Для чего служилъ 
имъ этотъ пр!емъ — до сихъ поръ осталось за­
гадкой. Когда мы увидели подобный медицинскш 
осмотръ, то не могли удержаться отъ смеха. За­
темъ какой-то переводчикъ выдалъ намъ листы 
съ пояснен!емъ, какъ надо производить „зиден- 
фекшю“ *)  помещенш. Но понять что либо изъ 
этихъ листовъ было очень трудно, такъ какъ они 
состояли изъ какого-то набора русскихъ словъ.

*) Такъ было написано въ японскихъ постановлеыяхъ.

Изъ балагановъ насъ повели къ какому-то зда- 
н!ю. Тамъ всехъ офицеровъ выстроили и начали 
переписывать, потомъ предложили войти въ зда- 
н1е, назначенное намъ для житья. Войдя туда, 
мы увидали, что хуже подобнаго ничего быть не 

можетъ. Грязь, мерзость, ни стола, ни стула. По- 
доб!е грязнаго еврейскаго жилища. А ведь оказа­
лось раньше это была женская гимназ1я, но ког­
да японцы заняли Дальнш, переделали это здан!е 
на свой ладъ и назвали „Мацу бара“—сосновое 
поле.

Мы заявили протестъ и просили доложить ге­
нералу о невозможно скверномъ для житья по­
мещенш. Переводчикъ началъ ругаться и нако- 
нецъ пришлось смириться. Легли на грязный 
полъ, подложивъ подъ голову, что у кого было.

Здан1е было двухъ-этажное. Потолокъ былъ со 
щелями и съ верхняго этажа на насъ сыпалась 
всякая дрянь. Странно все-таки: въ городе такъ 
много хорошихъ домовъ и не могли поместить 
насъ лучше.

30-ое, 31-ое дакабря и 1-ое января я прожилъ 
въ этомъ зданш. Спать приходилось въ пальто, 
такъ какъ было довольно холодно и постоянно 
откуда-то дулъ ветеръ.

Въ Дальнемъ намъ разрешилось гулять по 
шоссе передъ Мацубарой на разстоянш не более 
200 саженей. Вокругъ были разставлены часовые, 
а въ зданш въ некоторыхъ комнатахъ жили 
ихъ караулы. 30-го декабря японские офицеры 
приняли отъ насъ роты, и мы были отделены 
отъ матросовъ, хотя и жили на одномъ дворе.
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Я познакомился съ однимъ переводчикомъ—Сан- 
зо Симизу. Онъ былъ очень умный человекъ, 
окончилъ Токшскш университетъ, хорошо гово- 
рилъ по русски и начитанный. О всехъ нашихъ 
писателяхъ онъ имелъ очень хорошее понят1е. 
Я узналъ оть него про потери, который японцы 
понесли подъ Порть-Артуромъ. Однихъ убитыхъ 
было свыше 60-ти тысячъ. При гибели „Хатсузе“ 
погибли все. Симизу разсказывалъ, что гибель 
„Хатсузе“ и „Яшимы“ произвела ошеломляющее 
впечатлеше на всю Япошю, а на него особенно, 
такъ какъ тамъ погибъ одинъ лейтенантъ—луч- 
нпй его другъ. „Яшима“ затонулъ въ тотъ же 
день, когда японцы старались увести его въ Япо- 
н!ю. При отражена атаки, которую мы называли 
„ночной балетъ“ погибло шесть миноносцевъ. 
Симизу утверждалъ, что эта война будетъ очень 
долгая. По разсчетамъ японцевъ она можетъ за­
тянуться на восемь летъ. Онъ такъ же говорилъ, 
что если руссюя войска будутъ все отступать и 
отступать, то японцы дойдутъ до Уральскихъ 
горъ, построятъ тамъ сильныя крепости и не 
пустятъ русскихъ. Больше имъ ничего не надо.

Недалеко отъ шоссе на поле лежали огромные 
запасы пров!анта. Целыя горы сложенный изъ 
риса, сена, древеснаго угля, ящиковъ съ галетами 
и т. п. Кроме того тутъ было построено много 

деревянныхъ сараевъ, которые тоже были запол­
нены различными предметами продовольств1я.

Меня нисколько поразило отсутств1е женщинъ. 
Ни одной японки, ни одной иностранки не было 
видно во всемъ города. Были только войска и 
рабочее. Действительно у японцевъ на войне 
женщинъ не было, между темъ, какъ у насъ оне 
заполняли не только те города, где квартирова­
лись войска, но жили даже вблизи позищй. Поль­
зы, я думаю, отъ этого мало. Къ чему напримеръ 
столько, сестеръ милосерд!я? Отлично ведь суще- 
ствовалъ безъ нихъ офицерскш морской госпи­
таль въ Портъ-Артуре, и никто изъ раненыхъ 
отъ этого хуже себя не чувствовалъ. Я лично 
даже чувствовалъ себя лучше и свободнее. Въ 
одномъ Владивостоке, какъ мне говорили, насчи­
тывались сотни сестеръ милосерд!я, а раненыхъ 
тамъ почти и не было. Что же оне тамъ делали? 
А вернувшись изъ плена въ ноябре 1905 года, 
мы видели тамъ еще много сестеръ милосерд!я. 
Куда не оглянешься—сестра милосерд!я. Иметь 
ихъ на театре военныхъ действш въ такомъ ко 
личестве я думаю—лишнее. Оне хороши тамъ, 
куда эвакуируютъ раненыхъ, но не на поляхъ 
битвъ. У японцевъ на театре военныхъ действий 
сестеръ милосерд!я совершенно не было, но зато въ 
Японж въ госпиталяхъ ихъ было довольно много.

3
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Въ Дальнемъ японцы насъ хорошо кормили. 
Тамъ же были и маркитанты, которые продавали 
намъ миканы *),  булки, виски, разные припасы 
и вещи. Супъ мы готовили въ жестяныхъ мис- 
кахъ, который были выданы намъ для умывашя; 
иногда приходилось варить въ жестянкахъ отъ 
галетъ; въ нихъ же кипятили и чай.

*) Родъ апепьсиновъ, какъ мандарины; растутъ только
ВЪ ЯПОН1И.

Каждый день часть сухопутныхъ войскъ от­
правляли въ Япожю. еще много ихъ оставалось 
здЪсь, и мы ждали долгой очереди. Японцы все 
же обещали въ 10 дней всЬхъ отправить.

Ежедневно японцы объявляли, что вечеромъ 
въ посл-Ьднш разъ будутъ принимать подписку 
отъ жаждущихъ права уЬхать въ Росшю. Прой- 
детъ вечеръ —на следующее утро опять объявле- 
ше. Мнопе офицеры, испытавъ обраще^е япон- 
цевъ въ первые дни плЬна, боялись его въ буду- 
щемъ и спешили подписаться. Каждый вечеръ 
въ комнату, гд^ принималась подписка, являлось 
нисколько офицеровъ для подписи клятвенныхъ 
листовъ, дающей право вернуться на родину. 
Давиле подписку должны были носить, для отли- 
ч!я отъ другихъ, на руюЬ красную перевязь. Чис­
ло подписывающихся все увеличивалось и увели­
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чивалось. МнЪ тоже очень хотелось въ Росс!ю. 
Очень ужъ тяжело было выносить обращеже 
японцевъ. Но я все-таки превозмогъ себя и вос­
пользовался случаемъ поскорее уехать въ Япо- 
н1ю—подальше отъ соблазна.

Въ ночь на 2-ое января пришелъ въ комнату, 
гдЪ я спалъ, одинъ изъ японскихъ переводчи- 
ковъ съ фонаремъ и началъ осматривать спав- 
шихъ. Я спросилъ, что ему надо. Переводчикъ 
отвЪтилъ, что утромъ уходитъ въ Япожю паро- 
ходъ, который повезетъ пять офицеровъ, не же- 
лающихъ дать подписку. Я попросилъ его устроить 
тамъ меня и еще четырехъ моихъ товарищей. 
Съ этимъ переводчикомъ я былъ знакомъ. Онъ 
былъ очень забавный и часто погЬшалъ насъ 
своими разговорами. По русски онъ говорилъ 
плохо. О русскихъ выражался такъ: „Руссюе не- 
хорош1й народъ: коварные, лживые, жесток!е. 
Еще болЪе они хуже тЪмъ, что любятъ женщинъ, 
а женщина самое скверное существо, потому что 
у нихъ нечистая душа; кто же съ ней будетъ 
связываться, тотъ самъ становится такимъ“. Онъ 
говорилъ это такъ забавно и былъ такъ умори- 
теленъ, что мы не могли не хохотать.

Я пошелъ наверхъ, гдф> спали мои товарищи, 
разбудилъ ихъ и предложилъ завтра же утромъ 
Ъхать въ Япожю. Они съ радостью приняли мое 
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предложен1е. Переводчикъ выдалъ намъ билеты. 
Мы должны были идти на пароходе „Синкоомару".

2-го января встали рано утромъ, одели сабли, 
взяли котомки и вышли на шоссе; съ нами пять 
матросовъ—нашихъ вестовыхъ. Около шоссе 
видимъ два столба; на одномъ написано: „Место 
для пленныхъ офицеровъ“, на другомъ: „Место 
для едущихъ въ РосНю“. Мы стали около пер- 
ваго столба; около второго было уже большое 
число офицеровъ съ красными ленточками: какой- 
то огромный пассажирскш пароходъ уходилъ въ 
тотъ день въ Нагасаки.

Около столба простояли мы недолго. Черезъ 
полчаса подошелъ къ намъ какой-то японсюй 
офицеръ и повелъ насъ на пристань. Онъ былъ 
красивой наружности, хорошо воспитанъ, джен- 
тельменъ и прекрасно говорящщ по англ1йски. 
Всю дорогу онъ разговаривалъ съ нами. Отъ 
него мы узнали, что офицеромъ сталъ онъ только 
на войне, что прежде былъ юристомъ и долго 
жилъ въ Америке. Простился онъ съ нами на 
пароходе. Капитанъ, который со своими помощ­
никами оказались очень симпатичными и обяза­
тельными людьми, очистили намъ свое помещеше, 
а сами переселились въ штурманскую рубку. 
Трое моихъ товарищей расположились въ каюте 
капитана, а я съ однимъ мичманомъ въ каюте 

двухъ его помощниковъ; наши же вестовые въ 
каютъ-компан!и помощниковъ; около 280 нашихъ 
матросовъ разместились въ трюмахъ. Японскш 
караулъ былъ небольшой—человекъ двадцать; 
можетъ быть онъ былъ и больше, но мы этого 
не заметили. На другихъ пароходахъ оказыва­
лось, что караулъ состоялъ повидимому изъ 
10—20 человекъ, но когда пароходы приходили 
въ Японйо, откуда-то изъ трюма вылезало до 
роты японскихъ солдатъ. Очевидно японцы при­
прятывали ихъ на случай возмущещя.

Снялись съ якоря часовъ въ десять утра. Въ 
гавани проходили очень близко мимо японскихъ 
военныхъ судовъ „Чиньена“ и К0 (К0—„Матсу- 
шима“, „Итцукушима“ и „Хашидате“). Каюе 
хорошеньюе и чистеньк!е были те корабли. Все 
выкрашено, вычищено. На одной изъ Шимъ былъ 
поднять адмиральскш флагъ. Было еще несколько 
миноносцевъ, канонерскихъ лодокъ и „Ч1ода“.

Въ 12 часовъ намъ подали завтракъ, состоя- 
щ!й изъ двухъ блюдъ и чаю, Кстати надо заме­
тить, что на пароходе насъ кормили очень хо­
рошо. Тамъ мы просто таки объедались. Подадутъ 
масло, хлебъ, огромное блюдо микановъ, сгущенное 
консервированное молоко или еще чего-нибудь— 
мы все съедали. Чувствовалась даже какая-то не­
ловкость передъ японцами отъ подобнаго аппетита.
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Къ нашему обеду въ 5 часовъ вечера прихо- 
дилъ капитанъ. Онъ обедалъ съ нами, а его по­
мощники въ помещен!и нашихъ матросовъ. Мы 
о многомъ тогда беседовали съ нимъ по-англ!йски. 
Объяснялся капитанъ очень скверно и понять 
его было трудно. Между прочимъ отъ него мы 
узнали что наши миноносцы, ушедипе изъ Портъ- 
Артура въ ночь на 2-ое декабря, благополучно 
укрылись, ч^мъ мы были очень довольны. Капи­
танъ былъ большой любитель японскаго вина 
„саке“ и къ столу оно всегда подавалось. Его 
пьютъ горячимъ изъ маленькихъ чашечекъ. 
Имеетъ оно какой-то особый запахъ и довольно 
вкусное.

Вечеромъ съ разрешеюя капитана намъ устро­
или ванну. Что за блаженство! Наконецъ-то 
впервые после четырнадцатаго ноября удалось 
раздеться, помыться и переменить белье.

Жизнь на пароходе показалась раемъ. Хоро­
шо въ койке: чистенько, уютно, одеяла новыя, 
одно—подушки неудобный. Своей у меня не было 
и спать пришлось на японскомъ валике, туго 
набитомъ сеномъ; но я скоро съ нимъ свыкся.

Все свободное время мы проводили въ разго- 
ворахь, гуляньи по палубе и игре въ карты. 
У капитана былъ хорошей лакей Имай, очень 
услужливый, добрый и красивый японецъ. Однажды 

въ каюте капитана я спросилъ его, что озна- 
чаетъ ящикъ, висевшш на стенке съ позолочен- 
нымъ изображежемъ какого-то чудовища. Имай, 
набожно скрестивъ руки, объяснилъ намъ зна­
ками, что этотъ ящикъ всесильный и все можетъ 
сделать, и что наша судьба зависитъ отъ того 
чудовища, которое красовалось внутри ящика. 
Не желая разуверять его, я съ нимъ согласился, 
и Имай остался очень доволенъ, что мы тоже съ 
благоговен!емъ относимся къ ихъ богамъ. Въ 
углу капитанской каюты было много божковъ, 
красиво увешанныхъ различными безделушками.

После обеда на следующш день капитанъ по- 
велъ одного изъ нашихъ мичмановъ въ штурман­
скую рубку и тамъ указалъ на карте нашъ путь 
и место, где мы находились въ море. Очень ужъ 
доверчивъ былъ капитанъ. Ведь мы же могли 
его и помощниковъ арестовать и уйти совсемъ 
не туда, куда ему было назначено привести 
пароходъ.

Вечеромъ въ своемъ кругу мы начали разсу- 
ждать, что хорошо было бы теперь ночью подго­
ворить матросовъ связать японцевъ, запереть въ 
трюмъ, уйти въ Чифу и оттуда уехать въ Росаю. 
Одинъ изъ нашихъ вестовыхъ, слушая это, ска- 
залъ: „А что сделаютъ японцы съ остальными 
нашими командами, который сидятъ еще въ Даль- 
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немъ, если мы уйдемъ на этомъ пароходе“? Обсу- 
дивъ свое положен!е, мы решили, что въ Чифу 
пройти почти невозможно, такъ какъ, когда паро- 
ходъ проходилъ мимо острововъ, онъ передавалъ 
на японсюе наблюдательные пункты как!е-то сиг­
налы, откуда вероятно сообщали на следующ!е 
пункты о проходе судна съ пленными. Поверни 
мы назадъ, японцы сейчасъ бы заметили исчез- 
новеше парохода и послали бы погоню. Насъ 
еще занималъ вопросъ, что было бы, если мы и 
дошли бы до Чифу? У насъ на пароходе 280 мат- 
росовъ, какъ поступить съ ними? Обсудивъ все, 
решили мы, что теперь невозможно уйти, лучше 
попытаемся потомъ—какъ-нибудь изъ Японш.

Погода намъ благопр!ятствовала. Море все 
время было спокойное; дни солнечные. Приятно 
идти ночью: иллюминаторовъ не зачемъ задраи­
вать *);  шли съ огнями; не боялись встречи не- 
пр1ятеля; давно уже не ходили такимъ образомъ. 
Не то было въ Портъ-Артуре, когда изъ-за од­
ного какого-нибудь огонька японцы могли произ­
вести удачную атаку съ плачевными для насъ 
последств!ями.

*) Закрывать.

Съ каждымъ днемъ становилось все теплее и 
теплее, и 3-го января уже была почти летняя 

погода. Вечеромъ 4 го января мы вошли въ живо- 
писнЪйнпй уголокъ земного шара—Симоносексюй 
проливъ. Его красота меня поразила. Мы долго 
стояли на юте и любовались зеленеющими го­
рами, рейдами двухъ городковъ: Моджи и Симо- 
носеки и чудными деревушками, расположенными 
на склонахъ горъ. Солнце бросало на все угаса- 
ющ!е лучи, разукрашивая картину прелестными 
причудливыми цветами.

Въ 6 часовъ вечера стали на якорь у города 
Моджи. Солнце уже зашло. Сгущались сумерки. 
На берегу зажглись тысячи огоньковъ, ихъ отра- 
жен!я въ воде, фантастически переливаясь, все 
более и более усиливаемый темнотою, окружили, 
покрыли весь проливъ золотистыми узорами, 
манили мечтательный глазъ вглубь того неизве- 
даннаго, что скрывалось за ихъ пределами. 
Скажу здесь, что все берега Япон(и усеяны не­
большими городками; и всюду, даже въ маленькой 
деревушке, заведено электрическое освещеше.

На следующее утро опять мы любовались 
окружающимъ насъ пейзажемъ. Красивы японсюе 
домики и построены съ изяществомъ. Всюду сады, 
зелень. Недалеко отъ насъ возвышалась батарея 
съ мортирными оруд1ями. Въ бинокль отлично 
можно было разсмотреть ихъ положеше. Подъ 
горой, где батарея, орудшный заводъ. Тогда на 
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немъ готовили крепостныя ОРУД1Я и къ нимъ 
щиты.

Къ десяти часамъ пр^хали японские доктора и 
осмотрели всехъ матросовъ, после чего последше 
были перевезены въ Моджи. Изъ трюмовъ начали 
выгружать ящики отъ снарядовъ, гильзы, артилле- 
р!йск!я повозки и двуколки, захваченный где-то 
у насъ на севере. Очевидно, японцы нагрузили 
ихъ въ Дальнемъ до насъ, и когда мы шли на 
пароходе, не знали о ихъ существоваши. Целый 
день выгружали.

Въ четыре часа всехъ матросовъ свезли на 
берегъ и на пароходе остались мы—пять мичма- 
новъ и пять нашихъ вестовыхъ. Мы хотели 
съехать на берегъ сделать необходимый покупки, 
но намъ не разрешили: капитанъ самъ отправился 
за торговцами. Вечеромъ онъ вернулся, привезъ 
къ чаю какихъ-то конфектъ и сказалъ, что завтра 
будутъ торговцы.

Действительно, они пр!Ъхали. Намъ хотелось 
купить белье, воротнички, надувныя подушки и 
разную мелочь. Они съ любопытствомъ огляды­
вали насъ. Имай научилъ насъ говорить немного 
по-японски; но это оказалось лишнимъ, такъ какъ 
очень много туземцевъ говорить по-англ1йски. 
Днемъ прибыли японск!е артиллершсте фельдфе­
беля, поднесли намъ корзинки съ миканами и 

обратились съ заученною на русскомъ языке 
речью. Они говорили, что теперь мы не враги 
ихъ, а хорошее друзья, что они насъ очень ува- 
жаютъ. Мы ответили подобною-же любезностью, 
но чемъ-либо отдарить не могли, такъ какъ 
ничего не имели.

Жизнь на корабле текла плавно, мирно, хорошо. 
Черезъ 5 дней мы совершенно съ нимъ сжились 
и съ избыткомъ отдохнули отъ томительнаго по­
хода изъ Артура въ Дальнш. Одно плохо: отсут- 
ств!е свободы. Чувствовалась какая-то подне­
вольная зависимость. Безъ чужого ведома нельзя 
сделать ни шагу: положеше арестанта, хотя и 
при хорошей обстановке.

Въ четыре часа капитанъ уехалъ въ городъ и 
вернулся на следующей день, — а старшш его 
помощникъ, штурманъ, занялъ у насъ заобедомъ 
капитанское место. Онъ говорить только на 
японскомъ языке, и объясняться съ нимъ было 
невозможно. Видимо, желая быть намъ пр!ятнымъ, 
онъ обильно угощалъ насъ пивомъ и „саке“. Мы 
скоро влили въ себя столько пива, что каждая 
новая бутылка вызывала въ насъ одно лишь от- 
вращеше. Делать нечего, приходилось пить поне­
воле, чтобы не обидеть сильно уже захмелевшаго 
гостепршмнаго штурмана. Ему хотелось разгова­
ривать съ нами, но тутъ то и была беда. Ничего 
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не выходило. Среди насъ оказался штурманск!й 
офицеръ одного изъ броненосцевъ, чемъ японецъ 
былъ очень доволенъ, все чокался съ нимъ и го- 
ворилъ: „Уи науигетеръ“, что значило: „вы на- 
вигаторъ“. Мы тоже вторили: „аната навигетеръ 
и чокались. Въ этомъ и заключался весь нашъ 
разговоръ. Пробовали обмениваться мимикою и 
знаками, но неудачно. Вдругъ нашъ штурманъ 
что-то вспомнилъ, ушелъ и больше не возвращался. 
Вероятно у него было какое-то дело по службе 
на корабле, о чемъ онъ забылъ, сидя среди насъ 
до восьми часовъ вечера. Скоро и мы изъ каютъ- 
компанш разошлись спать.

На следуюгщй день седьмого января мы снялись 
съ якоря и направились въ городъ Узину, рядомъ 
съ Хирошимой. Шли Японскимъ Средиземнымъ 
мэремъ. Едва ли въ м!ре существуетъ, что-нибудь 
прелестнее этого. Плавапъ я въ Средиземномъ 
море, проходилъ разными проливами, но вели­
колепнее Японскаго Средиземнаго моря ничего 
не виделъ. Множество живописныхъ островковъ 
съ гористыми берегами, разсыпанные по склонамъ 
горъ городки и деревни, покрытые сплошь зеленью 
составляли дивную картину—картину сказочную. 
Ночью, когда зажигались всюду электричесме 
огни—еще великолепнее. Стоишь на палубе, 
любуешься, мечтаешь... Да, это рай!

Капитанъ прекрасно управлялся своимъ кораб- 
лемъ и хотелъ намъ себя показать. Сидели мы 
разъ въ каютъ-компан!и, вдругъ онъ вбегаетъ и 
зоветъ насъ всехъ наверхъ и тамъуказываетъ на 
два острова, только что оставш!еся позади насъ. 
Проходъ между островами былъ чрезвычайно узк!й. 
Мы никакъ не предполагали, что прошли такое 
место и действительно были поражены искусствомъ 
капитана. Вильни чуть-чуть рулемъ, мы коснулись 
бы острова.

Восьмого января утромъ пришли въ Узину и 
стали на якорь. День былъ дождливый. Узина 
карантинное место. Все японсюя войска, возвра- 
щавнпяся съ театра военныхъ действ!й и все 
пленные, попадающ!е въ Япон!ю, должны пробыть 
тамъ не менее сутокъ.

Часа черезъ два къ пароходу подошла шлюпка. 
Мы простились съ радушнымъ капитаномъ, сели 
въ шлюпку и переехали на берегъ, откуда насъ 
сейчасъ же повели въ какое-то здан!е, съ торча­
щими возле огромными печами. У вестовыхъ 
взяли вещи и разложили ихъ въ печахъ для 
„зиденфекщи“. Тамъ оне сильнымъ выпаривашемъ 
обеззараживались, Офицерск!я вещи дезинфекщи 
не подвергались. Насъ провели въ одну изъ 
комнатъ и велели раздеться. Было очень холодно, 
такъ какъ у японцевъ въ оконныхъ рамахъ вмЬсто
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стеколъ тоненькая бумага, хорошо пропускающая 
светъ. Японцы поставили хибачи и дали намъ 
теплые кимоно. Нашу одежду взяли для де- 
зинфекщи, а насъ повели въ ванны. Офицеровъ 
было много. Насъ всехъ пятерыхъ посадили въ 
общую ванну, где мы сидели полчаса. ЗатЪмъ верну­
лись въ прежнее помещение, где уже лежала 
приготовленная наша одежда. После насъ въ 
ванну пошли слФдуюцце пять офицеровъ, за ними 
сп^дующ1е пять и т. д. Вода не менялась. Можно 
представить себе, что это была за вода после 
пятой смены. Пребывание въ ваннахъ было очень 
забавно. Старый полковникъ, бывшш твои коман- 
диръ, идетъ вместе съ тобою въ одну ванну. 
Нашимъ генераламъ тоже не суждено было избе­
жать ванны. Одевшись, мы пошли въ бараки, где 
былъ поданъ завтракъ. Днемъ прибыло еще 
несколько партш офицеровъ, вечеромъ еще при­
бавилось, такъ что все бараки были заняты. Па­
роходы съ пленными приходили безпрестанно. 
Воображаю, что представляли изъ себя ванны къ 
концу вечера! Для офицеровъ имелись три ванны. 
Нижнихъ чиновъ сажали въ особый. Мыться не раз­
решали, а только просидеть известный срокъ. Въ 
этомъ и заключался карантинъ. Вода безъ всякихъ 
примесей, только очень горячая.

Бараки были расположены на ровномъ плацу.

Надъ ними возвышалась живописная гора. Хоте­
лось бы погулять, но дождь мешалъ. Вечеромъ 
все же удалось выйти, и туть на плацу я увиделъ 
своихъ матросовъ съ „Отважнаго“. Подошелъ къ 
нимъ. Они говорили, что теперь себя чувствуютъ 
очень скверно и жаловались на сдачу Портъ- 
Артура. Гораздо лучше сидели бы тамъ и били 
японцевъ. Среди матросовъ много больныхъ, съ 
большимъ трудомъ двигающихся; японцы все-таки 
не обращали на нихъ никакого внимаюя и за­
ставляли ихъ делать то же, что и здоровыхъ.

Переночевали мы въ баракахъ на кроватяхъ. 
Везде чисто, опрятно; о прежней грязи ни помину. 
Я думаю, что японцы въ этомъ отношеши пер- 
венствують въ м!рф.

На следующщ день утромъ всехъ офицеровъ и 
многихъ нижнихъ чиновъ на двухъ маленькихъ 
пароходахъ „Белка! № 1“ и „Белка! №2“ повезли 
въ Такахаму-портъ Мацуямы. День солнечный. 
Воздухъ после дождя необыкновенно свежъ. Про­
ходили вблизи берегсвъ. На пути встречалось 
много фунегъ *)  съ рыбаками. Женщины работали 
наравне съ мужчинами. Я виделъ въ Моджи, 
какъ одна японка съ ребенкомъ на спине гребла 

*) Фунега — небольшое парусное судно. (По-японски 
„фуне“ значить корабль).
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большимъ весломъ въ то время, когда ея мужъ 
правилъ рулемъ и парусами. На берегу те же 
прелестные ландшафты. Во многихъ местахъ 
встречались неболышя батарейки. Проходили 
мимо пироксилиновыхъ и пороховыхъ заводовъ. 
Все виденное указывало, какъ сильно вооружена 
Япон1я. Защиту ея береговъ далеко нельзя срав­
нивать съ нашею. Я думаю, подойти къ Япон1и 
невозможно, не говоря ужъ про высадку десанта. 
Этого-то никакъ не сделать.

Въ два часа дня мы высадились въ Такахаме. 
Теперь мы на острове Сикоке, въ часе езды отъ 
Мацуямы, где намъ предстоитъ томиться въ плену. 
Съ пр1ездомъ въ Мацуяму кончатся наши ски- 
ташя. Но что насъ ждетъ впереди—въ плену?...

Въ Мацуям^.
ПргЬздъ въ Мацуяму. Жизнь въ „Кванденсш*. Карантинъ. 
Арестъ. Жизнь въ ,М!оэндзи“. Разговоры съ японками— 
соседками. Прогулка въ „Митцу“ и „Доого*. Охана санъ. 
Допросъ у полковника Кооно. Честное слово японца. Письма 
главнаго переводчика въ МацуямК „Соблюдете строгой 

жизни“. Письмо ОханЪ санъ.

Въ Такахаме все здоровые вышли на берегъ; 
на пароходе остались больные, изъ которыхъ 
мнопе не только ходить, но даже встать не могли. 
Японцы принесли носилки, разложили на земле 
и затемъ, перенеся съ парохода больныхъ и 
раненыхъ, положили ихъ на носилки. Недалеко 
была станщя железной дороги. Надо было подо­
ждать подачи поезда, который отвезетъ насъ въ 
Мацуяму. Начальникъ станши попросилъ насъ 
собраться въ одномъ месте и черезъ переводчика 
обратился къ намъ съ речью. Сначала онъ выра- 
жалъ радость по поводу того, что ему первому 
на японской земле выпало на долю встретить 

4
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такихъ храбрыхъ воиновъ; потомъ онъ „сожале- 
валъ“, что намъ придется жить въ плену; въ 
заключеше же высказывалъ надежду, что онъ 
часто будетъ насъ видеть своими гостями въ 
Такахаме.

При входе въ вокзалъ виднелась висящая на 
сгене следующая надпись на русскомъ языке:

„Жители города Такахамы приветствуютъ до- 
рогихъ воиновъ, храбро сражавшихся за свое 
отечество. Просятъ не забывать и почаще на­
вещать “.

Очень мило и трогательно! Но было бы не 
лишнее, чтобы любезные жители города просили 
бы о томъ также и японскую администращю, ко­
торая, какъ оказалось впоследствии, когда мы 
очутились въ Мацуяме, не только не пускала 
насъ въ Такахаму, но даже редко на улицу въ 
Мацуяме, не говоря уже о томъ, чтобы кого-ни­
будь навестить—этого нельзя: внутрь домовъ 
намъ воспрещалось входить.

Около железнодорожной станщи на берегу моря, 
въ кюске, молоденькая японка продавала миканы, 
папельмусты и друпе фрукты. Видно, что она 
насъ ждала: очень эффектно оделась къ нашему 
пр1езду. Поезда пришлось ждать довольно долго, 
поэтому мы сели около японки и начали ухажи­
вать. Она насъ угощала японскимъ чаемъ, нали­
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вая его въ маленьюя чашечки своими крохотными 
ручками. Давно уже мы не видели такого со­
зданьица. Довольно красивая она сразу пр!обрела 
себе много поклонниковъ.

Поездъ подали въ четыре часа. Разставшись 
съ гостепршмною японкою, мы сели въ малень- 
юе вагончики и быстро понеслись въ Мацуяму. 
Проезжали черезъ небольшой тоннель, мимо горъ, 
небольшихъ бамбуковыхъ лесовъ и полей. Все 
было замечательно красиво. Всюду выделялись 
изящество и искусство. Прелестны горы, где уст­
роены поля. Все склоны обделаны террасами. 
Не видно клочка земли, котораго бы человеческая 
рука не коснулась. Все зеленело: въ Японш нетъ 
зимы; она круглый годъ въ зелени и цветахъ.

Огъ Такахамы до Мацуямы две промежуточ­
ный станщи: „Митцу“ и „Комачи“. Поездъ сто- 
ялъ тамъ не больше двухъ минутъ. Черезъ часъ 
пр1ехали въ Мацуяму. Наконецъ-то окончились 
наши скиташя, продолжавопяся 21 день отъ Артура 
до Мацуямы.

На вокзале въ Мацуяме насъ выстроили, со­
считали и повели въ предназначенное для нашего 
житья здаше. Охъ ужъ эти счеты! На каждомъ 
маленькомъ перекрестке во время нашего шест- 
в!я въ пленъ насъ постоянно выстраивали и счи­
тали. Какой-нибудь японскш солдатъ построитъ 



© ГПНТБ СО РАН
52

насъ и давай считать. Считаетъ разъ, другой, 
третШ; кажется все,—довольно было бы! нетъ, 
онъ еще разъ. Разницы между штабъ и оберъ 
офицерами не делалось.

Мы проходили по какимъ-то улицамъ, впервые 
увидевъ японскш городъ, его дома и лавочки. 
На улицахъ тьма мальчиковъ и девочекъ. Можно 
подумать, что японцы очень плодовиты. Неуди­
вительно, что тесно жить у себя, и они должны 
переселиться на материкъ. При такомъ размно- 
жен!и имъ скоро мало будетъ земель, прюбретен- 
ныхъ последнею войною. Черезъ летъ 10—20 
снова придется воевать изъ за территорш.

Насъ привели къ храму съ назваюемъ „Кван- 
денс!я“. Тамъ на дворе вручили печатные бланки, 
которые мы должны были тогда же заполнить и 
сдать обратно. Эти бланки почти не отличались 
отъ выданныхъ въ Портъ-Артуре около клятвен­
ной палатки. Вскоре пр^халъ на джинрикше 
завЪдующж военнопленными въ Мацуяме жан- 
дармскш полковникъ Кооно. Насъ всехъ собрали 
около него, и онъ черезъ переводчика держалъ 
речь. Насколько припоминаю, она походила на 
речи, не разъ выслушанный нами отъ различ- 
ныхъ японскихъ офицеровъ и генераловъ. Во-пер- 
выхъ, они говорили, что имъ пр!ятно видеть храб- 
рыхъ воиновъ; во-вторыхъ, „сожалевали“ (такъ 
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говорили все переводчики), что насъ приходится 
помещать въ неудобныхъ здашяхъ; въ третьихъ 
извинялись за нехорошую погоду, но тутъ же 
утешали, что дожди скоро пройдутъ, и мы бу- 
демъ чувствовать себя хорошо; въ заключеше же 
высказывали надежду, что мы будемъ соблюдать 
установленный японцами правила и этимъ под- 
держимъ высокое зваже русскаго воина.

После этого полковникъ Кооно объявилъ, что 
все оруж!е, которое мы имели право носить по 
УП-ой ст. капитулящи, будетъ у насъ отнято, и 
чтобы мы написали на ярлычкахъ свои фамилж 
и привязали ихъ къ своимъ саблямъ. Мы запро­
тестовали, объясняя, что онъ этого делать не 
можетъ безъ приказан1я микадо, такъ какъ ми­
кадо пожаловалъ намъ оруж!е. Полковникъ Кооно 
ответилъ, что онъ пошлетъ телеграмму военному 
министру, но мы все-таки должны сдать оруж!е. 
Тогда мы заявили съ своей стороны, что напи- 
шемъ протестъ французскому консулу, подъ по- 
кровительствомъ котораго состоять руссюе плен­
ные. Затемъ Кооно уехалъ.

На дворе намъ дали прочесть правила для 
военно-пленныхъ и наказан!я, налагаемый за на- 
рушен!е правилъ. По этимъ правиламъ все письма 
надо было сдавать въ канцелярю при помеще- 
Н1и военно-пленныхъ; во время прогулокъ нельзя 
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было отлучаться отъ конвоирующихъ солдатъ; 
побегъ наказывался очень строго; при попытка 
къ побегу нисколькими людьми, главарь преда­
вался смертной казни. Самое малое наказаже 
было три месяца тюрьмы. По прочтении правилъ 
каждый офицеръ долженъ быль росписаться.

Раньше за побегъ пленные не подвергались 
смертной казни. Подобное наказаше вышло неза­
долго до нашего прибьтя въ Мацуяму. Тамъ быль 
одинъ казач1й офицеръ, взятый где-то на севере 
въ первые месяцы войны. Онъ былъ въ бегахъ 
три раза. Сначала его посадили въ тюрьму въ 
Мацуяме на два месяца, затемъ на шесть меся- 
цевъ; онъ все-таки бежалъ и въ трет!й разъ 
съ нисколькими нижними чинами. Но японцы его 
поймали; тутъ онъ при паденш съ горы сломалъ 
себе два ребра. Японцы после третьяго побега 
приговорили его къ смертной казни. Мы, узнавъ 
объ этомъ, написали протестъ, и его присудили 
на 15 летъ въ каторжный работы на о-въ Фор­
мозу. Ходили слухи, что когда его везли туда, 
онъ удачно бежалъ при помощи одной японки. 
Насколько это верно не знаю; одно мне известно, 
что онъ теперь въ Росши и получилъ Георпев- 
сюй крестъ. После третьяго побега этого офи­
цера японцы порешили, что главарь бежавшей 
шайки будетъ предаваться смертной казни.

Bet формальности окончены; намъ разрешено 
войти въ храмъ и занять места. Тамъ жило уже 
нисколько офицеровъ, пр1Ъхавшихъ за последше 
два дня. Мы могли размещаться въ двухъ ме- 
стахъ: въ храме и большомъ двухъ этажномъ 
доме. Комнатъ тамъ никакихъ—общ!я помещешя. 
Офицеры поселились въ храме и въ верхнемъ 
этаже дома; въ нижнемъ жили матросы и сол­
даты. Я занялъ место около дверей въ храме; 
рядомъ со мной поместился заурядъ - прапор- 
щикъ. Вечеромъ намъ выдали тюфяки, одеяла, 
вальки подъ головы и по две простыни. Полу- 
чивъ эти вещи, мы начали располагаться на за- 
нятыхъ местахъ. Кроватей не было; постели де­
лали себе на полу. Храмъ несколько мраченъ; 
оконъ мало, и то бумажный.

Около храма небольшой садикъ; тамъ по­
среди прудокъ въ две квадратный сажени. Здесь 
мы и гуляли. У воротъ постоянно стояли часовые. 
Японсюй караулъ помещался въ небольшомъ до­
мике, возле воротъ храма.

На следующей день намъ разрешили идти въ 
городъ за покупками; насъ однихъ никогда туда 
не пускали, а всегда въ сопровождена японскихъ 
солдатъ. Это было очень непр5ятно и страшно 
стеснительно. Внутрь домовъ запрещалось вхо­
дить. Нехорошо было, если собиралось въ городъ 
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много офицеровъ, такъ какъ если одинъ захо- 
четъ остановиться въ какой-нибудь лавке, то все 
остальные должны были ждать его; кто-нибудь 
уйдетъ въ другую лавку, японсюй солдатъ сей- 
часъ же возвращалъ назадъ; иногда безцеремон- 
ные конвойные хватали за рукавъ и оттаскивали. 
Захочешь пойти по одной улице, японсюй сол­
датъ сворачиваетъ на другую, и мы должны были 
во всемъ ему повиноваться. Такимъ образомъ, 
когда ходило въ городъ много офицеровъ, не все 
успевали делать то, что хотели. Пойдешь на 
слЪдующш день, опять не купишь того, что хо- 
тЪлъ. Солдатъ, сопровождающихъ насъ, часто ме­
няли: полковникъ Кооно опасался, чтобы они, 
привязавшись къ намъ, не начали бы исполнять 
наши поручения. Все-таки намъ иногда удавалось 
привлекать ихъ на свою сторону. Пойдешь два— 
три раза подрядъ съ однимъ и темъ же солда- 
томъ, купишь ему какую-нибудь безделушку, и 
вотъ онъ старается услужить и исполнить твои 
прихоти. Помню, я подарилъ однажды солдату 
цепочку къ часамъ, которую купилъ за две ¡ены; 
онъ былъ такъ мне этимъ обязанъ, что сталъ 
лучшимъ моимъ слугою; очень просилъ, чтобы 
я никому не разсказалъ о своемъ подарке, что 
я конечно исполнилъ и держалъ въ строжайшей 
тайне. Если бы японское начальство узнало о 

пр!еме солдатомъ подарка, ему не миновать тогда 
тюрьмы, да и мне прошло бы это не даромъ: 
тоже былъ бы наказанъ.

На улице мы увидали много детей, накупили 
микановъ и начали раздавать имъ. Дети, окру- 
живъ насъ, весело играли, но японсюй полицей- 
сюй вмешался, разогналъ детей и сказалъ сол­
дату, чтобы тотъ не позволялъ намъ делать что 
либо подобное. Такое грубое вмешательство по- 
лицейскаго удивило насъ и раздосадовало. Видно 
онъ не понималъ хорошихъ отношежй. Мы себе 
купили сундуки для вещей и къ 4 часамъ вер­
нулись на квартиру. Въ январе месяце позже 
4 часовъ пленнымъ въ городе нельзя было оста­
ваться.

11 января у насъ отобрали оруж!е. Мы должны 
были привязать ярлычки со своими фамил1ями 
къ саблямъ, кортикамъ и положить ихъ на кро­
вати. Пришелъ японсюй фельдфебель, все со- 
бралъ и куда-то унесъ.

Въ „Кванденсш“ потекла очень скучная, серая, 
обыденная жизнь. Вставали мы обыкновенно ча­
совъ въ восемь, затемъ мылись на дворе; тогда 
было холодно, такъ какъ стоялъ январь, и слу­
чались дни, когда шелъ снегъ. Вместо бани въ 
сарае была устроена ванна, где тоже холодно 
было мыться. Затемъ мы пили чай и после чаю 
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садились заниматься японскимъ языкомъ; для 
этого купили себе учебники. Завтраки и обеды 
намъ варилъ вестовой. Японцы давали провиз!ю, 
но очень скупо; хотя на каждаго пленнаго офи­
цера и отпускалось по 64 сены, но далеко не вся 
сумма въ Мацуяме шла на еду. Переводчики го­
ворили намъ, что полковникъ Кооно тутъ очень 
много грешилъ. Въ ¡юне меня переселили въ го- 
родъ Осаку, и разница въ пище показала, что 
въ Мацуяме на этстъ счетъ были злоупотребле- 
н5я. Казалось бы, что въ Осаке должны кормить 
хуже: тамъ во-первыхъ, все было дороже, а во- 
вторыхъ, пленныхъ офицеровъ было почти въ 
шесть разъ меньше, нежели въ Мацуяме, где и 
провиз!я потому должна была обходиться дешевле. 
Въ Мацуяме на еду намъ приходилось доплачи­
вать свои деньги, а давали ихъ мало —30 ¡енъ 
въ месяцъ. Больше половины шло на пищу.

Завтракали мы часовъ въ 12 или въ часъ. 
Обедали въ шесть часовъ, а потомъ ложились 
спать. Скука была страшная. Отъ нечего делать 
мнопе спали целыми днями. Погулять невозможно, 
такъ какъ дворикъ очень маленьюй, а насъ жило 
около 60-ти офицеровъ.

Черезъ нисколько дней къ намъ пр!ехалъ изъ 
Кобе французсюй консулъ. Мы составили про­
тесть объ отняли у насъ оруж!я, все подписали 
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и подали консулу. Полковникъ Кооно посадилъ 
одного поручика въ тюрьму на 32 дня за 
то, что послЪдшй резко съ нимъ разговари- 
валъ, когда Кооно объявлялъ объ отняли ору- 
ж!я. Нашъ протестъ остался безъ всякихъ по- 
слЪдств!й.

Въ городъ мы выходили изредка, такъ какъ 
для сопровождения насъ было назначено только 
два солдата, и то одинъ изъ нихъ ходилъ съ офи­
церами къ зубному врачу. Поэтому трудно было 
вырваться въ городъ, а желающихъ много. Скука 
страшная. Дворъ намъ сильно опротивелъ. Кру- 
гомъ высокш заборъ отделялъ насъ отъ улицы. 
Отгоняя скуку, устроили мы у забора скамеечки, 
становились на нихъ и смотрели на улицу. 
Однажды нисколько нашихъ офицеровъ смотрели 
такимъ образомъ изъ за забора. Японсюй сол- 
датъ, заметивъ это, подошелъ со стороны улицы 
и началъ замахиваться имъ въ лицо штыкомъ. 
Эта выходка солдата ихъ страшно обидела, такъ 
какъ онъ сделалъ это безъ предупреждена, и 
они пожаловались японскому офицеру, заведую­
щему „Кванденс1ею“. Ихъ жалоба осталась тщет­
ною.

Въ 9 часовъ вечера все нижше чины по звонку 
должны были выстраиваться на дворе, где японцы 
считали ихъ. Офицеровъ они не считали, а только 
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по ночамъ приходили часовые съ фонарями и 
осматривали все постели.

Однажды я долго засиделся у офицера, взя- 
таго въ пленъ изъ арм!и генерала Куропаткина 
въ ¡юле месяце и жившаго въ „Кванденсш“ въ 
отдельной комнате. Японцы редко къ нему 
заглядывали. Я сиделъ у него до двухъ часовъ 
ночи. Японцы по пустой постели заметили мое 
отсутств!е. Узнавъ объ этомъ, я решилъ перено­
чевать у офицера, чтобы ввести японцевъ въ 
заблуждеше. Ночью часовые нисколько разъ при­
ходили въ храмъ и съ безпокойствомъ смотрели 
на мою постель. Утромъ дано было знать полков­
нику Кооно, что я бежалъ. Начали всюду меня 
разыскивать, но никому не пришло въ голову 
заглянуть въ комнату того офицера, где я спо­
койно сиделъ за столомъ и читалъ книгу. Пол- 
ковникъ Кооно приказалъ полищи и жандармамъ 
немедленно приступить къ розыскамъ бежавшаго 
офицера. До четырехъ часовъ дня я не показы­
вался. Наконецъ Кооно приказалъ взять мои 
вещи и отнести къ нему. Когда офицеры сказали 
мне, что японцы ломаютъ мой сундучекъ, я вы- 
шелъ на дворъ и спросилъ переводчика, на ка- 
комъ основанш они ломаютъ мои вещи. Японцы 
были крайне удивлены, увидавъ меня, а перевод- 
чикъ объяснилъ, что я считаюсь бежавшимъ, и 

что приказано вскрыть мой чемоданъ и описать 
вещи. На вопросы японцевъ, где я былъ ночью 
и днемъ, я ответилъ, что въ Кванденсш, но они 
ни за что не хотели верить и подозревали, что 
я самовольно ночью отлучился въ городъ. Пол- 
ковникъ Кооно сильно негодовалъ на меня, но 
наложить какое-нибудь наказан!е онъ не могъ, 
такъ какъ не было причинъ; къ тому же все ро­
зыски жандармовъ и полищи, былъ ли я въ го­
роде, ни къ чему не привели. После этого пол- 
ковникъ Кооно решилъ мне отомстить.

Съ этого дня все офицеры должны были къ 
9 часамъ вечера собираться въ помещешяхъ, где 
они спали, и тамъ японцы постоянно насъ пере­
считывали. Ужасные эти счеты! Какъ они надоели!

На трет!й день по прибыли въ Мацуяму не- 
сколькимъ офицерамъ разрешили до 9 часовъ 
вечера отправиться въ помещеше „Дебучи-мачи“, 
где жили пленные офицеры съ „Рюрика“. Тамъ 
узнали много интереснаго про Владивостоксюе 
крейсера и про бой перваго августа. Насъ всехъ 
поражало, что командующш флотомъ не вышелъ 
на крейсерахъ въ море, а оставался во Влади­
востоке, когда Артурская и Владивостокская 
эскадры пошли на соединеше. Бой „Рюрика“ былъ 
выдающимся. „Рюрикъ“ два часа дрался еще съ 
эскадрой адмирала Камимуры, когда друпе крей­



© ГПНТБ СО РАН
62 63

сера, оставивъ его, ушли во Влацивостокъ. Какое 
же тутъ можетъ быть сравнеше съ боемъ подъ 
Чемульпо. Въ бою „Рюрика“ ничего показного 
не было. Онъ начавъ биться, довелъ бой до конца— 
до момента, когда не было никакой возможности 
бороться дальше. Когда „Рюрикъ“ погибъ, пла- 
вавш!е въ воде офицеры и матросы не надея­
лись на спасеже. Это настоящее болыше герои, 
и къ сожалЪжю они забыты. Японцы высоко ста­
вили ихъ подвигъ—ставили его въ примеръ сво- 
имъ. У нихъ такъ же, какъ и портреты ихъ 
героя Такео Хиросе, есть картинки этого боя и 
открытый письма съ фотограф!ей „Рюрика“, где 
помещена очень лестная для рюриковцевъ над­
пись.

Въ Дебучи-мачи жили два артурскихъ офи­
цера, взятые въ пленъ незадолго до падения кре­
пости. Ихъ истор1я очень интересна. Раньше они 
на одномъ изъ миноносцевъ совершили походъ въ 
Чифу, для отправки оттуда какихъ-то важныхъ 
донесенш. Взорвавъ свой миноносецъ, они непре­
менно хотели вновь попасть на театръ военныхъ 
действш и поехали въ Шанхай, чтобы оттуда 
какимъ-нибудь путемъ пробраться во Владивос- 
токъ или Артуръ. Къ ихъ счастью одинъ паро- 
ходъ скоро долженъ былъ пойти во Владивостокъ 
и принялъ ихъ къ себе. По пути японцы захва­

тили его и привели въ Сасебо. Офицеры стара­
лись какъ-нибудь вырваться изъ Япоши. Для этой 
цели одинъ назвался немцемъ, а другой поль- 
скимъ жидомъ. Такъ какъ они не руссюе, японцы 
не имели права задерживать ихъ, но вместе съ 
темъ, что-то подозревая, поместили ихъ на не­
которое время въ Сасебо, чтобы присмотреться 
и затемъ отпустить, если не найдется ничего, 
что могло бы выдавать въ нихъ русскихъ. Часто 
японцы будили ихъ по ночамъ и задавали во­
просы на русскомъ языке. Офицеры притворя­
лись мастерски и решительно ничемъ не выда­
вали себя. Японцамъ удалось снять съ нихъ фо- 
тографш; отвезли эти фотографа въ Шанхай и 
тамъ показали аскольдовымъ матросамъ, спраши­
вая, не знаютъ ли те, кто это таюе. „Какъ же, 
знаемъ“,—отвечали матросы, „это нашъ баринъ, 
командиръ миноносца“. Офицеры узнали, что съ 
нихъ сняты фотографш; далее притворяться имъ 
не было никакого смысла, а японцы сильно на­
доедали своими приставан!ями. Однажды ночью, 
когда японцы уже знали, кто были пленные, 
пришли къ нимъ, разбудили и спросили по-рус­
ски одного офицера: „Вы командиръ такого-то ми­
ноносца?“ Офицеръ разсердившись, ответили: 
„Убирайтесь вы все къ черту! Да, я командиръ 
миноносца!“ После этого ихъ скоро отправили
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изъ Сасебо въ Мацуяму, гдЪ они просидели до 
конца войны.

15 января одинъ офицеръ живнпй въ храмЪ 
зaбoлfeлъ оспой. Такая же бoлfeзнь одновременно 
постигла другого офицера, помЪщавшагося въ ба- 
ракахъ, гдЪ жили раненые и больные. На время 
войны въ различныхъ городахъ Япоши было по­
строено много бараковъ. Въ Мацуям-Ь на огром- 
номъ плацу расположено было до 30 бараковъ. 
Въ ОсакЪ они находились въ двухъ м-Ьстахъ въ 
количеств^ до двухсотъ. При осад-Ь Портъ-Ар- 
тура всЬ бараки въ ОсакЪ были наполнены ра­
неными изъ артурской осадной арм1и. При бара- 
кахъ служило много сестеръ-милосерд^я. Японки 
въ этомъ заняли очень хороши и внимательно 
относятся къ своимъ обязанностямъ.

Съ 17 января японцы наложили девятиднев­
ный карантинъ на наше помЪщеше и бараки. Ка- 
рантинъ заключался въ томъ, что насъ никуда 
не выпускали; сами же японцы приходили туда и 
уходили, предварительно вымывъ руки карболо­
вою водою. На двopfe разложили костеръ, гд% 
сжигалось все, что выметалось изъ пом’Ьщенш. 
18 января пришелъ докторъ и началъ намъ на 
двор^ прививать оспу. Скука угнетала насъ во 
время карантина. Сид’Ьн1е въ немъ казалось очень 
долгимъ.

26 января карантинъ окончился. Въ Мацуяму 
пр^халъ начальникъ гарнизона генералъ Окабе 
для осмотра военноплЪнныхъ. Полковникъ Кооно 
заставлялъ вcfexъ офицеровъ выходить на дворъ. 
Въ одномъ изъ помЪщенш офицеры не хотели 
этого исполнить и просили говорить съ ними въ 
зданш. Кооно возмутился просьбой и потребовалъ 
исполнежя его желажя. Befe офицеры вышли за 
исключежемъ шести штабъ-офицеровъ, оставшихся 
въ здан!и. Кооно послалъ караулъ, приказавъ вы­
вести офицеровъ насильно. Офицеры вышли. 
Кооно началъ говорить имъ дерзости и ударилъ 
одного офицера саблей по ногамъ; тогда офицеръ 
ударилъ Кооно; посл-Ьджй вызвалъ караулъ. Гене­
ралъ, сказавъ pfenb, ушелъ. Шестеро штабъ-офице­
ровъ, не вышедшихъ сразу на дворъ встр-Ьтить ге­
нерала, были посажены въ тюрьму на различные 
сроки отъ 22 до 36 сутокъ.

Когда генералъ посЬтилъ наше noMfeineHie, 
насъ уже не заставили выйти на дворъ, а по­
просили вс1хъ собраться въ xpaMfe, куда пришелъ 
генералъ. Онъ вошелъ, прихрамывая, сталъ, не 
снимая фуражки, и началъ говорить pfenb. Какъ 
и всЬ японцы, онъ „сожал'Ьвалъ“, что мы пом-Ь- 
щены въ плохомъ здан1и, радовался, что видитъ 
насъ, извинялся за дурную погоду и Haflfenncn, 
что мы будемъ исполнять Befe ихъ правила. Ге- 

5
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нералъ Окабе былъ раненъ въ Японо-Китайскую 
войну; одна нога у него была короче другой и 
имела какой-то крючковатый видъ. Наши матросы 
ненавидели и его, и полковника Кооно и гово­
рили японскимъ солдатамъ: „Это тараканы от­
грызли вашему генералу ногу, оттого онъ и хо­
дить такимъ раскорякой“.

26 января нашихъ штабъ-офицеровъ посадили 
въ тюрьму, а 27 утромъ по этому случаю былъ 
наложенъ домашнш арестъ на всехъ прочихъ 
пленныхъ офицеровъ. Японцы домашн!й арестъ 
называли: „соблюдение строгой жизни“. Такимъ 
образомъ мы, отсидевъ двое сутокъ въ каран­
тине, должны были „соблюдать строгую жизнь“. 
Причемъ мы тутъ, что друпе офицеры не вышли 
на дворъ? Полковникъ Кооно былъ или тяжело- 
думъ, или же злился, не зная на комъ выместить 
свою ненависть.

28 января, какъ разъ въ день нашего про­
изводства въ мичманы, морскихъ офицеровъ пе­
ревели изъ „Кванденс1и“ въ другой храмъ „М10- 
эндзи“. Это здан!е было впервые приготовлено 
для пленныхъ офицеровъ. Мы пришли первыми, 

• И я занялъ хорошенькую комнатку въ отдель- 
номъ небольшомъ двухъ этажномъ домике, каж­
дый этажъ котораго состоялъ изъ одной комнатки; 
мы заняли верхнюю. Тутъ было гораздо лучше, 

67

нежели въ Кванденсш. Передъ комнаткой миша- 
тюрный балконъ—шириною въ поларшина. Тутъ 
было гораздо чище; все циновки новыя. Жизнь 
казалось потечетъ гораздо лучше нежели прежде. 
Въ Мюэндзи переселилось 12 офицеровъ изъ 
„Кванденс1и“, остальные изъ бараковъ; всего 37 
человекъ. Намъ выдали совершенно новые мат­
рацы, одеяла, простыни. Въ верхней комнатке 
поместились мы—пять мичмановъ, шедшихъ на 
пароходе „Син-коо-мару“. Устроились прекрасно 
и жили тихо, мирно. Комнатка была очень ма­
ленькая: длиною 7 шаговъ, шириною 5. Крова­
тей не было. Въ самомъ храме офицеры потомъ 
на свой счетъ поставили перегородки и кровати; 
но у насъ въ комнатке немыслимо было это сде­
лать, поэтому мы матрацы убрали и спали просто 
на циновкахъ, положивъ на нихъ толстый ватныя 
одеяла, по-японски „фтоны“. Каждому офицеру 
было выдано по два одеяла, потому что темпера­
тура внутри ихъ помещений мало отличается 
отъ наружной. На день мы сворачивали свои 
постели, и помещен!е для насъ делалось до- 
статочнымъ. Посреди стоялъ столъ. Наша ком­
натка очень понравилась прочимъ офицерамъ, и 
они часто проводили у насъ время. Никому не 
позволялось входить въ сапогахъ, почему циновки 
оставались постоянно чистыми. Сами мы ходили 
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по японски въ „таби“ *)  и „гетахъ“ **)  или „зо­
ри“ *♦*),  а сапоги одевали только уходя въ 
городъ. Почти все офицеры носили „зори“. 
Въ японскихъ домахъ нетъ никакой мебели, и 
они все делаютъ на полу, отъ чего страшно до­
рожать чистотой пола. Нетъ ничего проще япон- 
скаго дома. Онъ состоитъ изъ 4-хъ столбовъ по 
угламъ и черепичной крыши; по большей части 
домъ имеетъ только полъ; небольшой домъ днемъ 
состоитъ изъ одной комнаты, которая на ночь 
разгораживается ширмами на столько отделены, 
сколько нужно спаленъ. Снаружи домъ ограж­
дается двумя рядами ширмъ: внутреннимъ бумаж- 
нымъ, открываемымъ на день, и наружнымъ де- 
ревяннымъ который выдвигается на ночь изъ не­
большого устроеннаго шкапика, чтобы лучше за­
крыть жилище отъ внешняго м!ра. Въ Японж 
есть много домовъ, защищаемыхъ на ночь такимъ 
образомъ, и они съ трудомъ могутъ поддержать 
человека, прислонившагося къ стене. Однажды 
я, разбежавшись въ М1оэндзи, не могъ остано­
виться передъ стенкой нашего дома и пролетелъ 
ее насквозь, сломавъ ее и оцарапавъ конечно 

*) Таби—японские носки объ одномъ пальц-Ь.
♦*) Геты—японск1я деревянный колодки, служаиця имъ 

обувью.
***) Зори-соломенный туфли.

сильно себе руки и лицо. У более зажиточныхъ 
японцевъ дома разделяются на постоянный ком­
наты при помощи деревянныхъ рамъ со штука­
туркой, спускаемыхъ съ потолка внизъ на одинъ 
или на два фута, чтобы поддержать ширмы. Не­
которые имеютъ въ своихъ домахъ даже стеклян­
ный окна, но большинство довольствуется све- 
томъ, пропускаемымъ бумагою. Дома, имеющ!е 
окна, по большей части устроены съ наружными 
стенками; но внутри они всетаки перегоражива­
ются бумажными ширмами, когда необходимо раз­
делить домъ на комнаты. Дома богатыхъ япон­
цевъ—те же европейсюе дома, лишь съ причуд­
ливыми отделками въ японскомъ вкусе. Въ до­
махъ нетъ каминовъ, и потому вы никогда не 
можете достаточно согреться. Въ холодное время 
японцы сидятъ на корточкахъ и надъ сосудомъ 
съ горячимъ древеснымъ углемъ греютъ руки. 
Эти сосуды называются „хибачами". Мы жили по- 
японски и у насъ было замечательно чисто.

До 8-го февраля мы все, какъ арестованные, 
никуда не могли выходить. При „Мюэндзи“ два 
небольшихъ дворика: одинъ—переднж съ улицы, 
а другой—кладбище. На кладбище много различ- 
ныхъ памятниковъ: камни, дощечки съ надписями, 
бамбуковые стаканы для цветовъ, огромные съ 
письменами длинные флаги, висяцце на длинныхъ 
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бамбуковыхъ шестахъ. Мы прогуливались обыкно­
венно на кладбищ-к между памятниками, такъ какъ 
передай дворикъ былъ очень малъ. У японцевъ 
всЪ трупы сжигаютъ и хоронятъ только пепелъ 
въ небольшой урнЪ, такъ что не много м-Ьста 
требуется для погребешя большого количества 
умершихъ.

Жизнь въ Мюэндзи мы вели такую же, что и 
въ Кванденсш. Пить начали сильнее: скука за­
едала. Читать нечего, газетъ нЪтъ, разговаривать 
не о чемъ—что же д-Ьлать? Въ каждомъ здаши 
для военноплЪнныхъ былъ маркитантъ; у него 
можно было купить пива и виски. Онъ прода- 
валъ еще какой-то японскш спиртъ, изъ котораго 
мы приготовляли себФ> водку. Водка получалась 
крайне скверная, такъ какъ спиртъ отдавалъ ка- 
кимъ-то запахомъ. Чтобы какъ-нибудь ослабить 
запахъ, клали въ водку папельмустовыя корки, 
но мало помогало. Приходилось пить или эту 
водку или виски. Больше пили водку, такъ какъ 
виски дороже стоило; бутылка 1 р. 40 коп., а бу­
тылка спирту 85 коп. Появилась даже русская 
водка Петра Смирнова, но это была подделка; 
она приготовлялась изъ того же японскаго спирта 
и на ярлыкахъ вместо надписи: „у Чугуннаго 
моста" было написано „у Ч1угуннаго моота". Вотъ 
по ярлыку-то и открыли сразу подделку. Черезъ 

м^сяцъ появилась и настоящая смирновская водка, 
но за бутылку ея брали 3 ¡ены.

Рядомъ съ нами садикъ сос^дняго дома, въ 
верхнемъ этажЪ котораго жили дв-Ь японки. Пе- 
редъ нашей комнаткой возвышалась крыша ма- 
ленькаго домика, и изъ за крыши временами вы­
глядывали эти японки. Увидавъ ихъ впервые, мы 
поклонились; онЪ ответили; завязалось знаком­
ство. Къ сожалЪшю совершенно не могли разго­
варивать, не понимая другь-друга. Начали изу­
чать японскш языкъ; купили словари, японскую 
азбуку и скоро научились писать „катаканой" *).  
Напишешь что-нибудь по японски на большомъ 
листЪ бумаги и покажешь изъ окна; японки про- 
чтутъ, напишутъ ответь и покажутъ намъ. Такъ 
и переговаривались. Обыкновенно съ вечера мы 
заготовляли ц4лую сер!ю листовъ, написанныхъ 
по японски и утромъ, поздоровавшись, показы­
вали ихъ изъ окна. Это занимало и насъ и япо- 
нокъ.

*) У японцевъ двЪ азбуки: „катакана" и „хирокана". Бо 
л-Ье ученые пишутъ китайскими буквами—„канзе".

Въ городъ мы, какъ арестованные, ходить не 
могли, поэтому если надо было что нибудь ку­
пить, посылали за торговцами, и тЪ приносили 
необходимый вещи. Желая украсить свой балкон- 
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чикъ, я купилъ матерш. Большими кусками кра- 
снаго и голубого шелковаго крепу я увешалъ на­
ше большое окно съ балкончикомъ. Японки лю­
бовались и однажды попросили подарить имъ 
матер!ю. Я тогда снялъ крепъ и перебросилъ его 
изъ нашей комнаты черезъ крышу къ японкамъ. 
Этотъ подарокъ имелъ роковыя для меня послед- 
ств!я, чего я целый месяцъ и не подозревалъ.

Такъ мы переговаривались письменно съ сосед­
ками, никакъ не подозревая, что за нами зорко 
следили японцы. Видели мы, какъ иногда прохо­
дили по улице за нашими двориками полицейсюе, 
но не обращали на нихъ внимашя. Пройдетъ по- 
лицейсюй, посмотритъ на насъ, скроется иногда 
въ зелени и оттуда уже следить за нами. Ничего 
запрещеннаго мы не делали и поэтому оставались 
спокойными. Мало по малу, переписываясь съ 
японками на большихъ листахъ, мы начали не­
много говорить по японски. Пустое занят!е при­
несло намъ пользу. Въ продолжеже всего ареста 
мы переговаривались. Тамъ жили мать и дочь. 
Дочери летъ 15—очень хорошенькая, но и 
мать, несмотря на свои годы, не уступала ей. 
Мать была даже лучше. Дочь училась въ гим- 
назш.

8 февраля генералъ приказалъ снять арестъ и 
отправить офицеровъ на прогулку въ пригородныя 

места. Въ этотъ день мы съ японскимъ офице- 
ромъ, заведывающимъ Мюэндзи поехали по же­
лезной дороге въ городъ „Гунчю“. Прогулка не 
интересная. Насъ повели къ берегу моря; осмо­
трелись тамъ. Затемъ посетили японскую гостин- 
ницу—„ядойю“. Она была совершенно пуста—ни 
души. Мы сняли сапоги при входе, сели на полъ 
и пили пиво. Передъ „ядойей“ зеленелъ садикъ. 
Намъ разрешено было погулять тамъ, но за во­
рота выходить запрещалось. Передъ ядойей со­
бралась огромная толпа народу—глазеть на насъ. 
Это было не особенно пр!ятно. Пробыли въ ядойе 
около часу, отправились затемъ на вокзалъ и 
поехали обратно въ Мацуяму. Прогулка была хо­
роша темъ, что мы немного расшевелились. Съ 
интересомъ проезжали мимо рисовыхъ полей и 
различныхъ японскихъ построекъ. Цивилизащя 
сильно коснулась японцевъ. Тамъ нетъ дере­
вушки, где бы не было электрическаго освещен!я. 
Рикша на что ужъ бедный, но и у него въ са­
райчике, где живетъ, горитъ электрическая лам­
почка. Японсюе города поражаютъ своей чисто­
той. Всюду сбоку улицъ проведены канавки, по 
которымъ течетъ вода, освежая воздухъ. Пр1ятно, 
что на улице нетъ такой пыли, какъ у насъ въ 
городахъ. Войдешь въ лавочку или въ домикъ и 
поражаешься чистотой. Смотря на поля, сады— 
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удивляешься изяществу и искусству, съ какими 
они возделаны. Все миюатюрно, но зато и пре­
лестно. Японцы вполне съумели трудами своихъ 
рукъ поднять и усилить привлекательность кра­
соты страшно любимой ими родины. Одно нехо­
рошо при этомъ—это отсутств!е музыки: японцы 
не музыкальны. Волшебная была-бы страна—ожи­
ви ее музыкою.

8 февраля заведывать нашимъ помЪщешемъ 
назначили другого офицера. Прежнш былъ хоро- 
цпй человекъ, и мы жили съ нимъ очень мирно. 
Новый былъ очень молодъ, лишь недавно былъ 
произведенъ въ офицеры.

На слЪдующш день подобная же поездка пред­
полагалась въ местечко Доого. Тамъ были сор­
ные источники и при нихъ ванны. Мы решили 
поехать въ ванны. Здан1е ваннъ было очень хо­
рошее. Помывшись, мы вышли посидеть въ одну 
изъ комнатъ. Какъ и всюду въ Японш, ванны и 
помЪщешя блистали чистотой. Ваннами пользо­
валось сразу нисколько человекъ. Одинъ бассейнъ 
былъ общ1й, где каждый за 5 сенъ могъ выку­
паться. Вода очень горячая. Мыться въ ваннахъ 
нельзя. Кто хотелъ помыться, долженъ былъ 
выйти изъ ванны и могъ мыться изъ шаекъ, ко- 
торыхъ тамъ было достаточно, набирая воду изъ 
подъ крана. Въ ваннахъ непрерывно сменялась 
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проточная вода. После этой поездки мы начали 
часто посещать Доогоссюя ванны.

После нашего купанья, две японки, прислужи- 
вающ1я въ занятой нами комнате, подали миканы, 
пива, чаю, кастеры и сели рядомъ съ нами. Оне 
были очень молоды — одной летъ 14; мы ее на­
звали „Курица-санъ“, другой 16, ее звали „Охана- 
санъ", на японскомъ языке „госпожа цветочекъ“. 
Съ нами сидели два японскихъ офицера: одинъ 
принималъ Мюэндзи, а другой сдавалъ, отправля­
ясь после этого въ Манджурш на театръ воен- 
ныхъ действ1'й. Японки были крайне ласковы и 
симпатичны. Все время шутили, разговаривали, 
смеялись, и въ ихъ присутствш было очень весело. 
Воображаю, какъ скучали бы мы, если бы сидели 
одни съ двумя японскими офицерами. Больше года 
я не былъ въ обществе женщинъ и теперь чув- 
ствовалъ себя великолепно. Въ 4 часа мы долж­
ны были покинуть Доого и возвращаться въ Ма­
цуяму. Прощаясь, японки очень просили насъ 
почаще навещать ихъ. Мы конечно обещали.

На следующей день намъ разрешено было хо­
дить въ городъ съ провожатыми японскими сол­
датами. Въ Мюэндзи для этой цели было назна­
чено трое солдатъ. Одинъ ходилъ съ офицерами 
въ городъ, другой къ зубному врачу, трет!й ездилъ 
въ ванны въ Доого. Въ зданш находилась книга, 



© ГПНТБ СО РАН
76 77

въ которой офицеры съ вечера должны были за­
писать, кто куда отправится, а утромъ по этимъ 
записямъ собирались на дворЪ и предводитель­
ствуемые солдатами уходили.

Мацуяма начала сильно обогащаться и прини­
мать видъ обрусЪвшаго города. Изъ Кобе и На- 
гасакъ прибыли богатые торговцы съ хорошими 
товарами и на магазинахъ появились руссюя вы­
вески. Изъ Инасы пр1Ъхала Омацу-санъ съ Ка­
зачкой и Цыганкой. Всюду на улицахъ слышалась 
русская рЪчь. Коренные Мацуямсюе жители и 
торговцы начали изучать русскш языкъ, чтобы не 
отстать отъ пр^зжихъ конкурентовъ.

Въ первые дни нашего пребывашя въ МацуямЪ 
нельзя было купить себ-Ь рубашки, а теперь по­
явился даже самоваръ. Какой то японецъ взду- 
малъ открыть въ МацуямЪ нЪчто похожее на ре- 
сторанъ и въ то же время продавать различный 
древшя японская вещи; даже устроилъ тиръ. На 
вопросъ японскаго переводчика, какъ назвать по 
русски такое заведете, я отвЪтилъ, что самое 
подходящее назваше будетъ „Гостинный дворъ“; 
каждый офицеръ по одному назвашю будетъ увЪ- 
ренъ, что тамъ можно будетъ все достать. Однако 
японецъ скоро прогорЪлъ и принужденъ былъ 
закрыть свой „Гостинный дворъ“, такъ какъ тамъ 
подавали только чай съ кастерой и продавали 

различные шлемы, старинную одежду, вазы—во­
обще все то, что намъ не годилось, а тиромъ 
никто не интересовался. Если и хотели тамъ что 
нибудь купить, то не покупали изъ за дорого­
визны. Войдя въ магазинъ, я былъ удивленъ цЪ- 
ной, поставленной на самомъ обыкновенномъ сте- 
клянномъ графинЪ. Было написано 60 ¡енъ. Спра­
шиваю, почему такъ дорого? Отв'Ьчаютъ; „Корева 
модтомо фуруйно десу. Ни яку ненъ“. (Это очень 
древнее—200 лЪтъ). „Ну батенька, далеко не по­
йдешь съ такими древностями“,—отв^тилъ ему я. 
Нашелъ онъ кого обманывать. 200 л^тъ тому 
назадъ такого графина не было. Это самый со­
временный графинъ. Да и не все ли равно: 
200 л’Ьтъ графину или 5, разъ онъ нич'Ьмъ не 
отличается отъ т^>хъ, которые мы можемъ достать 
въ самой маленькой посудной лавчонкЪ. Благо­
даря его обману у него никто ничего не покупалъ, 
и рЪдко къ нему заходили.

Выходить почаще куда либо мы не могли, такъ 
какъ по праздничнымъ днямъ и въ дни манев- 
ровъ мацуямскаго гарнизона мы должны были 
сидеть дома. А праздники и маневры были мно­
гочисленны. Каждый бой они праздновали. Кром'Ь 
того у нихъ было много своихъ нацюнальныхъ 
праздниковъ; изъ нихъ некоторые продолжались 
по нисколько дней. Такъ, „Сайзицу“—восшеств!е 
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на престолъ японскаго императора праздновалось 
три дня. Каждый месяцъ имелъ свой особый 
праздникъ, были различные праздники детей, маль- 
чиковъ, девочекъ, воскресенья и т. п. На празд­
нике детей японцы въ своихъ дворахъ вывеши­
вали на огромныхъ бамбуковыхъ шестахъ разно- 
цветныхъ рыбъ. Число вывешенныхъ рыбъ со 
ответствовало числу детей въ семье. Рыбы раз­
личались своей величиной; висели огромный 
сажени три длиною и короткая, до одного аршина, 
что указывало на возрастъ детей. Помню, однажды 
вся Мацуяма пестрела рыбами, развевались флаги, 
черезъ улицы были протянуты цветныя гирлянды, 
дома увешаны тысячами разноцветныхъ фонарей; 
все это очень украшало городъ. Рыбы висели въ 
продолжен1е целаго месяца. Въ начале глазъ не 
могъ привыкнуть къ подобной пестроте.

Черезъ несколько дней я снова поехалъ въ 
Доого съ тремя офицерами. Охана-санъ какъ разъ 
уезжала въ Мацуяму. Одетая въ новыя роскошный 
кимоно она была прелестна. Посидевъ немного 
и поговоривъ съ нами, она уехала, напоминая не 
забывать ее и почаще навещать—ей ужасно скучно. 
Мы обещали.

Невозможно было ездить туда чаще чемъ че­
резъ день. Меня опять повлекло туда. Покупав­
шись въ ваннахъ, офицеры вышли въ комнату 

посидеть и выпить пива съ кастерой и мика- 
нами.

Пришла Охана санъ. У меня была съ собой 
записная книжечка, въ которую она записала 
что-то по-японски. Мне ужасно хотелось узнать, 
что бы это было, и поэтому я началъ усиленно 
изучать японскш языкъ. Показать какому-нибудь 
японцу написанное Оханой-санъ нельзя: они все 
шпюны, сейчасъ бы донесли полковнику Кооно, и 
Охану-санъ жестоко наказали-бы. Я долженъ былъ 
самъ настолько овладеть языкомъ, чтобы прочесть. 
Азбуку я уже зналъ, надо было изучить слова и 
обороты речи. Некоторый слова мне были изве­
стны, но понять содержашя я не могъ. Въ это 
время три мичмана по вечерамъ приходили въ 
японскую канцеляр!ю и занимались тамъ съ 
фельдфебелемъ М1азаки японскимъ языкомъ. За 
учен!е мы должны были научить его по-русски, 
что было очень трудно. М1азаки былъ крайне 
неспособенъ къ языкамъ и никакъ не могъ 
усвоить многихъ словъ. За все время ученья, онъ 
только могъ сказать „дополудня“ и „посуле полу­
дня“; больше почти ничего. Эти слова для него 
были очень важны. Когда приходили къ нему 
спрашивать, можно ли пойти въ городъ, онъ по 
своему усмотрена назначалъ: „до полудня“ или 
„посуле полудня“, а иногда и совсемъ не разре- 
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шалъ. Наши успехи оказались быстрыми, мы уже 
начали говорить по-японски, съ каждымъ днемъ 
къ нашему лексикону прибавлялись новыя слова, 
и я уже не только могъ разбирать письма Оханы- 
санъ, но даже самъ писалъ ей на ея родномъ 
языке.

Я часто ездилъ въ Доого. При первой возмож­
ности записывался въ число идущихъ туда и посе- 
щалъ ванны. Жизнь наша потекла очень скучно. 
Вставали въ 8 часовъ, затемъ ездили въ Доого, 
где старались пробыть возможно дольше; возвра­
щались въ часъ—два часа дня; за завтракомъ 
много пили; после завтрака большинство ложи­
лись спать до ужина. Въ 7 часовъ ужинали, опять 
много пили, и садились играть въ карты. Играли 
въ макао. Bofe шли по банку. Въ конце концовъ 
деньги скоплялись у одного изъ офицеровъ. Часа 
въ два—три ложились спать. На следующий день 
въ 8 часовъ снова ехали въ Доого, и за всю 
поездку расплачивался выигравш!й накануне. Въ 
жизни мы все привыкли другъ къ другу и сдела­
лись закадычными друзьями. Осада Артура, а 
затемъ тяжелый пленъ сильно сблизили всехъ. 
Только въ несчаст!яхъ люди такъ привязываются 
другъ къ другу.

Такъ проходилъ день за днемъ. Придумать что- 
нибудь новое не могли: наша свобода была очень 
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ограничена, наши интересы слишкомъ съузились. 
Мы начали развлекаться разными дружескими 
попойками. Если случались чьи-нибудь имянины 
или день рождежя, то былъ большой праздникъ. 
Къ нему заранее готовились, устраивали чудный 
обедъ, говорили спичи, пели песни, читали стихо­
творения, написанныя на эту тему и восхваляли 
виновника торжества. Часто пели „Артур!аду“—- 
песню, въ которой изображена вся осада Артура. 
На всехъ офицеровъ, бывшихъ въ плену, были 
очень мило и остроумно написаны стихотворежя, 
съ яркою характеристикою ихъ. Отъ такихъ обе- 
довъ вставали обыкновенно покачиваясь и сади­
лись играть въ карты, игры были для насъ забавны 
и интересны. Хорошо что нашлись карты. Оне 
значительно развлекали скуку. Безъ нихъ, не знаю, 
какъ пришлось бы коротать тоскливые, длинные 
дни плена. Однажды около 2-хъ часовъ ночи къ 
намъ пришелъ дежурный по гарнизону японсюй 
офицеръ и, увидя играющихъ, подошелъ къ столу 
и смешалъ въ одну кучу все деньги и карты. Мы 
возмутились, вскочили, требуя объяснен^. Офицеръ 
одною рукою взялся за саблю и свиснулъ. Немед­
ленно вошелъ караулъ съ винтовками. Не желая 
иметь съ нимъ непр1ятности, мы ушли, оставивъ 
его одного. Наша жалоба, поданная по поводу не­
воспитанности офицера, осталась безъ последствш.

6
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Я уже давно перестань переговариваться по- 
средствомъ большихъ листовъ бумаги съ нашими 
соседками, часто выглядывавшими изъ своего дома, 
и совершенно забылъ ихъ.

Въ городЬ нередко я покупалъ себЪ различныхъ 
птицъ и занимался разводомъ ихъ. У меня было 
много клЪтокъ съ канарейками, рисовками, ма­
ленькими зелеными попугайчиками—„inséparable“ 
и многими другими. Потомъ я построилъ огром­
ную клетку на кладбищ^ надъ кустомъ и перевелъ 
туда всЪхъ птицъ. Во время сид-Ьжя въ Мюэндзи 
я былъ постоянно ими занять. У меня ихъ было 
60 съ лишкомъ. Особенно нравились мнЪ зеленые 
попугайчики и маленьюя птички различныхъ цвЬ- 
товъ, во множеств^ водящ!яся въ Японш на ри- 
совыхъ поляхъ. ОнЬ по величин^ напоминаютъ 
колибри. Для нихъ было сделано маленькое крытое 
гнездышко, куда ихъ забиралось на ночь иногда 
до 30-ти штукъ. Набьются очень плотно, сидятъ 
одна на другой. Подойдешь къ клЬткФ., постучишь 
по гнездышку и крикнешь: „всФ> наверхъ!“ Тот- 
часъ всЬ птички одна за другой вылетали изъ 
гнездышка и кружились въ клЬткЬ. Забавный 
были птички! Канарейки очень часто высиживали 
детенышей,но никогда не удавалось ихъ вырастить: 
самцы постоянно выбрасывали ихъ изъ гнЬздышекъ. 
Одного „inséparable“ я сдЬлалъ совершенно руч- 

нымъ, онъ часто сидЬлъ у меня на плечЬ или на 
головЪ. Этотъ родъ очень красивъ; въ особенности 
на лету, они тогда имЪли видъ большой прелестней 
бабочки.

КромЬ птицъ забавлялись боемъ пЪтуховъ. 
Увидавъ гдЬ-нибудь въ городЬ большого петуха, 
покупали его, затЬмъ держали некоторое время 
въ клЪткЪ, пЪтухъ становился злымъ, тогда 
выпускали его и сводили съ другимъ пЪтухомъ, 
не менЪе сердитымъ. Происходилъ смертный бой; 
одинъ изъ пЬтуховъ погибалъ. Эти зрелища насъ 
очень развлекали.

Я подружился съ Оханой-санъ. Но всегда около 
насъ сидЬлъ японсюй солдатъ. Не желая, чтобы 
онъ слышалъ наши разговоры, я переписывался 
съ ней. Пршдя домой, поздно вечеромъ всегда 
садился за письмо. Утромъ отвозилъ, а у нея 
всегда было готово письмо для меня. Такимъ 
образомъ быстро подвигались мои познашя въ 
японскомъ языкЪ. КромЪ „катаканы“ я быстро 
изучилъ и „хирокану“.

Однажды проезжая мимо маленькой лавчонки, 
мы купили тамъ дешевыхъ куколъ и привезли въ 
Доого. ОнЪ очень понравились ОханЪ-санъ, и мы 
ихъ ей подарили. Она при насъ начала играть. 
Скоро наступала 17-ая годовщина ея рождежя, 
Къ этому дню мы привезли подарки; кто куклы, 
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кто духи, брошки. Я подарилъ ей золотые ча­
сики, сделавъ на нихъ надпись на японскомъ 
языке. Охана-санъ была крайне обрадована. Она 
видимо сильно полюбила всехъ насъ и сочувство­
вала нашей жизни. И теперь я часто съ ней пе­
реписываюсь, и она постоянно вспоминаеть всехъ 
знакомыхъ мичмановъ, и просить кланяться имъ, 
а иногда и передаетъ имъ кое-как!я поручежя.

Мирно, безъ всякихъ приключенш прожилъ я 
тутъ до 10-го марта. Въ этотъ день я быль въ 
городе. По возвращенш узналъ, что одного мич­
мана изъ верхней комнаты потребовалъ къ себе 
полковникъ Кооно запискою, и что тамъ упоми­
налось еще о какомъ-то офицере, но о комъ именно 
самъ Кооно не зналъ. Въ 5 часовъ пришелъ изъ 
управлешя военно-пленныхъ японсюй солдатъ и 
принесъ приказан!е полковника Кооно немедленно 
MHi явиться къ нему. Незадолго до этого мы пи­
сали въ контору „Holms et Ringer“ въ Нагасаки 
съ просьбой выслать намъ въ счетъ жалованья 
нисколько денегъ. Въ Портъ-Артуре въ последн)е 
месяцы не было денегъ, и на многихъ корабляхъ 
тогда совсемъ не выдавали жалованья. Были офи­
церы, получивцпе последнее жалованье въ ¡юле 
1904 года; а съ техъ поръ прошло 7 месяцевъ. 
Денегъ ни у кого почти не было, мы решили ихъ 
занять въ конторе „Holms et Ringer“ и послали 

туда телеграмму съ указажемъ офицеровъ, желаю- 
щихъ получить деньги. Телеграмму написалъ ре- 
визоръ одного изъ броненосцевъ, а я ее отпра- 
вилъ. Теперь какъ разъ потребовали меня и ре­
визора къ полковнику Кооно. Я такъ и думалъ, 
что меня требуютъ въ управлеже по этому по­
воду, что деньги пришли, и что полковникъ Кооно 
выдастъ ихъ намъ.

Каково было мое удивлеше, когда я вошелъ 
въ управлен!е! Въ комнате, куда меня привели, 
за небольшимъ круглымъ столомъ сиделъ полков­
никъ Кооно, нашъ мичманъ, переводчикъ и жан- 
дармскш офицеръ—адъютантъ Кооно. Еще больше 
я изумился при первомъ заданномъ вопросе: „Не 
знаете ли вы своихъ соседокъ?“. Это меня озада­
чило. Минуту я стоялъ въ нерешительности, но 
сообразивъ, что вопросъ этотъ можетъ повести 
за собой важныя последств!я, ответилъ вполне 
спокойно: „Какъ же, прекрасно знаю“. После 
этого у насъ произошелъ следующш разговоръ:

— Разскажите, что вы знаете про нихъ?
— Кто оне и чемъ занимаются—понят!я не 

имею, но ихъ лица много разъ виделъ, когда 
смотрелъ изъ окна. Иногда разговаривалъ съ ними, 
но очень мало, такъ какъ не знаю японскаго 
языка.

— Вы были когда-нибудь у нихъ?
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— Никогда не былъ. Да и не знаю, какъ пройти 

къ нимъ.
— Японка мне говорила, что Вы бывали у 

нея нисколько разъ.
Я сильно возмутился на эти слова и, не видя 

тутъ хитрости полковника Кооно, сказалъ:
— Японка лжетъ! Ее следуетъ наказать за 

лживыя показан!я.
— Я этого не знаю. Она теперь сидитъ аре­

стованная и чистосердечно созналась, что не разъ 
принимала васъ, и что вы нисколько разъ ноче­
вали тамъ.

Тутъ мы поняли, что Кооно хитритъ. Въ то 
же время намъ было обидно за неповинно аре­
стованную японку. Надо было ее защитить. Кооно 
нисколько разъ уговаривалъ насъ сознаться, что 
мы ночевали у нея. Мы всякими способами дока­
зывали, что все это неправда, что японка не 
могла этого говорить,что ничего подобнаго не было. 
Долго спорили съ полковникомъ, онъ все стоялъ 
на своемъ. Наконецъ мы его просили позвать 
японку, чтобы она при насъ подтвердила свои 
слова. После колебашй Кооно согласился. Пока 
ждали японку, намъ подали чашки съ шоколадомъ 
и по кусочку сахару, разговоръ переменился. 
Говорили про Сибирь, про жизнь въ Росс1и. Мы 
утверждали, что Сибирь богатая страна, но мало 

возделывается. Кооно уверялъ, что японцы после 
войны будутъ помогать русскимъ обрабатывать 
ее. Мы соглашались, что это было бы очень 
пр!ятно, но выражали сомнете, что врядъ ли 
допуститъ японцевъ къ этому русскш народъ. 
Полковникъ во время разговора пожелалъ мне 
быть въ будущемъ такимъ же талантливымъ, какъ 
адмиралъ Макаровъ. На это я ему изъявилъ свое 
пожелан1е, чтобы онъ сталъ такимъ же умнымъ, 
какъ генералъ Куроки. Въ колкихъ любезностяхъ 
коротали мы время. Въ 7 часовъ вечера принесли 
какой-то узелокъ, положили на столъ и развязали. 
Увидавъ его содержимое, я не могъ не улыбнуться. 
Тамъ былъ крепъ полтора месяца тому назадъ 
подаренный мною японке, старая туфля,грязныя 
смоченный дождемъ папиросы и кусокъ отломан­
ной отъ крыши черепицы. Такъ вотъ доказатель­
ства нашего посещетя японки! Ну и хитры же 
японцы! Все это весюя доказательства: кусокъ 
черепицы показывалъ, что мы переходили въ 
комнаты японки по крыше; старая туфля, остав­
ленная на крыше, объясняла то же самое, папи­
росы, найденныя во дворе подъ крышей, обличали, 
что мы уронили ихъ, когда тамъ были, а матер!я 
довершала все показашя:—за милый пр!емъяпонка 
была удостоена подарка.

После всего этого очень трудно было убедить 
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Кооно, что все ихъ догадки ложны, что улики не 
серьезны. Я разсказалъ, какъ подарилъ кусокъ 
крепу, доказывая, что кусочковъ черепицъ подъ 
каждой крышей можно собрать сколько угодно, 
что туфля на крыше оказалась очень просто: ма­
тросы часто ненужный вещи изъ нашей комнаты 
перебрасывали въ соседшй дворъ черезъ крышу, 
что эту туфлю много разъ видели на крыше, 
пока наконецъ ее не взялъ японсюй полицейскш, 
что папиросъ и окурковъ тоже можно много найти 
на томъ дворе, не удивительно, если бы папи­
росы были найдены и на крыше.

Какъ не искренни были наши показажя, пол- 
ковникъ Кооно все-таки не верилъ. Ждали при­
хода японки; она должна была разорять все не- 
доразумЪшя. А что это такъ будетъ, мы не сом­
невались: мы не только не были у нея, но не 
имели даже никакого желаюя посетить ее. Только 
для препровожден1я времени мы переговаривались 
съ нею.

Наконецъ доложили полковнику о приходе 
японки; приказано ее позвать. Японка вошла тихо, 
боязливо, все время шипя*)  и кланяясь. Она бо­

*) Когда японцы выражаютъ свое довольство или ува- 
жеже, кланяются, вдыхая при этомъ въ себя воздухъ, вслЪд- 
ств1е чего всегда при подобныхъ случаяхъ издаютъ звукъ, 
похожш на шип-Ьше.
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ялась даже взглянуть на окружающихъ. Полков- 
никъ селъ съ нею за отдельный столъ и началъ 
допрашивать, а мы преспокойно допивали свой 
шоколадъ. Кооно заметно сердился и иногда воз- 
вышалъ голосъ; но мы мало могли понять изъ 
допроса. Наконецъ Кооно что-то внушительно 
сказалъ и отпустилъ японку. Последняя ушла съ 
довольнымъ лицомъ, шипя и кланяясь.

Кооно снова селъ за нашъ столъ, сообщилъ, 
что мы правы, и что японка действительно под- 
тверждаетъ наши слова. Мы хотели узнать, оста­
нется ли весь этотъ инцидентъ безъ последств!й, 
или же на насъ наложатъ наказан!е. Отв^тъ гла- 
силъ, что никакой вины за нами нетъ, следова­
тельно о наказанш не можетъ быть и речи. Темъ 
не менее мы не имели основашй доверять и за­
ставили полковника Кооно дать въ этомъ честное 
слово. Имея честное слово представителя япон­
ской наши въ Мацуяме и изучивъ уже немного 
характеръ японцевъ, мы все-таки не поверили.

Черезъ некоторое время намъ дали листы бу­
маги. Насъ и раньше заставляли давать пись­
менный показашя, но мы отказались. Теперь что- 
то новое! Полковникъ Кооно требовалъ, чтобы мы 
дали слово впредь до разрешешя не быть въ связи 
съ женщинами и говорилъ, что это разрешение 
скоро выйдетъ. Было 9 часовъ вечера. "Ьсть 
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ужасно хотелось. Ведь кажется уже все, инци- 
дентъ исчерпанъ. Нетъ! ему еще чего-то надо. 
Долго мы не соглашались давать какую-либо 
подписку; наконецъ, видя, что Кооно отъ насъ не 
отстанетъ, я написалъ: „Въ близ^омъ сношенш 
съ женщиной не буду до разрешеюя“, и отдалъ 
этотъ листъ полковнику. После этого мы требо­
вали, чтобы этотъ листъ остался въ тайне между 
нами и полковникомъ Кооно. ПослЪджй обещалъ. 
Но обЪщашю его мы не верили. Онъ тогда далъ 
намъ слово японскаго офицера, что никому не 
покажетъ его и что никакого наказашя на насъ 
не наложитъ. Мы все же еще не верили и на­
стаивали на действительности этого слова, упи­
раясь на двухъ свидетелей даннаго намъ чест- 
наго слова: старшаго переводчика при управлен!и 
военнопленныхъ города Мацуямы Кубо и жан- 
дармскаго офицера—адъютанта полковника. Кооно 
разсердившись, сказалъ. „Разъ японецъ даетъ 
слово, онъ всегда его сдержитъ“. После этого 
мы простившись ушли.

Наши товарищи, долго насъ ожидая, думали, что 
мы посажены въ тюрьму. Вернувшись въ Мюэндзи, 
мы разсказали имъ дословно все происшедшее у 
полковника, не скрывая конечно и о моей подписке. 
Было очень комично, все долго смеялись. Многие 
этотъ забавный случай записали въ свои мемуары.
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Черезъ день утромъ пришелъ уже приказъ отъ 
Кооно, никуда не выпускать насъ впредь до осо- 
баго разрешешя. Насъ это возмутило. Намъ не 
верилось, такъ какъ онъ далъ честное слово, что 
никакого наказания не будетъ, да и вины у насъ 
никакой не нашелъ. Предполагали, что это ошибка 
и просили заведующаго пленными въ Мюэндзи, 
узнать въ управленш, въ чемъ дело? Последн)й 
вернувшись объявилъ намъ, что приказъ полков­
ника не ошибоченъ. Я тогда написалъ заявлеше, 
выражая удивлеше по поводу наложеннаго на насъ 
наказан!я и просилъ пояснить какими основан1ями 
руководился при этомъ полковникъ. Наши офи­
церы передавали изъ устъ въ уста о нашей исто- 
р1и, и она скоро всемъ стала известной. Дня че­
резъ два пришелъ въ Мюэндзи офицеръ изъ по­
мещения Дайринди и сказалъ, что онъ виделъ въ 
книге у полковника Кооно мою подписку. Ясно 
было, что слово Кооно не стоитъ ломаннаго гроша. 
Въ этомъ поступке вырисовывался его низк!й ха- 
рактеръ. Тогда не дождавшись еще ответа на 
первое заявлен1е, я написалъ второе, где просилъ 
назначить мне время для личныхъ переговоровъ 
по поводу даннаго въ присутствж свидетелей 
слова и не сдержаннаго. Кооно не счелъ нужнымъ 
ответить мне, а поручилъ это сделать своему стар­
шему переводчику, и я получилъ следующее письмо:
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„Господамъ
О .... у и Д....................у.

Симъ Отвечаю что, то врЪмя совершено вФ>рно 
я перевелъ и отвЪчалъ, Наказание особенно для 
Васъ небуду. Это канечно для уголовный кодексъ.

Воздержность конечно особо подумайте самъ 
себе о свовЪсть, что ухаживать или шутить имЪ- 
ющж мужвымъ женщинами.

Переводчикъ Кубо 
въ главную Управл. Воен. плЪн.

27 марта н/с 905 
Мацуяма“.

Такое глупое письмо, равно какъ и поведете 
Кооно насъ еще больше возмутило. Онъ самъ не 
хотЪлъ объясниться съ нами, боясь очевидно, 
чтобы мы ему не высказали правды, а поручилъ 
переводчику писать каюя-то записки. РФ>чь шла 
о неблаговидномъ поступка Kqoho; онъ не сдер- 
жалъ своего слова, оскорбляя этимъ и свою на- 
щю. ВЪдь онъ намъ громко заявилъ: „разъ япо- 
нецъ даетъ слово, то онъ всегда его сдержитъ“. 
Какъ же мы посл^ этого должны къ нему отно­
ситься. Теперь остается намъ взять и свое слово
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обратно и впредь не давать японцамъ никакихъ 
обЪщажй.

ПослЪ этого письма я послалъ третье заявле- 
н!е, прося полковника сообщить на какой срокъ 
мы арестованы и назначить время для личныхъ 
переговоровъ, ввиду непонятнаго письма перевод­
чика. При чемъ тутъ уголовный кодексъ и при- 
чемъ шутки „съ мужвымъ женщинами“. Никакихъ 
шутокъ не было. Я хотЪлъ получить объяснеже 
отъ Кооно, на какомъ основажи онъ, имЪя та­
кое нелестное поняпе о чести, требуетъ иногда 
честнаго слова отъ русскихъ офицеровъ.

Полковникъ Кооно опять не решился принять 
меня, поручивъ своему переводчику написать слФ.- 
дующ1й отв-Ьтъ.

„Господамъ
О .... у и Д....................у

Первымъ моего сообщеже можетъ быть не 
ясно поэтому еще разъ буду отвечаю Вамъ.

1) Законо наказаже небудетъ.
2) Воздержность наказажя долженъ принять.
Вопросъ это конечно шутили съ мужвымъ 

женщинами. Поэтомъ надлежащая мЪра наказаже 
черезъ нисколько дней „Соблюдение строгой жи­
зни“.
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Это конечно приказъ отъ Начальникъ Воен. 
плЪн. управл. это приказу долженъ следуетъ ис­
полнить.

Ст. переводчикъ Кубо

27-го марта н/с. 1905 г.“

Письмо смешное и возмутительное. Какая тутъ 
могла быть речь о „соблюдена строгой жизни“, 
разъ никакой вины у насъ не было, да и самъ 
Кооно убедился въ этомъ изъ показанш японки.

Я началъ подозревать, что мои заявлен!я не 
доходили до полковника Кооно, что ихъ читалъ 
только переводчикъ Кубо, и самъ давалъ на нихъ 
ответы, и попросилъ нашего переводчика Ки­
рилла Като справиться въ управленш. Возвра­
тясь, переводчикъ подтверждалъ, что Кооно из­
вестно содержан!е посланныхъ заявленш, но раз­
говаривать полковникъ не хотелъ. Я все-таки не 
поверилъ.

Несколько дней спустя, узнавъ, что Кооно 
немного говоритъ по немецки, я написалъ ему 
письмо на этомъ языке и решилъ отправить его 
какъ-нибудь по почте. Одинъ изъ нашихъ весто- 
выхъ сиделъ въ то время въ тюрьме за то, что 
однажды самовольно отлучился, перелезъ черезъ 
заборъ и ушелъ, а вернулся утромъ; за это былъ 
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посаженъ въ тюрьму на полтора месяца. Мой 
вестовой часто носилъ ему обеды и ужины. Я 
приказалъ вестовому, когда пойдетъ съ ужиномъ 
въ тюрьму, какъ-нибудь незаметно отъ японскаго 
солдата, его сопровождающаго, опустить письмо 
въ почтовый ящикъ. Вестового въ тотъ день про- 
вожалъ японскш солдатъ, бывшш съ нимъ въ 
дружбе. Вестовой поручилъ письмо японцу, кото­
рый благополучно опустилъ его въ ящикъ. Никто 
и не заметилъ.

Прошли сутки—ответа нетъ. Во время „со- 
блюдежя строгой жизни“ насъ никуда не выпу­
скали. Въ среду 16-го марта утромъ черезъ япон­
скаго солдата я получилъ письмо отъ Оханы— 
санъ въ следующемъ дословномъ переводе на 
русскш языкъ. „Я жалею. Васъ въ Доого нетъ. 
Всегда думаю. Скорее пр1езжайте; прошу. Если 
васъ въ Доого не будетъ, я тоже тогда уеду. 
Иначе пр5езжайте. Надо переговорить. Прощайте. 
Ваша Хана. Р. Б. Никому не показывайте письма“.

Получивъ письмо, я подалъ заявлеше пол­
ковнику Кооно съ просьбой разрешить намъ 
съездить въ ванны. Дано разрешеже ездить разъ 
въ неделю. Охане-санъ ответилъ, что скоро пр1- 
еду. Письмо ей передалъ мой вестовой въ четвергъ 
17-го марта.

Японскш офицеръ, заведующш пленными въ 
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Мюэндзи разрешили намъ обоимъ съездить въ 
Доого въ пятницу после полудня. Какъ аресто­
ванные, мы должны были ездить отдельно отъ 
прочихъ офицеровъ. Въ пятницу 18-го марта 
утромъ снова привезъ мне японсюй солдатъ письмо 
отъ Оханы-санн, въ которомъ она просила непре­
менно скорее пр!ехать.

После обеда мы отправились въ Доого. Но 
тамъ Оханы-санъ не было; очевидно, не предпо­
лагая, что мы пр!Ъдемъ сегодня же после ея 
письма, она не ждала насъ, а куда-то ушла. Про 
нашъ арестъ ей все хорошо было известно. Вер­
нувшись изъ Доого, я въ письме упрекнулъ ее, 
что она просила скорее приехать, а сама ушла; 
письмо отправилъ черезъ японскаго солдата. На 
другой день я получилъ черезъ солдата же сле- 
дующш ответн отъ Оханъ-санъ: „Прошу Васъ 
простить. Но я имею къ вамъ разговоръ. Непре­
менно сегодня же пр^зжайте; прошу. Прощайте. 
Хана“.

Я решили ответить ей по почте, и вечеромъ 
написалъ письмо на японскомъ языке: „Сегодня 
пр1ехать не могу, а пр1еду после-завтра“. Поло- 
жилъ письмо въ японскш конвертъ, запечаталъ, 
наклеилъ японскую марку, написалъ адресъ ки­
тайскими буквами, и получилось письмо, ничемъ 
не отличающееся отъ японскихъ. Вечеромъ от­

править его нельзя было, такъ какъ не мой ве­
стовой относилъ ужинъ въ тюрьму. Утромъ 20-го 
мой вестовой взялъ письмо и пошелъ съ темъ 
же японскимъ солдатомъ, который прежде опус- 
калъ письмо, адресованное полковнику Кооно. Я 
все время волновался и ждалъ прихода вестового. 
Узнавъ, что онъ вернулся, позвалъ его и спро- 
силъ: „Что же, удалось опустить письмо?“—„Плохо 
Ваше Благородие“.—„А что такое?“ Тутъ онъ мне 
разсказалъ, какъ на улице передали письмо япон­
скому солдату, и когда тотъ опустилъ, откуда-то 
появился полицейскш. Заметней, каки руссюй 
матросн, что-то передали на улице японскому 
солдату, полицейскш вошелн вн какой-то дворн 
и изн поди забора следили, что будетн дальше. 
Увидавн, что солдатн опустили письмо, они не­
медленно вышелн и записали. Черезн часн они 
пришелн вь Мюэндзи и заявили переводчику о 
случившемся. Дано было знать полковнику Кооно.

Японцами теперь надо было отыскать письмо, 
и тутъ-то была главная задача. Полицейсюй при­
неси все письма, находящ1яся вн ящике, и попро­
сили солдата указать ему письмо, которое они 
опускали. Солдатн затруднялся указать, такн какн 
опуская его, они не посмотрели на адресн. Мой 
вестовой, хотя и знали какое письмо дано было 
ему, но не показали японцами, основываясь на 

7 
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томъ, что не понимаетъ японскаго языка и не 
можетъ отличить его отъ прочихъ писемъ. Тогда 
фельдфебель М!азаки ударилъ по лицу матроса и 
японскаго солдата. Узнавъ объ этомъ, я пришелъ 
въ канцелярш и сказалъ, что я приказалъ ма­
тросу опустить письмо, и что никто не имеетъ 
права расправляться съ нимъ, такъ какъ ма- 
тросъ исполнилъ только мое приказан!е. Японцы 
просили меня показать имъ письмо, написанное 
мною, но я ответилъ, что не покажу, такъ какъ 
они недостойно поступили съ нашимъ матро- 
сомъ. Чтобы найти мое письмо, японцамъ при­
шлось вскрыть все письма, чтобы по содержатю 
ихъ можно было узнать мое; прочитывая письма, 
они решили остановиться на более краткихъ и 
написанныхъ катаканой. Съездивъ по адресу въ 
Доого узнали то письмо, которое я написалъ.

20-го и 21-го марта у японцевъ были празд­
ники. Офицеровъ никуда не пускали, и въ упра- 
влен1и занят!й не было. Я все время страшно 
волновался, зная что за письмо меня накажутъ 
и хотелъ, чтобы скорее все определилось. Вспом- 
нивъ, что я подарилъ Охане-санъ часы и брошку, 
я поручилъ одному японскому солдату съездить 
въ Доого и предупредить ее о случившемся, и 
чтобы она спрятала вещи, такъ какъ вероятно у 
нея будетъ обыскъ. Солдатъ часто исполнялъ 

наши поручен!я, но теперь я сделалъ огромную 
ошибку. Мне надо было просто поручить ему 
передать Охане-санъ о случившемся. Она сама 
знала бы, что ей надо было делать и выгоро­
дила себя. Узнавъ про подарки, японсюй солдатъ, 
желая подслужиться, выдалъ меня.

Солдатъ, опускавнпй письмо, былъ удаленъ изъ 
помещетя военно-пленныхъ и жестоко наказанъ.

Во время праздниковъ никакого распоряжетя 
отъ полковника Кооно не было. Я страшно из­
нервничался въ течете этихъ дней, ожидая, какъ 
я думалъ, очень большихъ непр!ятностей. Нако- 
нецъ наступило 22-ое марта; ждалъ его съ не- 
терпетемъ. Утромъ вышелъ приказъ отъ полков­
ника Кооно, всемъ военнопленнымъ въ Мацуяме 
запретить выходить изъ своихъ помещетй на три 
дня, а меня и вестового отправить въ управле­
ние. Мне было крайне непр!ятно, что арестовали 
всехъ офицеровъ. Никто изъ нихъ не виноватъ, 
что я отправилъ по почте письмо. Но сделать 
я ничего не могъ. Таково ужъ распоряжете 
„умнаго“ полковника. Надевъ чистый китель и 
пальто, я отправился въ сопровождети фельдфе­
беля М1азаки въ управление, зная, что теперь 
меня ждетъ „соблюдете строгой жизни“ на очень 
долгое время.
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Въ заточили.
Допросъ. Въ тюрьме. Приходъ адъютанта полковника 
Кооно. Куреже папиросъ. Новая камора. Жизнь въ тюрьмЪ. 
Буянство японскаго дежурнаго офицера. Занят!я япон- 
скихъ солцатъ. Письма въ Россию. Отправлен1е японскихъ 
солдатъ на войну. Инцидентъ съ японскимъ караульнымъ 
начальникомъ въ Пасхальную ночь. Японск1й праздникъ 

„Сайзицу“. Освобожден!е.

Въ Управлен1и меня повели въ одну изъ ком- 
натъ, где адъютантъ полковника Кооно допра- 
шивалъ моего вестового. Его затемъ куда-то 
увели и начали допрашивать меня. Раньше спро­
сили: „кто мой отецъ, мать, есть ли братья, 
сестры, дяди, тети, как!е ордена я имею“, и 
когда все это записали, приступили къ делу. 
Переводчикъ былъ очень скверный; я съ трудомъ 
понималъ, что хотели у меня узнать. Они начали 
спрашивать, какъ я познакомился въ Доого съ 
японкой и почему я написалъ ей письмо, зная 
что этого делать нельзя, и что это противно ихъ 

правиламъ. Я же ответилъ, что кроме письма, 
посланнаго японке, написалъ еще другое—полков­
нику Кооно и послалъ его по почте, такъ какъ 
японцы, окружавоне его, не давали ему читать 
мои заявлен1я; что же касается знакомства съ 
Оханой-санъ, то я никакихъ показанш на этотъ 
счетъ не дамъ. Строго соблюдать ихъ правила я 
не намеренъ, такъ какъ съ своей стороны не 
давалъ на это никакихъ обязательствъ. Мои 
слова сильно разсердили жандармскаго офицера, 
и тотъ началъ горячиться.

Мы обменялись следующимъ д!алогомъ.
— Позвольте Васъ спросить, что сталось съ 

письмомъ, которое я отправилъ полковнику 
Кооно?—заявилъ я.

— Оно было доставлено по назначена.
— Тогда я покорнейше прошу васъ доложить, 

что мне крайне необходимо переговорить съ пол- 
ковникомъ,

— Принужденъ отказаться исполнить вашу 
просьбу. Полковникъ не желаетъ разговаривать 
съ вами. Вы приглашались въ управлеше дать 
показашя по поводу нарушения установленныхъ 
правилъ. А вы еще съ письмомъ... Вы не имели 
никакого права отправлять его... Объявлено-же 
было, что все письма вы должны сдавать для 
просмотра въ канцеляр!ю военнопленныхъ.
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— Я не придавалъ никакой особенной важно­
сти своему письму, а хотелъ лишь, чтобы оно 
дошло по назначена. Къ нашимъ письмамъ 
относятся не вполне корректно. Сужу объ этомъ 
по письменнымъ заявлен!ямъ, поданнымъ полков­
нику Кооно, на которыя не получилъ ответа, и 
думалъ, что они не вручены ему. А потому и 
решилъ отправить письмо по почте, чтобы его 
не постигла та же участь, что и мои заявлежя.

— Да. Хорошо. А дарили вы что нибудь Охане- 
санъ?

— Извините. Я отказываюсь давать каюя либо 
показаюя, касаклщяся Оханы-санъ.

— Ну и прекрасно. Тогда вашъ вестовой бу- 
детъ строго наказанъ.

— Просилъ бы васъ этого не делать. Наказы­
вать матроса было бы очень несправедливо. Онъ 
только исполнялъ мои поручешя и во всемъ этомъ 
виноватъ конечно лишь я одинъ. Матросъ тутъ 
ни причемъ. Ведь вы, какъ человекъ военный, 
вероятно согласитесь съ этимь.

— Хорошо можете идти.
После допроса, не давшаго желаемыхъ резуль- 

татовъ, переводчикъ объяснилъ мне, что теперь 
я долженъ буду сидеть „нисколько дней“ въ ком­
нате и никуда не выходить. Я думалъ, что нака- 
зан!е будетъ заключаться въ томъ, что буду 

сидеть у себя въ комнате, т. е. „соблюдать еще 
более строгую жизнь“, и былъ доволенъ такому 
исходу. Жандармсюй офицеръ приказалъ мне 
одеться и следовать за нимъ. По выходе изъ 
управлешя я заметилъ, что меня ведутъ совер­
шенно не въ ту сторону, где находилось Мюэндзи. 
Черезъ некоторое время мы пришли къ какому 
то большому каменному одноэтажному зданю, 
охраняемому двумя часовыми. Тутъ то я сообра- 
зилъ въ какой „комнате“ мне суждено сидеть 
„нисколько дней“.

Пришелъ караульный начальникъ, открылъ 
двери, и меня ввели въ темный корридоръ. На­
ружная стена его была сплошная каменная, а 
другая состояла изъ вертикальныхъ брусьевъ. 
Это была стена со стороны каморъ, имеющихъ 
видъ большихъ клетей. Оне отделялись одна отъ 
другой сплошными деревянными перегородками. 
Японцы ввели меня въ одну изъ каморъ, где 
уже сидело двое нашихъ солдатъ и, заперевъ 
двери на ключъ, ушли. Дверь была низенькая 
изъ вертикальныхъ брусьевъ, какъ у клетки. Въ 
камору былъ посаженъ одинъ солдатъ 25-го Во- 
сточно-Сибирскаго Стрелковаго полка за то, что 
во время прогулки купилъ вина и напился пьянъ. 
Другой 27-го полка за кражу часовъ у японскаго 
солдата. Оба на 35 сутокъ. Некоторое время я 
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съ ними разговаривалъ, потомъ началъ ходить 
взадъ и впередъ, обдумывая свое положеше и 
сильно негодуя на японцевъ. Посадили меня, не 
объявивъ срока. Очень тяжело было молодому 
офицеру, не понимающему еще жизни, сидеть въ 
тюрьме вместе съ солдатами,—воромъ и каторж- 
никомъ. Одинъ изъ нихъ въ Росс1и былъ сосланъ 
на каторгу за убшство и грабежъ. Отбывъ срокъ 
каторги, онъ пр^халъ въ начале войны въ Артуръ 
и поступилъ охотникомъ въ 25-ый полкъ. Онъ 
былъ высокаго роста, пожилой, съ большой боро­
дой и имелъ зверское лицо. Другой, наоборотъ, 
малаго роста и, повидимому, очень хитрый. Долго 
бродилъ я изъ угла въ уголъ. Японцы передъ 
уходомъ осмотрели у меня все карманы, но ни­
чего не нашли. Курить страшно хотелось, а па- 
пиросъ не было. Отъ нечего делать я селъ на 
полъ и задумался. Медниковы—солдатъ 25-го 
полка, видя мою грусть, предложилъ папиросъ. 
Покурилъ. Онъ часто потомъ угощалъ меня папи­
росами. Въ часъ дня изъ Кванденсш солдатамъ 
принесли завтракъ. (После нашего ухода изъ 
Кванденсш тамъ были помещены нижн!е чины). 
Мне ничего не приносили. Целый день я ничего 
не елъ. Вечеромъ захотелось ложиться спать. 
Ни одеяла, ни подушки,—только полъ и голыя 
стены. Солдаты предлагали мне свои шинели, но 
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я отказался. Разостлавъ на полу пальто, легъ 
спать, накрывшись кителемъ. Было очень холодно.

На следующш день я всталъ рано утромъ. 
Рядомъ въ каморахъ сидели японцы. Имъ всемъ 
дали завтракъ, чай и вывели умываться, намъ 
же не позволили выйти, и мы оставались не­
умытыми. Въ 10 часовъ пришли ко мне адъю- 
тантъ полковника Кооно и переводчикъ; принесли 
вещи, подаренный мною Охане-санъ. Оказалось, 
японсюй солдатъ, которому я поручилъ сказать 
Охане-санъ, чтобы она спрятала эти вещи, доло- 
жилъ обо всемъ Кооно, когда меня посадили въ 
тюрьму. Раньше онъ боялся говорить, думая, что 
я, желая ему отомстить, разскажу о всехъ его 
услугахъ пленнымъ. Этого я бы никогда не сде- 
лалъ. Японцы два раза произвели обыскъ у 
Оханы-санъ. Въ первый разъ они ничего не на­
шли, но после доноса солдата Охана-санъ отдала 
имъ вещи. Въ крайнемъ возмущены я сказалъ 
японскому офицеру, что они не имеютъ права 
отнимать у нея подарки, а т$кже и не могутъ 
запретить мне дарить кому бы то ни было свои 
вещи. Адъютанту сильно не-понравилось мое 
возражеше, онъ началъ допрашивать меня отно­
сительно знакомства съ Оханой-санъ, но я отве- 
тилъ, что никакихъ показаны давать не буду, 
такъ какъ вины за собой не признаю. Тогда
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офицеръ ударилъ меня ногой въ животъ. Я не 
вытерп!лъ и толкнулъ его. Онъ что-то крикнулъ, 
и въ камору вошелъ японскж караулъ. Я про- 
силъ ихъ лучше уйти, такъ какъ поел! такого 
обращен1я съ ихъ стороны разговаривать съ ними 
не буду. Осмотр!въ еще разъ мои карманы и 
шинель, они ушли. Все происходило на глазахъ 
нашихъ солдатъ, и т! были страшно возмущены. 
Мн! снова ц!лый день ничего не приносили !сть, 
вздумали морить голодомъ. Они слишкомъ ошиб­
лись въ своемъ расчет!, посадивъ меня съ сол­
датами. Когда посл!днимъ приносили завтракъ и 
об!дъ, я садился и !лъ вм!ст! съ ними хл!бъ 
и супъ. Въ одной изъ каморъ сид!лъ нашъ офи­
церъ генеральнаго штаба. На войн! онъ былъ въ 
отряд! генерала Мищенко. По окончан!и академж 

ж ему надо было прослужить два года въ кавалерш, 
поэтому онъ и записался въ одинъ изъ казачь- 
ихъ полковъ. Онъ им!лъ чинъ есаула. Въ пл!нъ 
былъ взятъ въ начал! января во время одной 
изъ разв!докъ, гд! былъ сильно раненъ. Отъ 
раны одна нога у него была короче другой, безъ 
костылей онъ не могъ ходить. Однажды вечеромъ 
въ баракахъ японскж часовой ударилъ нашего 
офицера; есаулъ зам!тивъ это, подошелъ къ часо­
вому и такъ ударилъ его костылемъ, что посл!д- 
цж упалъ. Тогда выскочилъ японскж караулъ и 

началъ бить есаула прикладами. Японцы дали 
знать полковнику Кооно, и по его приказан!» 
немедленно посадили есаула въ тюрьму. Изранен- 
наго, больного, полуживого—его ночью привезли 
и пом!стили въ одну изъ каморъ. Черезъ н!- 
сколько дней поел! этого и я попалъ туда. Сидя 
въ тюрьм!, я велъ частые разговоры съ есау- 
ломъ. Узнавъ, что не даютъ мн! !сть, онъ при- 
сылалъ мн! черезъ арестованныхъ японцевъ часть 
своего завтрака. Караульные часто выпускали въ 
корридоръ своихъ арестованныхъ, которые и испол­
няли различный наши просьбы.

Положеше есаула было не изъ легкихъ. Хо­
дить онъ не могъ: рана тяжелая; къ тому же 
сильно избитаго держали въ тюрьм! безъ всякой 
медицинской помощи. Я разговаривалъ съ нимъ, 
крича въ корридоръ. Несмотря на свое положение, 
онъ не унывалъ и часто говорилъ: „Ничего, пусть 
японцы насъ тутъ морятъ хоть ц!лый годъ. 
Скоро прждетъ эскадра, разобьетъ ихъ; въ Манд- 
журж наши войска прогонятъ ихъ, и тогда за 
наше сид!н!е имъ хорошо будетъ заплочено“. 
Каково было для него потомъ, сидя въ зенцузин- 
ской тюрьм!, узнать о плачевномъ результат! 
Цусимскаго боя.

На третьи сутки въ 8 часовъ утра подошелъ 
къ моей камор! караульный начальникъ и бро- 
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силъ какой-то пакетикъ. Это оказался кусокъ 
чернаго хлФба, запечатанный въ бумагу съ над­
писью на японскомъ языкЪ моей фамилш. ВмЪстЬ 
съ хлФбомъ въ бумажкЪ была завернута щепотка 
соли. Съ тЪхъ поръ въ продолжеше 8 дней мнЪ 
приносили по куску хлФба, не болЪе фунта, и 
бросали въ небольшое отверспе, сделанное въ 
двери. Ничего больше ни пить ни Ъсть не да­
вали.

Черезъ нисколько дней въ нашу камору поса­
дили еще одного нижняго чина, забайкальскаго 
казака Подойницына, тяжело раненаго въ одной 
изъ развФ.докъ и взятаго въ плЪнъ. Ему попало 
нисколько пуль въ грудь, легюя были пробиты, 
ребра раздроблены. Въ плЪну онъ почти опра­
вился. Въ тюрьму его посадили за то, что онъ, 
разсердившись на японскаго солдата, бросилъ въ 
него блюдечкомъ. Тогда японцы привязали его 
къ дереву и начали бить, а когда дФло дошло до 
полковника Кооно, онъ приказалъ посадить казака 
въ тюрьму. Большой патр!отъ съ честной, прав­
дивой натурой казакъ очень мнЪ понравился. 
Онъ сильно возненавидФлъ японцевъ за жестокое 
обращен1е съ раненымъ есауломъ. Просилъ япон­
цевъ, чтобы его посадили вмФстЪ съ есауломъ, 
но на это не согласились. Подойницынъ мечталъ 
бежать, и мы часто обсуждали съ нимъ услов1я 
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побега. Для препровождеюя времени читали 
другъ-другу книжки, принесенный намъ солдатами 
вмЪстФ съ ужиномъ. Постоянно курили папиросы, 
который покупали на бывипя у меня деньги 
черезъ солдатъ, доставлявшихъ пищу. Японцы 
зорко слЪдили за курен!емъ, и поэтому приходи­
лось очень тщательно прятать папиросы. Ихъ 
офицеры р-Ьдко заглядывали въ тюрьму.

Черезъ 6 дней есаула увезли на судъ въ городъ 
Зенцузи. Тамъ его приговорили къ тюремному 
заключена на одинъ годъ, тамъ же и посадили.

Однажды въ тюрьму явился дежурный по гар­
низону японский офицеръ и замЪтилъ по спич- 
камъ и окуркамъ, что у насъ курятъ. Тотчасъ 
сделали обыскъ, но у меня въ пальто карманы 
были рваные, папиросы проваливались подъ под­
кладку, и японцы ихъ не нашли. ЗатФмъ они 
отыскали гдф-то за доской спрятанную МФ>дни- 
ковымъ пачку папиросъ, и офицеръ побилъ на- 
шихъ нижнихъ чиновъ и казака. ПослФднш даже 
совершенно не курилъ. Это я сказалъ офицеру. 
На разъяснен1е его, что курить въ тюрьмЪ нельзя, 
я отв-Ьтилъ, что отлично знаю, но бросить эту 
привычку не могу. Офицеръ нашелъ у Подойни­
цына карты и книги и отнялъ ихъ. Снова мы 
остались ни съ чЪмъ. Ужасная скука начала 
угнетать насъ.
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МФдникова скоро выпустили — остались мы 
втроемъ. Меня возмущало, что японцы всФмъ 
нижнимъ чинамъ объявили сроки, на которые 
они были посажены, а мнФ не говорили. Нисколько 
разъ черезъ дежурныхъ офицеровъ я добивался 
узнать это, но тФ не могли удовлетворить меня, 
такъ какъ все зависало отъ одного лишь Кооно.

Въ сосФдней съ нами каморФ сидФлъ японскш 
фельдфебель; его приводили только на ночь, а 
въ будни онъ долженъ былъ ходить на занята. 
Это былъ заслуженный солдатъ, нисколько разъ 
раненый въ бояхъ, но сильный любитель „саке , 
за эту-то любовь къ саке онъ постоянно распла­
чивался тюрьмою. Просидитъ мФсяцъ—выпустятъ; 
не пройдетъ недФли, какъ онъ снова набФдо- 
куритъ подъ вл!ян1емъ выпитаго саке и снова 
отсиживаетъ. Добрый человФкъ, очень полюбилъ 
насъ и съ удовольств!емъ исполнялъ наши пору­
чения, часто приносилъ намъ папиросы, и мы въ 
нихъ не чувствовали недостатка.

На 8-ыя сутки моего сидФшя пришелъ япон- 
ск1й дежурный офицеръ и снова замФтилъ, что 
мы куримъ. При обыск*, ничего не нашли. Дали 
знать полковнику Кооно и меня перевели въ 
отдФльную камору, гдФ до конца своего заточен!я 
я провелъ въ одиночествФ. Тамъ я просидФлъ 
30 сутокъ. Камора большая: 5 шаговъ въ ширину 

и 10 въ длину, немного свФтлФе прежней. Она 
имФла два окна, а прежняя одно, и въ прежней 
поэтому стоялъ вФчный полумракъ. Новая была 
крайняя. Ихъ всФхъ въ тюрьмф 6. Каждая камора 
имФла свой особый спещальный кабинетъ, вели­
чиною въ 4 квадратныхъ аршина, отдФляющжся 
небольшими сФнцами такой же величины. Я вы- 
ломалъ двери отъ сФней и часто приставлялъ къ 
окну, выходившему на огромный плацъ; сидя на 
двери, я смотрфлъ на него. Тюрьма находилась 
въ район*. расположен!я японскихъ войскъ. На 
плацу постоянно производились учешя. Иногда 
я цФлыми часами сидФлъ на двери и смотрфлъ 
въ окно. Окно было очень высоко, почти подъ 
потолкомъ, и безъ подставки смотрФть въ него 
было невозможно. Эти сидфшя на дверяхъ разно­
образили и поглощали скучные часы моего одино­
чества. Если у дверей тюрьмы звенФли ключи, 
немедленно спрыгивалъ съ двери и приставлялъ 
ее обратно, чтобы не заметили и не починили 
ее. Тогда я лишенъ былъ бы послФдняго удо- 
вольств!я.

Черезъ 10 дней поел*, моего заключения, къ 
моей большой радости пришелъ нашъ матросъ 
изъ Мюэндзи и принесъ мнФ завтракъ. Съ этого 
дня постоянно въ часъ дня и въ семь часовъ 
вечера наши вФстовые приносили мнФ пищу. Я 



© ГПНТБ СО РАН
112

ждалъ этого часа, какъ чего то особеннаго. 
Обыкновенно матросъ садился около меня во 
время Ъды и разсказывалъ, что творится на 6Ъ- 
ломъ свЬт-Ь, что слышно про манджурсшя войска 
про эскадру адмирала Рожественскаго, какъ жи- 
вутъ наши офицеры въ М1оэндзи. Эти немнопя 
минуты облегчали тяжелую участь сид^н!я въ 
тюрьмЪ. За нами наблюдалъ японсюй караульный 
начальникъ, но мы могли свободно обо всемъ 
говорить, такъ какъ японцы не понимали.

У меня долгое время не было ни подушки, ни 
одеяла. Я приказалъ вестовому принести бЪлья. 
На другой день, получивъ наволочку съ бЪльемъ, 
подкладывалъ ее подъ голову.

Спалъ всегда на полу. Камора совершенно 
пустая; на стЪнахъ ни одного гвоздика; все при­
ходилось делать на полу. Фуражка, пальто, раз­
ный вещи разбросаны были по полу. Отъ скуки 
я иногда начиналъ пЪть п'Ьсни, но японскш офи- 
церъ, услыхавъ, запретилъ п'Ь.ть.

Днемъ иногда вс'Ьхъ японцевъ уводили на за- 
нят!я, и тогда при полнейшей тишинЪ было еще 
тяжелее. НедЪли черезъ дв-Ь принесли мнЪ одеяло. 
Я его разложилъ на полу и постоянно сидЪлъ 
на немъ. Въ одЪял-Ь миллюны блохъ причиняли 
мнФ> неимов'Ьрныя мучен!я. Только стемнФ>етъ, и 
ляжешь спать, какъ блохи начинаютъ свои маневры 
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и атаки. Первые дни я долго не засыпалъ, потомъ 
привыкъ, и часа черезъ два посл-Ь истязанш 
меня уже обнималъ сонъ. До конца заключен!я 
такъ продолжалось.

Въ тюрьмЪ кромЪ блохъ было много крысъ. 
Часто оставипйся отъ обЪда хлЪбъ я клалъ на 
полу около своей постели. Ночью крысы съФдали 
его. Эти крысы были очень назойливы и не- 
пр!ятны. Огромный, иногда сразу по нисколько 
штукъ, забирались ко мнФ> подъ пальто, кото- 
рымъ я накрывался, другой разъ кусали за ноги. 
Вывале онФ грызли у меня сапоги на ногахъ. Я 
вскакивалъ и начиналъ гоняться за ними. Днемъ 
онЪ безцеремонно приходили ко мнФ> въ гости. 
Лежа на полу, я часто наблюдалъ за ними. При­
ходить одна крыса, затЬмъ другая, третья и такъ 
штукъ пять. ОнЪ долго рыскаютъ, обнюхиваютъ 
полъ, подходятъ ко мнФ, обнюхиваютъ мои вещи, 
а я лежу спокойно, интересуясь ихъ жизнью и 
обиходомъ. Однажды я оставилъ послЪ завтрака 
вареный картофель и положилъ его на бумажку 
около своей постели. Пришла крыса и на моихъ 
глазахъ на полъ шага отъ меня схватила карто­
фель и начала Ъсть. Я сильно разсердился и 
хотЬлъ ее ударить, но она бросилась бежать, 
унося мой картофель. Я побЪжалъ за ней, но не 
нашелъ; ея и слЪдъ уже простылъ. Желая изба- 

8
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виться отъ крысъ, я попросилъ матроса принести 
веревки. Сделавъ изъ нея петельки, я привязалъ 
ихъ у каждой изъ балокъ передней стены. Крыса, 
входя въ промежутки между балками, должна была 
попасть въ петельку, и при дальнейшемъ ея дви- 
жежи петелька затягивалась, и крыса попадала 
ко мне въ пленъ. Японцы, заметивъ мою охоту, 
запретили мне ее, и я никакъ не могъ изба­
виться отъ этихъ мерзкихъ животныхъ. Что либо 
упрятать отъ нихъ я не могъ. Мой хлебъ за ночь 
всегда пропадалъ. Тогда- я решилъ класть хлебъ 
въ наволочку подъ голову. Но крысы во время сна 
разрывали наволочку и вытаскивали хлебъ. Я часто 

’ швырялъ въ нихъ сапогами, но ничего не могъ 
съ ними сделать: ихъ было ужасное количество.

Дни стояли холодные. Въ каморе внизу у стены 
были сделаны отверст!я для притока воздуха, и 
температура не отличалась отъ наружной. Отъ 
холода у меня два раза мертвели оконечности. 
Я пробовалъ снимать сапоги и растирать ноги— 
не помогало. Приходилось ждать, когда взойдетъ 
солнце и заглянетъ въ камору. Въ известные 
часы солнечные лучи проникали черезъ окошечко 
со стороны плаца. Я тогда на часть пола, осве­
щенную солнцемъ ставилъ ноги, оне отогрева­
лись, и омертвеже проходило. Эти минуты жизни 
были очень мучительны.
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Мыться давали редко. Если попадался хоронлй 
караульный начальникъ, онъ выпускалъ минуты 
на три въ корридоръ, где и подавалъ воду для 
умываюя. Умоешься—и тотчасъ же тебя снова 
запрутъ. Все же я мылся почти каждый день. Въ 
часъ дня вестовой приносилъ мне огромный чай- 
никъ чаю и поливалъ его мне на руки и голову. 
Такимъ образомъ хотя и чаемъ я все-таки умы­
вался. О бане и речи никакой не могло быть, 
поэтому чай я иногда оставлялъ у себя, и когда 
меня запрутъ, мылся по частямъ: сегодня одну 
часть тела, завтра другую. Черезъ пять дней 
выходило, какъ будто я и въ бане помылся. 
Японцы часто злились, что я разливалъ по полу 
чай, но я не обращалъ на нихъ внимажя и гово- 
рипъ, что если бы они давали мне мыться, то я 
не делайъ бы этого.

Курилъ я попрежнему. Одинъ изъ матросовъ, 
приносящихъ мне пищу, воспользовался минутою, 
когда въ каморе не было японцевъ, выломалъ 
карнизъ у одной изъ стенъ, и я подъ карнизомъ 
постоянно потомъ пряталъ папиросы и спички. 
Японцы много разъ делали у меня обыскъ, но 
никогда ничего не находили, а между темъ имъ 
отлично было видно, что я курю. Когда мне гово­
рили, что курить нельзя, я отвечалъ, что у насъ 
въ Росс!и арестованный офицеръ курить можетъ, 

-
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я и тутъ буду курить, такъ какъ это единствен­
ное мое развлечете, а не дать возможности ку­
рить—дело японцевъ. У меня подъ поломъ былъ 
большой запасъ папиросъ, поэтому я не боялся, 
если японцы начнутъ обыскивать всехъ приходя- 
щихъ въ тюрьму въ надежде конфисковать папи­
росы, предназначенныя для меня. Въ последшй 
день заточешя, когда меня освобождали, жандарм- 
ск!й офицеръ къ своему удивленю увиделъ 
окурки въ корридоре около моей каморы. Веро­
ятно онъ подумалъ, что курилъ кто-нибудь изъ 
приходившихъ въ тюрьму, иначе меня бы не вы­
пустили. Японцы, предположивъ, что я пересталъ 
курить, и постоянно видя около моей каморы 
окурки, приписывали куреше другимъ.

Однажды дежурный офицеръ, побившш раньше 
нашихъ нижнихъ чиновъ, вошелъ неожиданно въ 
тюрьму. Въ то время японсюе солдаты, заключен­
ные въ смежной съ моей каморе, курили папи­
росы. Тамъ же сиделъ и знакомый уже намъ 
японскш фельдфебель. Офицеръ замЪтилъ, что 
японцы курятъ, свирепо кричалъ на нихъ и билъ 
по лицу. Думая, что японсюе солдаты получили 
папиросы отъ меня, офицеръ позвалъ караулъ и 
приказалъ открыть мою дверь. Пока открывали, 
я виделъ его въ ожиданш съ обнаженной саблей 
дико сверкающимъ глазами. Войдя ко мне, онъ 

117

приказалъ 7-ми японскимъ солдатамъ стать съ 
винтовками въ дверяхъ. Это были лишн!я предо­
сторожности: я былъ совершенно безоруженъ. На 
мне не было одето кителя, и я встретилъ его 
въ рубашке.

Офицеръ подошелъ ко мне и началъ что-то 
объяснять по-японски. Я ответилъ, что ничего 
не понимаю. Тогда онъ началъ говорить ломан- 
нымъ англшскимъ языкомъ. Я снова сказалъ, что 
не понимаю, и что лучше позвать переводчика. 
Тогда онъ вынулъ свои папиросы и, показывая 
на нихъ, говорилъ: „сигаретъ, сигаретъ“. Я далъ 
ему понять, что ничего не соображаю и не могу 
понять, что онъ хочетъ отъ меня. Отвечалъ ему 
по-японски, но делалъ видъ, что знаю лишь 
несколько японскихъ словъ. Офицеръ злился, по- 
казывалъ на японскихъ солдатъ, объяснялъ зна­
ками, что те курятъ, и когда я снова сказалъ: 
„вакаримасенъ“ (не понимаю), онъ ударилъ меня 
два раза саблей по ногамъ. Я легъ на полъ и 
заявилъ, что после этого ничего говорить не 
буду. Тогда онъ позвалъ японскаго фельдфебеля 
и приказалъ ему все разсказать. Фельдфебель 
заявилъ, что отъ меня онъ папиросъ не полу- 
чалъ, а что онъ самъ ихъ принесъ накануне. 
Тогда офицеръ, схвативъ его за горло, началъ 
бить головой о косякъ одной изъ балокъ перед­
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ней стены. Фельдфебель въ это время кричалъ 
сдавленнымъ голосомъ, что бить его не следуетъ: 
онъ говорить правду. Офицеръ, ничего не добив­
шись, ушелъ, приказавъ запереть за собой двери 
на ключъ. Я продолжалъ лежать на полу глубоко 
оскорбленный. Японсюя лица до крайности опро­
тивели мне. Черезъ полчаса снова пришелъ 
тотъ-же офицеръ съ переводчикомъ и адъютан- 
томъ полковника Кооно. Я просилъ переводчика 
передать офицеру, что ничего не знаю и ника- 
кихъ показанш не дамъ, глумиться надъ собой 
не позволю; пусть разстреляютъ меня, но бить 
себя не допущу. Какъ ни старались японцы вы­
ведать отъ меня про курен!е солдатъ, я ничего 
не сказалъ, и все время продолжалъ при нихъ 
лежать на полу.

Черезъ два дня после этого случая посетилъ 
тюрьму довольно симпатичный дежурный офицеръ. 
Онъ пришелъ вместе съ переводчикомъ и долго 
со мной разговаривалъ. Разспрашивалъ за что 
я заключенъ, где былъ до плена, какъ мне жи­
вется, сообщилъ разныя вести съ театра воен- 
ныхъ действж, что эскадра адмирала Рожествен- 
скаго уже близко, что японская эскадра ушла на 
югъ, и что скоро, вероятно, будетъ бой. Тутъ же 
узналъ я отъ переводчика, что Охана-санъ за 
переписку со мной сидитъ въ тюрьме, но ее скоро 
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выпустятъ. Когда же окончится срокъ моего за- 
ключешя, не знаеть. Я попросилъ дать мне что- 
нибудь почитать: страшно тяжело сидеть безъ 
всякаго дела. Прислали мне бумаги и чернилъ; 
сделалъ карты и раскладывалъ пасьянсы. Адъю­
танта полковника Кооно очень забавляло, какъ 
это я одинъ играю въ карты. Онъ решилъ запре­
тить мне раскладывать пасьянсы и отнялъ карты. 
Я снова ихъ сделалъ и продолжалъ гадать. Всеми 
способами старался какъ-нибудь убить время. 
Встану утромъ и начну подметать свою камору; 
потомъ жду, когда принесутъ завтракъ. Тогда 
наступали пр!ятныя минуты: приходилъ нашъ 
русск!й матросъ. Все они очень жалели меня и 
старались всячески облегчить заключеше. Украд­
кой приносили папиросы и книги. Моего весто­
вого за опускан!е письма долго не пускали, не­
смотря на его болышя о томъ старашя. Лишь 
когда въ Мюэндзи назначили новаго заведующего 
офицера, начали посылать мне пищу черезъ моего 
вестового. Онъ-то и разсказалъ мне, какъ живетъ 
Охана-санъ. Оказывается она открыла лавочку, 
где съ ней можно было видеться.

Вестовой началъ передавать отъ меня письма 
Охане-санъ и обратно. Чтобы ввести въ заблу- 
жден!е японцевъ, онъ вкладывалъ письмо въ хлебъ, 
принося мне завтракъ, а свои письма я неза- 



© ГПНТБ СО РАН120 121

м"Ьтно подкладывалъ подъ какую-нибудь кашу въ 
судкахъ. ВЪстовой въ Мюэндзи доставалъ оттуда 
письмо и, когда ездилъ въ Доого, передавалъ 
Охане-санъ въ ея лавочке. Такимъ образомъ, 
сидя въ тюрьме, я опять проделывалъ то, за что 
такъ сильно пострадалъ. Перехвати японцы хотя 
одно мое письмо, меня жестоко бы наказали. 
Охана-санъ въ тюрьме сидела две недели. Какъ 
жестокъ полковникъ Кооно! При чемъ Охана-санъ, 
что я написалъ ей письмо?

Часто, сидя на приставленной къ окну двери, 
я смотрелъ на занят!я японскихъ солдатъ. Съ 
ранняго утра, чуть взойдетъ солнце, уже слыша­
лась ихъ игра на трубахъ. Это горнисты разучи­
вали сигналы. Ихъ гуден!е мне надоело. Безо­
становочно они трубили съ 5 часовъ утра до 
9-ти часовъ вечера. Въ другомъ месте японцы 
учились маршировать, въ третьемъ—бегать на 
штурмъ, крича при этомъ неистово и дико, въ 
четвертомъ—ружейнымъ пр!емамъ и т. д. Весь 
плацъ былъ разбитъ на участки, и въ каждомъ 
участке занималась отдельная часть. Подготовка 
солдатъ шла очень успешно. На моихъ глазахъ 
привели новобранцевъ и, пока я сиделъ въ тюрьме, 
ихъ совершенно обученныхъ отправили на войну. 
Лишь только солдаты вставали, всехъ выводили 
на гимнастику, продолжавшуюся около часу. Она 

приносила имъ много пользы. Благодаря ей все 
японсюе солдаты очень ловки. Вечеромъ передъ 
сномъ они маршировали по плацу и пели песни, 
что продолжалось тоже целый часъ. Японскш 
солдатъ не остается ни минуты безъ дела, онъ 
все время занимается. Солдатъ обучали фельд­
фебеля и унтеръ-офицеры и обращались съ ними 
очень жестоко. Я много разъ былъ свидетелемъ, 
какъ инструкторы били неспособныхъ учениковъ; 
все-таки они наконецъ добивались своего, и сол­
даты быстро постигали всю военную выправку. 
Следуетъ заметить, что все солдаты грамотные. 
У японцевъ обязательное всеобщее обучен1е. Если 
родители не отдадутъ своихъ детей въ школу, то 
по закону несутъ известное наказаше. Вотъ по­
чему въ Японш нетъ неграмотныхъ. Каждый 
солдатъ долженъ былъ изучить семафоръ. Они, 
разбившись на группы, целый день махали на 
плацу флажками, и ко времени отправлешя на 
войну все солдаты знали сигнализащю. Я удив­
лялся такой быстрой подготовке солдатъ. После 
маршировки, ружейныхъ пр!емовъ, семафора, 
фехтовашя, солдата начинали учить стрельбе, и 
этимъ заканчивалось образоваше. Онъ былъ со­
вершенно обученъ и могь отправляться на театръ 
войны. Перюдъ стрельбы я любилъ и интересо­
вался ею. Замечательно быстро японцы пр!уча- 
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лись владеть винтовкой. Они стреляли въ длин­
ный сарай; въ передней стене его были сделаны 
прорези, какъ бы для дверей, за которыми ста­
вились мишени. Сарай былъ построенъ у вала, 
за которымъ располагался городъ. Японсюе сол­
даты промаховъ почти не давали. Не было случая 
перелета пули черезъ валъ, несмотря на большое 
разстоян!е между сараемъ и стрелявшимъ. Тутъ 
же на плацу учили фехтовашю по японскому 
способу, учили рубиться тесаками, примкнутыми 
къ винтовкамъ, учили вьючить лошадей и т. п. 
Все было очень интересно. Солдаты съ большой 
любовью и интересомъ относились къ своему 
делу. Положимъ оно и не удивительно: японцы 
народъ воинственный и каждый изъ нихъ въ душе 
воинъ.

Такимъ образомъ, то раскладывая пасьянсы, то 
поглядывая въ окно, то слоняясь изъ угла въ 
уголъ—я старался какъ-нибудь обмануть время. 
Переносить заточен!е было тяжело, такъ какъ 
мне впервые приходилось вести подобную жизнь, 
да и на меня сильно действовала вечная тишина, 
одиночество и полная бездеятельность. Къ тому 
же крысы, блохи, лишенья, невозможность умы­
ваться—все действовало подавляющимъ образомъ. 
Легко можно было и сойти съ ума. У меня и 
такъ уже были разстроены нервы въ осаде, а 

тутъ такъ разошлись, что часто надо было сдер­
живать себя.

9-го апреля получилъ изъ Росши первыя письма. 
Мнеихъвечеромъ принесъ японскш солдатъ. После 
этого я решилъ заняться новымъ деломъ—писать 
письма, если мне разрешать. Я отправилъ за­
писочку офицеру въ Мюэндзи, прося прислать 
бумаги и чернилъ. Разрешен1е получено, и на 
следуюгщй день вестовой принесъ мне все не­
обходимое. По часамъ лежалъ я на полу и пи- 
салъ письма. Буквы старался выводить очень 
медленно, чтобы на это ушло какъ можно больше 
времени. Писать лежа было тяжело, и у меня 
отъ этого начинали болеть руки и ноги. Вечно 
писать всетаки невозможно, поэтому наступали 
скучные перерывы, да и караульные начальники 
запрещали мне писать и отнимали бумагу. При­
ходилось ждать матроса, приносившаго мне но­
вую бумагу. Всего я написалъ 34 длинныхъ 
письма роднымъ и знакомымъ. До родныхъ дошло 
только 10 писемъ. Некоторый были задержаны, 
хотя я въ письмахъ не давалъ къ этому повода. 
Наоборотъ, писалъ сдержанно, стараясь, чтобы 
не было придирокъ.

Мои письма японцы отправляли по произволу. 
Последнее письмо напримеръ почему-то отпра­
вили раньше всехъ, и оно пришло въ Росс1ю въ 
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¡юн-fe м!сяц!. Befe остальныя были отправлены 
поел-fe войны, и они пришли въ Россию въ сере­
дин-fe ноября. Почему ихъ задерживали—я не 
знаю. Ничего тамъ не было, что могло бы ихъ 
компрометировать.

Однажды еще въ Кванденсш, я на заголовк! 
письма написалъ: „17-го января 1905 г. Мацуяма. 
Хл!въдля пл1нныхъ русскихъ офицеровъ“. Пере- 
водчикъ Нагано спросилъ меня, что за слово „ хд-Ьвъ “ ? 
первый разъ, говоритъ, слышитъ онъ подобное 
слово. Я ему объяснилъ, что хл-Ьвомъ по-русски 
называютъ строенсе, похожее на домъ, въ кото- 
ромъ мы теперь живемъ. Всл!дств1е того, что 
переводчикъ не былъ ясно ознакомленъ съ „хл!- 
вомъ“, письмо дошло по назначена, иначе оно 
было-бы наверное уничтожено.

Съ вечера 13-го апр-Ьля японсюе солдаты, 
сидягще въ тюрьм!, говорили что ночью они по- 
!дутъ въ Харбинъ. Я часто вечеромъ, когда 
ложился спать, разговаривалъ съ японскими аре­
стованными. Перегородки были деревянный, и мы 
слышали другъ друга. Лежа на полу, можно было 
свободно разговаривать. Рядомъ со мной сид!лъ 
японсюй солдатъ Отани. Онъ прогулялъ два дня 
посл-Ь воскресения безъ разр!шен!я, и его зато­
чили на 5 м!сяцевъ, такъ какъ онъ и раньше 
н!сколько разъ попадался на этомъ. Однажды во 

время нашихъ разговоровъ въ апр!л! заключен­
ные сообщили мн!, что положен!е японцевъ очень 
тяжелое, воина вcfeмъ нaдofeлa, народъ об!дн!лъ, 
въ воискахъ не хватаетъ одежды, а денегъ на 
веденю воины хватитъ лишь до декабря м!сяца 
Меня удивляли развитость и разсудительность 
японскихъ солдатъ. Разговаривая съ японцами 
я научился за свое сид!Ше въ тюрьм! говорить 
по японски.

Въ 2 часа ночи надъ нашими головами гря- 
нулъ пушечный выстр!лъ. Это означало, что 
черезъ часъ полкъ будетъ отправляться на войну 
7 жители въ город! по этому сигналу должны 
ыли съ флагами и фонарями выходить на улицу 

и приветствовать уходящихъ солдатъ. Японск!е 
Фельдфебеля пришли въ тюрьму и принесли 
сапоги арестованнымъ 22-го армейскаго полка. У 
японцевъ, когда ихъ сажали въ тюрьму, отни­
мали сапоги, и они должны были сид!ть боси- 
комъ. Бол-fee тяжк1е преступники лишались 
Дира и должны были сид!ть въ одн-Ьхъ рубахахъ 
1акои арестъ назывался „дзю эйсо". Въ холод­
ный ночи эти несчастные не могли спать. Бывало 
они встанутъ ночью и начнутъ б!гать по камор^ 
что ы согр!ться. Согр!ются и лягутъ. Потомъ 
снова начнутъ б!гать. Своей б!готней они часто 
мешали мн! спать. Я былъ тоже посаженъ въ
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камору, надъ которой была надпись „дзю эйсо“. 
Высиживающее „дзю эйсо" на занятёя не выпуска-

ЛИроздавъ японцамъ сапоги, фельдфебеля увели 

ихъ изъ тюрьмы. Я подставилъ къ окну дверь и 
влезъ на нее, чтобы смотреть на церемонно от­
правки войскъ.

Въ 3 часа ночи грянули две пушки. Надъ на­
шей тюрьмой возвышалась гора. На ней стоялъ 
старинный замокъ и пушки, изъ которыхъ стре­
ляли по праздничнымъ днямъ и каждый день въ 
12 часовъ. По последнему сигналу полкъ началъ 
выстраиваться. На плацу собралось множество 
народа съ флажками и фонариками. Къ четыремъ 
часамъ выстроился 22-ой полкъ, уходящей на 
войну. Начало светать. Пришелъ японскей гене- 
ралъ и обратился съ какой то речью къ солда- 
тамъ. Выстрелила пушка, заиграла музыка, полкъ 
отправился. Остающееся солдаты и публика кри­
чали „банзай“, долго оглашавшее улицы. Отправ- 
ляющёеся въ походъ были въ своихъ новыхъ 
мундирахъ и съ цветными одеялами на ранцахъ 
выделялись красивыми группами.

На следующей день прибыли новобранцы; все 
въ киримонахъ. Впереди несли какёе то длинные 
синее флаги съ белыми письменами. Я опять на­
чалъ свои наблюденёя, сидя на двери. Очевидно 
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отправлялись на войну пожилые и очень молодые 
люди. Замечался резнёй переходъ въ возрасте, 
причемъ въ войскахъ преобладали очень молодые 
солдаты. Нередко изъ окна я разговаривалъ съ 
японскими часовыми. Они охотно вступали со 
мною въ беседу, такъ какъ я угощалъ ихъ па­
пиросами, да и кроме того такъ короталъ скуч­
ные часы ихъ караула. Изъ за папиросъ однажды 
вышелъ крупный скандалъ. Одинъ изъ часовыхъ, 
получивъ отъ меня папиросы, закурилъ; его уви- 
делъ офицеръ и сильно избилъ, а затемъ онъ 
былъ посаженъ въ ту же тюрьму, которую самъ 
караулилъ. Офицеръ узнавъ, что я былъ тому 
причиною, пришелъ объясняться. Я ему объяснилъ, 
что правилъ японскихъ не знаю относительно 
куренёя табаку, а что часовой курилъ на посту, 
мне никакого дела до этого нетъ, такъ какъ я ' 
не обязанъ смотреть за правильностью исполне- 
нёя службы японскими солдатами. Дано было 
знать полковнику Кооно, приславшему своего 
адъютанта сделать у меня обыскъ. Снова осмот­
рели все мои вещи и безрезультатно. Японцевъ 
очень удивляло, откуда я добываю папиросы; я 
объяснилъ имъ, что меня ими снабжаетъ знако­
мый японскёй офицеръ. Это не въ меру раздражало 
полковника Кооно. У меня действительно былъ 
знакомый офицеръ—поручикъ 22-го полка Сено.
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Я съ нимъ познакомился въ тюрьме совершенно 
случайно въ одно изъ его дежурствъ. Онъ хорошо 
говорилъ по русски и иногда по вечерамъ захо- 
дилъ ко мне, но конечно папиросъ никогда не 
приносилъ.

Въ апреле месяце посадили къ намъ япон- 
скаго офицера за то, что онъ розыгрывалъ въ 
лотерею между нашими нижними чинами перо­
чинный ножикъ. Онъ былъ очень угрюмъ и ни 
съ кемъ не разговаривалъ; черезъ нисколько 
дней его отвезли на судъ въ Зенцузи, где поса­
дили на долг1й срокъ.

Въ Мацуяме въ жизни пленныхъ въ то время 
начались перемены. Вестовой разсказывалъ мне 
о нихъ. Японцы надумали разрешить пленнымъ 
офицерамъ свободный прогулки, т. е. ходить въ 

• городъ безъ провожатыхъ. Офицеръ, желающей 
пользоваться этимъ, долженъ былъ дать подписку 
въ томъ, что не будетъ замышлять во время про- 
гулокъ побега и не будетъ отправлять корреспон- 
денщю безъ ведома японцевъ. Около половины 
офицеровъ не согласились дать подобной подписки. 
Полковникъ Кооно сильно разсердился, разсорти- 
ровалъ всехъ офицеровъ и сильно стеснилъ сво­
боду офицеровъ, отказавшихся отъ подписки. 
Подписавш!еся морские офицеры были помещены 
въ храме Дайринди, а остальные въ Мюэндзи и

Дебучи-мачи. ПослЬдн1е выходить въ городъ могли 
три раза въ неделю отъ 8-ми до 12 часовъ дня, 
да и то съ провожатыми.

Пасха наступила 17-го апреля. Мне приходи­
лось все еще сидеть въ тюрьме. Вестовой, желая 
облегчить мою горькую долю, вздумалъ принести 
мне съ ужиномъ въ Страстную субботу бутылку 
пива. Японцы заметили это и не пустили его ко 
мне. Пришлось разговляться одному, безъ мат­
роса.

Пасхальные дни прошли скучно, какъ то обы­
денно, серо и незаметно. Даже хуже, чемъ друпе. 
У японцевъ тогда не было праздниковъ и шли 
все время занят!я.

Японсюе солдаты, видя, что мне принесли 
крашенныя яйца, недоумевали и смеялись, но все- 
таки яйца имъ очень понравились, и я раздарилъ 
имъ.

Черезъ несколько дней после Пасхи почему- 
то ужинъ мне принесъ не вестовой, а японсюй 
караульный начальникъ. Онъ поставилъ на полъ 
посуду и ждалъ, когда я буду есть. Тогда я его 
спросилъ. „Докони ватакусино дзюсоцъ?“ (Где 
мой вестовой?) Унтеръ-офицеръ ничего не отве- 
чалъ, а только смеялся. Я снова повторилъ 
вопросъ, но японецъ продолжалъ смеяться. Тогда, 
я разсердился и, увидя въ судкахъ вареную рыбу,

9
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пустилъ ее караульному начальнику въ физюно- 
м!ю. Часть ея описала на стене тюрьмы дугу и 
потомъ засохла, напоминая мне въ следующие 
дни объ этомъ происшеств!и. Вероятно до сихъ 
поръ въ мацуямской тюрьме эта рыбья дуга на- 
поминаетъ японцамъ о сидевшемъ когда-то тамъ 
русскомъ офицере. „Аната! юрусикунай юрусику- 
най!" (нехорошо, нехорошо)—говорилъ японецъ. 
Онъ видимо страшно смутился и не зналъ, что 
делать. Постоявъ съ минуту, онъ вытеръ лицо, 
поспешно взялъ судки, и заперевъ на ключъ 
двери, ушелъ. Японцы жестоко могли бы меня 
наказать за это. Пожалуй даже разстрелять. Но 
они не сделали этого, такъ какъ подобный слу­
чай обнаружилъ бы ихъ обращен!е съ пленными.

На следуклщй день пришелъ адъютантъ полков­
ника Кооно, дежурный офицеръ и переводчикъ и 
начали допрашивать меня. Я имъ сказалъ, что 
вестовой мне былъ крайне нуженъ, и что япон- 
сюй унтеръ-офицеръ долженъ былъ что нибудь 
ответить на мой вопросъ, но не глумиться надо 
мной. Да и къ тому-же я заявилъ уже, когда 
меня ударилъ японсюй офицеръ, что глумиться 
надъ собой больше не позволю. Теперь такъ и 
вышло—меня довели до такого состояшя. Если 
еще ко мне будутъ приставать японсюе солдаты, 
то я не ручаюсь за послФдств1я. Японсюе солдаты
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действительно часто надоедали мне. Лягу лишь 
спать, они начинали бить въ стенку, кричать, 
ругаться; попросишь ихъ перестать, они пуще. 
Совершенно какъ дети! Мое объяснен!е было 
передано полковнику Кооно, не нашедшему, какое 
применить мне наказание. Вероятно японцы 
думали, что я началъ сходить съума, такъ какъ 
черезъ шесть дней после этого случая я былъ 
выпущенъ изъ тюрьмы.

Около этого же времени наступилъ японсюй 
праздникъ „Сайзицу“ (день восшеств!я на пре- 
столъ перваго японскаго императора). Главней­
шей изъ праздниковъ. За три дня они уже начали 
приготовляться. Занят1я прекратились и солдаты 
приступили къ украшежю плаца! строили каюе- 
то домики, ставили столбы, между ними разве­
шивали гирлянды цветовъ и зелени, устроили 
площадку, на которой чучело, изображающее 
японскаго офицера, держало великолепный япон- 
скш флагъ; понавешали всюду флаговъ, фонарей, 
поставили огромнейшей величины мачту съ 
вантами, увешанными флагами и т. п. Накануне 
праздника все пестрело разными украшежями.

Праздникъ начался 23-го апреля. Съ ранняго 
утра на плацу собралось много публики. Муж­
чины пришли въ новыхъ кимоно, и у кого 
были каше нибудь медали или ордена—все пона- 
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весили. Женщины въ роскошныхъ разноцвФ>тныхъ 
кимоно. Гимназисты и гимназистки. Вся картина 
имЪла прелестный виды. Японки въ кимоно съ 
зонтиками придавали ей особенную прелесть. 
Было много молодыхъ и хорошенькихъ. Пришли 
ВСЪ—отъ самыхъ знатныхъ до б’Ьдн'Ьйшихъ рикшъ. 
Ходили по плацу и осматривали всю работу 
японскихъ солдатъ. Они подолгу стояли у япон- 
скаго флага, тупо смотря на него, и восхищались 
вероятно чучеломъ, изображающимъ офицера.

Съ 8-ми часовъ приходили и выстраивались 
войска съ музыкантами. Гимназисты и гимна­
зистки выстраивались за войсками. Старине классы 
гимназистовъ были съ винтовками. Раньше мы 
часто встречали на улицахъ гимназистовъ, иду- 
щихъ съ ружьями на военную прогулку. Это 
были не кадеты. У японцевъ во всЬхъ школахъ 
обучаютъ фехтован!ю и ружейнымъ пр>емамъ, 
такъ что зачатки военнаго образовали даются 
имъ уже въ гражданскихъ учебныхъ заведешяхъ. 
Гимназистокъ ружейнымъ пр!емамъ не учатъ, но 
обучаютъ фехтованию по японскому способу.

Въ 9 часовъ явился генералъ Окабе со штабомъ. 
Онъ поздоровался съ войсками и послалъ своего 
адъютанта за „бонзами" (священниками). Пришли 
бонзы въ странныхъ одеждахъ. Одни были въ 
желтыхъ ризахъ, друг1е въ черныхъ, третьи въ 

бЪлыхъ. На головахъ у всЪхъ остроконечные 
колпаки съ конскими хвостами. Этотъ головной 
уборъ казался комичнымъ.

Принесли бронзоваго „Будду“, поставили на пло­
щадку, и бонзы начали служить молебств1е; кла­
нялись буддЪ, часто хлопали въ ладоши, били 
въ барабаны, звонили особыми колокольчиками 
и что-то говорили. Черезъ полъ-часа молебств!е 
окончилось. Генералъ отошелъ въ сторону. За­
играла музыка, передъ генераломъ начали про­
ходить войска церемоюальнымъ маршемъ, за вой­
сками гимназисты, за гимназистами гимназистки, 
и потомъ... наступилъ самый забавный моментъ. 
Я сидЪлъ все время на двери. Эта дверь! Съ 
какой благодарностью я теперь вспоминаю о ней. 
Какъ много счастья доставила она мнЪ въ тюрьмЪ, 
часто помогая мн'Ь забывать одиночество. Не 
будь ее—было бы очень тяжело. Смотря на плацъ, 
я громко хохоталъ. Старые японцы, построив­
шись, проходили мимо генерала; за японцами всЬ 
старыя и пожилыя японки; за японками молодые 
и д^ти, и наконецъ шеств!е довершали бонзы съ 
конскими хвостами. Было комично смотреть на 
японокъ, когда онф> въ своихъ гетахъ проходили 
строемъ мимо генерала.

Поел! парада солдаты и гимназисты отнесли 
винтовки и вернулись назадъ.
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Посреди плаца были устроены низеньк!е столы 
съ различными лакомствами: кастера, фрукты, 
конфекты и пирожныя. Кто хотелъ—подходилъ 
къ столамъ и лакомился сластями.

Музыка наигрывала различный пьессы; все 
прогуливались. Замечательно то, что японцы со­
вершенно не разговаривали и не ухаживали за 
барышнями. Мужчины гуляли отдельно, женщины 
отдельно. Я не виделъ, чтобы какой нибудь япо- 
нецъ ухаживалъ за японкой. А ихъ было тутъ 
много, и повидимому они другъ на друга не 
обращали никакого внимашя.

Погода была солнечная, но дулъ сильный ве- 
теръ. Это портило праздникъ. Черезъ часъ снесло 
одинъ домикъ, и онъ могь натворить много бедъ, 
если бы солдаты не разобрали его вовремя. Флагъ, 
который былъ въ рукахъ чучела-офицера, сорвало 
ветромъ. У японокъ поминутно высоко подыма­
лись фалды кимоно, но те не смущались этимъ 
и спокойно прогуливались.

Въ часъ дня на какой-то колеснице солдаты 
повезли чучело, изображающее раненаго русскаго 
офицера. Онъ обильно обливался кровью. Это 
зрелище на всемъ плацу было встречено радост- 
нымъ „банзай“. Изъ плаца его повезли въ го- 
родъ по улицамъ. Тамъ всюду кричали „банзай“.

Затемъ солдаты начали стрелять изъ винто- 
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вокъ и орудий и пускать ракеты. Японцы боль- 
нпе любители различныхъ взрывовъ и выстреловъ. 
Идете по улице, и всюду маленьк!е мальчишки, 
начиная чуть ли не съ двухлетняго возраста, 
пугаютъ васъ выстрелами изъ маленькихъ ружей 
или подбрасываютъ подъ ноги как!я-то хлопушки, 
которыя громко рвутся.

Временами изъ орудш стреляли какими-то 
особыми снарядами. Высоко взлетевъ, они рва­
лись въ воздухе, и оттуда вылеталъ японецъ съ 
флагомъ, или лошадь или фонарь или шаръ или 
же просто японсюй флагъ.

Въ 3 часа пошелъ дождь. Все, раскрывъ зон­
тики, продолжали прогуливаться. Когда собрались 
болышя лужи, японцы и японки подобрали фалды 
кимоно и ходили, высоко обнаживъ ноги, какъ 
будто ни въ чемъ не бывало.

Тогда же въ домики вошли гейши и начали 
петь и танцовать. Я тутъ впервые увиделъ танцы 
гейшъ, и они мне показались дикими, не пред­
ставляющими ничего интереснаго. Гейши были 
сильно накрашены съ шеями, покрытыми тол- 
стымъ слоемъ пудры и съ напомаженными 
красными губами. Некоторый испачкали свои 
лица сажей или чемъ то чернымъ, и эти пят- 
нистыя лица казались отвратительными. Среди 
гейшъ встречались и хорошеньк1я. Японцы, раз­
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бившись на кучки, остановились противъ доми- 
ковъ и любовались пешемъ и плясками гейшъ. 
Это продолжалось очень долго; чуть ли не до 
вечера. Къ вечеру дождь прошелъ. Зажгли всюду 
фонарики, начали пускать ракеты, стрелять изъ 
пушекъ и ружей. Интересно и красиво!

Праздненства продолжались всю ночь. Часовъ 
въ 11 я легъ спать и, просыпаясь ночью, все 
время слышалъ выстрелы.

Въ эти дни пища для арестованныхъ японскихъ 
солдатъ была улучшена. Имъ принесли фруктовъ 
и конфектъ. Арестованные угощали меня этими 
сластями. Японскихъ конфектъ я не выносилъ, 
но приходилось есть, чтобы не обидеть угощав- 
шихъ. Я часто давалъ имъ и караульнымъ хлебъ, 
сахаръ и часть своей пи ци. Она имъ нравилась. 
Въ особенности японцы любятъ хлебъ; въ Японш 
его не пекутъ, а хлебъ для нихъ редкость и 
большое лакомство.

На молебств1е и парадъ все арестованные 
были выпущены. Въ часъ дня ихъ снова поса­
дили.

На следующей день, вставъ въ 6 часовъ и 
взглянувъ въ окно, я увиделъ, что еще много 
народу гуляло на плацу. Очень можетъ быть, 
что мнопе ночевали въ домикахъ, где пели гейши. 
Къ 8-ми часамъ утра собралось столько же, 

сколько и накануне. Снова целый день продол­
жались праздненства. Среди гуляющихъ я заме- 
тилъ полковника Кооно и его адъютанта.

Такъ часами, открывъ окно, я смотрелъ на 
эти праздненства. Въ окно, величиною въ одинъ 
квадратный аршинъ, была вставлена железная 
решетка, но раму можно было отодвигать въ 
сторону. Японки часто подходили къ тюрьме и 
разговаривали со мной. Среди нихъ встретились 
и так!я, съ которыми я познакомился прежде во 
время прогулокъ. Оне подходили со своими по­
другами и знакомили меня съ ними. Такимъ 
образомъ у меня образовался обширный кругъ 
знакомства. О томъ, что я сиделъ въ тюрьме и 
за что сиделъ—все прекрасно знали. Эта истор!я 
въ свое время наделала много шуму и попала 
въ японская газеты, где было помещено даже то 
небольшое письмо, за которое я поплатился. 
Японки очень сочувственно ко мне относились 
и часто говорили: „ватаси симпайсимасу“ (я жа­
лею). Съ своей стороны я благодарилъ за ихъ 
учаспе и за то, что оне решились поговорить 
со мной, облегчая тяжелые часы тюрьмы. Оне 
старались подольше развлекать меня своими шут­
ками и разговорами. Разговаривать надо было 
осторожно, чтобы не заметили часовые и друпе 
японцы.
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Праздненства продолжались до поздней ночи.
Часа въ 3 все стихло.

25-го апреля никого, кроме солдатъ, поспешно 
убиравшихъ все украшешя, на плацу не было 
видно, и на слЪдующш день начались обычныя 
занят!я.

27-го апреля новый полкъ отправляли на 
войну. Все происходило такъ же ночью, какъ и 
14 апреля.

Иногда заключеннымъяпонцамъ приходило жела­
ние поменяться моею пищею. Ихъ кормили следую- 
щимъ образомъ: въ 6 часовъ утра приносили 
чай, рисъ и рыбу. Въ полдень рисъ и въ 6 ча­
совъ вечера рисъ, рыбу и зелень. Все малень- . 
кими порщями. Рисъ приносили въ деревянныхъ 
ящичкахъ, величиною въ нашу коробку на 250 
папиросныхъ гильзъ. Рыбешка была сырая и 
соленая; ее подавали въ маленькихъ чашечкахъ. 
На одного солдата приходилось штукъ по 20-ти 
рыбъ, каждая величиною въ стальное перо. Зелень 
состояла изъ тыквы, редьки и какой-то травы 
(кажется морской капусты). Ее такъ же подавали 
въ маленькихъ чашечкахъ и въ такомъ же коли­
честве, какъ и рыбу. Рыба и зелень заливалась 
японскою соею. Чай доставлялся въ небольшомъ 
деревянномъ ушате, откуда деревяннымъ черпа- 
комъ разливался въ чашечки. Чай былъ безъ
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сахару и очень жидкш. Такъ въ Японш кормятъ 
солдатъ. Я раза два менялся съ японцами пи­
щей. Но больше этого делать не хотелъ, такъ 
какъ не могъ выносить сырой рыбы и варенаго 
риса.

28-го апреля пришелъ ко мне адъютантъ пол­
ковника Кооно, требуя меня къ последнему. По­
звали японскихъ часовыхъ и меня повели въ 
управлеже къ Кооно. Шествуя подъ конвоемъ, 
я думалъ, что, вероятно, меня ожидаютъ новыя 
„прелести“. Но къ моей большой радости, Кооно 
объявилъ, что я понесъ очень суровое наказаже, 
что я долженъ былъ еще долго сидеть въ тюрьме, 
но что принимая во внимаже заступничество 
передъ нимъ моихъ товарищей, онъ решилъ 
сегодня же меня освободить. Изъ управлежя меня 
повели снова въ тюрьму и заперли. Черезъ часъ 
пришелъ фельдфебель М1азаки съ вестовымъ, 
взяли мое белье, и я былъ выпущенъ.

Выйдя на улицу, вдохнувъ всю прелесть япон­
ской весны, почуявъ наконецъ свободу, я считалъ 
себя въ этотъ моментъ счастливейшимъ въ м!ре.
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Свободный прогулки.
Посл'Ь тюрьмы. Подписка на свободный прогулки. Местечко 
Доого. Землетрясешя. Прибытие въ Мацуяму штЬнныхъ 
офицеровъ съ эскадры адмирала Рожественскаго. Поб-Ьгъ 
пяти мичмановъ. Японсюя женщины. Посл^дше дни въ 

МацуямЬ. Отъ-Ьздъ.

Въ 11 часовъ утра фельдфебель МНазаки при- 
велъ меня въ Мюэндзи. Опять очутился я въ 
маленькой комнатке, где жилъ до тюрьмы почти 
два месяца. За время моего заточен1я въ Мюэндзи 
произошли болышя перемены: появилось много 
новыхъ офицеровъ, такъ какъ одни пожелали 
пользоваться свободными прогулками и дали под­
писку не замышлять въ это время побега, друпе 
же не хотели давать никакихъ обязательствъ. 
Первые жили въ помещена Дайринди, вторые— 
въ Мюэндзи и Дебучи-Мачи. Въ окружающей об­
становка тоже виднелась некоторая разница: на 
крыше, по которой, какъ думалъ полковникъ 
Кооно, мы пробирались къ японке, былъ сделанъ 

заборъ изъ рогожи, закрывавший собою окна 
японокъ, и больше мы ихъ уже не видели. Черезъ 
часъ по возвращен!и я принялъ ванну, после 
чего вздохнулъ еще свободнее.

Жизнь въ Мюэндзи была для насъ очень тяжела. 
Полковнику Кооно не понравился отказъ офице­
ровъ отъ подписокъ, и онъ применилъ къ нимъ 
все строгости плена. Въ городъ и Доого разре­
шалось ходить три раза въ неделю въ сопро- 
вожден!и японскихъ солдатъ. Прогуливаться негде. 
Обыкновенно по вечерамъ все выходили и гуляли 
взадъ и впередъ по кладбищу между памятниками. 
Теснота страшная. Отсутств1е движешй действо­
вало вредно. Мнопе сделались нервными. Некото­
рые очень много спали. Делать нечего, поэтому 
и спали целыми днями. Вставали только къ зав­
траку и обеду. На меня такая жизнь действовала 
подобно прежней—тюремной. Въ Мюэндзи она 
отличалась лишь темъ, что можно было выхо­
дить во дворикъ и разговаривать съ офицерами. 
Свободы было очень мало. Мнопе офицеры сильно 
похудели и побледнели. Мнопе начали пить.

Передъ нашимъ окномъ за дворикомъ разсти- 
лалось огромное поле; дальше виднелось море. 
Часто, сидя у окна, мы мечтали, какъ хорошо 
было бы убежать къ морю, сесть въ шлюпку и 
оказаться на свободе. Ходили слухи, что эскадра 
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адмирала Рожественскаго уже близко. Мы сильно 
радовались и ждали, когда эскадра разобьетъ 
японцевъ, и когда можно будетъ убежать. Мы 
такъ мечтали: узнавъ, что наша эскадра разбила 
японскую, нисколько офицеровъ убКжитъ изъ 
плЪна и попросить адмирала Рожественскаго 
прислать миноносцы къ нашему берегу. Мино­
носцы пршдутъ ночью, мы по сигналамъ съ 
посл-Ьднихъ узнаемъ о ихъ приход-К, перебьемъ 
японсюе караулы, зажжемъ дома и убКжимъ на 
миноносцы.

Въ конц-К апреля настали жарюе дни. Спать 
безъ „москитъ—хауза“ *)  нельзя было: появились 
различные звКри и насКкомыя. Москитовъ мил- 
люны. Въ пом^щен1и часто мы находили скала- 
пендръ, величиною вершка въ четыре. Ихъ тот- 
часъ убивали, такъ какъ укусъ ея можетъ быть 
смертельнымъ. Однажды, когда я ложился спать, 
у меня изъ подъ подушки выползло два огром- 
ныхъ паука. Т-Кла ихъ были величиною въ спи­
чечную коробку, а ноги—каждая вершка въ три. 
Так!е экземпляры мн-К впервые пришлось видеть. 
Москитъ—хауза тогда у меня еще не было, и я 
на слКдующ1й день купилъ его. Въ садахъ прыгали 

*) НавЬсъ надъ кроватью изъ марли, защищаюиий оть 
москитовъ и скалапендръ.

огромн’Ьйнля лягушки. Въ саду „Дайринди“ води­
лись зм-Ьи, и ихъ нередко тамъ убивали. По ве- 
черамъ москиты ужасно кусали. Мы ходили безъ 
сапогъ, въ японскихъ зори или гетахъ, поэтому 
ноги для защиты отъ москитовъ приходилось 
обертывать толстой бумагой.

На сл-Кдующш день по возвращенш изъ тюрьмы 
я поЪхалъ въ Доого. Изъ Мюэндзи тогда -Кхали 
18 офицеровъ. Насъ сопровождали два японскихъ 
солдата и фельдфебель М!азаки. Прогулка не изъ 
пр!ятныхъ. Въ Доого въ одной изъ лавочекъ я 
увидКлъ Охану-санъ. Она недКли дв-Ь тому на- 
задъ открыла около вокзала лавочку и, когда 
насъ пускали на прогулку, сид'Ьла тамъ. Теперь 
съ ней тутъ въ ожиданш поезда можно было 
разговаривать. Въ тотъ день я не подошелъ къ 
ней, думая, что она сердится.

ЗО-го апреля меня позвалъ полковникъ Кооно 
и предложилъ дать подписку на свободный про­
гулки. Чтобы пользоваться прогулкой надо было 
изъ Мюэндзи переселиться въ Дайринди, чего 
мн-К не хотелось, такъ какъ я жилъ съ офице­
рами, съ которыми давно сдружился. Полковнику 
Кооно я сказалъ, что пока положительнаго отв-Ьта 
не дамъ, а подумаю до 6-го мая и тогда рЪшу 
окончательно. Я думалъ пожить еще некоторое 
время въ Мюэндзи и если увижу, что привыкну 
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къ этой жизни, то не дамъ подписки, если же 
будетъ очень тяжело, то подпишусь.

2-го мая вечеромъ я решилъ подписаться. Безъ 
всякихъ движенш сидеть только и лежать я не 
могъ. Отсутств1е какого нибудь дела тоже меня 
убивало. Слоняться изъ угла въ уголъ надоело. 
Спать даже есть надоело. Ко всему чувство­
валась какая-то апат!я. Пять мичмановъ ре­
шили бежать и теперь часто обдумывали планъ 
побега. Незаметнымъ образомъ они теперь го­
товились къ этому, прюбретая различный по- 
соб!я.

Одновременно съ свободными прогулками плен- 
нымъ офицерамъ разрешено было выписать изъ 
Росши своихъ женъ и семейства. Офицеры, по- 
желавипе воспользоваться этой льготой, должны 
были дать какую-то особенную подписку. Въ 
японскихъ постановлешяхъ о ра.зрЪшенш про­
живать офицерамъ вместе съ ихъ женами, было 
сказано, что разрешается жить женамъ и „тому 
подобнымъ обстоятельствамъ“. Читая эти поста- 
новлешя, насъ выражеше: „тому подобный об­
стоятельства“ сильно потешало. Мы сразу догада­
лись, что хотели выразить японцы этими сло­
вами, и когда услышали дословное значеше япон- 
скаго слова („мекаке“), которое въ постановле- 
н!яхъ на русскомъ языке было переведено: „тому
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подобный обстоятельства“, убедились, что въ 
догадкахъ своихъ мы не ошибались.

3-го мая я снова поехалъ въ Доого. Передъ 
возвращетемъ зашелъ къ Охане-санъ. Оказы­
вается, она совершенно не сердилась, а наоборотъ 
просила у меня прощешя за то, что я такъ 
сильно пострадалъ. Она во всемъ считала себя 
виновной. Разсказала мне, какъ она сидела въ 
тюрьме две недели, и въ заключеже просила 
забыть все и простить ей. Ужасно хитры японки!

6-го мая снова повели меня къ полковнику 
Кооно, где я далъ подписку въ томъ, что не 
буду во время прогулокъ пытаться бежать и 
отправлять какую либо корреспонденш’ю. На сле­
дующий день я перебрался въ помещеше Дайринди, 
где японцы выдали мне две деревянный бирки. 
Эти бирки должны были всегда висеть въ кан- 
целярш. Уходя на прогулку, одну бирку я долженъ 
былъ вешать на дворе около караульнаго поме- 
щен!я, чтобы караульнымъ было известно, кто 
ушелъ, а другую носилъ съ собой, которую дол­
женъ былъ показывать полицейскимъ и жандар- 
мамъ по ихъ требованию. Свободный прогулки 
заключались лишь въ томъ, что мы ходили безъ 
сопровождения японскихъ солдатъ, но зато за 
нами зорко следили жандармы и полицейсюе. 
По воскреснымъ днямъ и праздникамъ никто 

10
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ходить на прогулку не имелъ права. Befe должны 
были оставаться у себя. По понедельникамъ и 
четвергамъ на прогулку разрешалось ходить отъ 
6-ти часовъ утра до 12-ти дня. По вторникамъ, 
средамъ, пятницамъ и субботамъ отъ 12-ти часовъ 
дня до 6-ти вечера. Свободный прогулки разре­
шалось делать въ районе, имеющемъ рад!усъ 
4 версты отъ здан!я Кокайдо. Въ этомъ районе 
помещалось Доого.

Офицерамъ, не давшимъ подписки, полковникъ 
Кооно запретилъ ездить по железной дороге и 
на рикшахъ, а они должны были ходить пешкомъ. 
Это произошло потому, что однажды ихъ на 
прогулку сопровождалъ японскш офицеръ, и ему 
не хотелось платить за билетъ на поезде, хотя 
всего надо было заплатить 4 копейки, а изъ 
нашихъ офицеровъ никто ему не купилъ билета. 
Да и никому бы въ голову не пришло предло­
жить офицеру 4 копейки. Сопровождающимъ солда- 
тамъ мы всегда покупали билеты. Японскш офи­
церъ заявилъ Кооно, и последнш запретилъ 
ездить на поезде. Онъ отлично могъ сделать 
распоряжеше, чтобы японцы, сопровождающее 
пленныхъ, ездили бы безъ билетовъ, да и кроме 
того офицеръ, не желающш тратиться на проездъ 
отлично могъ не сопровождать нашихъ офицеровъ, 
поручивъ это дело одному изъ японскихъ солдатъ.

Разъ онъ самъ вызвался на это, то долженъ 
былъ и купить себе билетъ, какъ это делали 
все наши офицеры. Очень можетъ быть, что не- 
которымъ нашимъ офицерамъ хотелось пройтись 
пешкомъ, однако они не жалели четырехъ копеекъ. 
И стоило же японцамъ подымать исторш изъ за 
несколькихъ копеекъ!

Когда я впервые вышелъ на прогулку, то въ 
Доого несколько разъ японсюе полицейсюе и 
жандармы требовали мою бирку. Узнавъ мою 
фамил!ю, они больше меня не безпокоили, но 
зорко за мной следили. Моя фамил!я была из­
вестна решительно всей полицш и жандармерш.

Когда я выходилъ изъ Дайринди, то полицей- 
ск!е ни на одну минуту не спускали съ меня 
взоровъ. Иногда я хотелъ уйти отъ нихъ и шелъ 
куда-нибудъ за городъ въ какую-нибудь рощу, 
но и тутъ виделъ, что полицейскш и жандармъ 
следили за мной изъ-за кустовъ. Идешь по дороге 
и эти „верные“ телохранители шествуютъ за 
тобой въ почтительномъ разстоянш. Это отчасти 
можетъ льстить самолюб!ю, такъ какъ по всему 
видно, что персона важная, разъ ее такъ зорко 
охраняеть полищя.

Японсюе полицейсюе всегда следили за всеми 
офицерами и не открыто, а какъ-то испод­
тишка. Ихъ развелось огромное количество въ 
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Мацуяме и въ особенности въ Доого. Однажды 
нашъ офицеръ снималъ въ Доогосскомъ парке 
двухъ японокъ. Вечеромъ пришелъ къ нему япон- 
скш офицеръ и конфисковалъ фотографически 
аппаратъ. Оказывается, полицейсюй сиделъ на 
дерева и оттуда изъ - за листвы наблюдалъ за 
нашимъ офицеромъ, не подозревавшимъ этого. 
Часто полицейск!е следили за нами переодетые 
въ киримоны. Но мы ихъ лица отлично знали, 
да и японки часто насъ предупреждали, что за 
нами следятъ, и указывали на тайнаго шшона.

Доого въ то время приняло руссюй видъ. Всюду 
появились вывески на русскомъ языке, и на ули- 
цахъ часто слышался руссюй говоръ. Въ Мацу­
яме внутрь помещений, въ рестораны и чайные 
домики входить запрещалось. Въ Доого это раз­
решалось, и поэтому тамъ сразу открылось че­
тыре ресторана и много публичныхъ домовъ. 
Публичныхъ женщинъ понавезли изъ Кобе и На- 
гасакъ, и целая улица была ими наводнена. На 
одномъ доме была даже вывеска „Бревно“. Почти 
никто изъ русскихъ ихъ не посещалъ, и поэтому 
они скоро закрылись, а обитательницы, желаю­
щая поживиться на счетъ русскихъ пленныхъ, 
должны были покинуть Доого ни съ чемъ.

Мы иногда посещали чайные дома, где слу­
шали пен!е гейшъ. За часъ пен1я гейше плати­
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лось 65 сенъ, изъ которыхъ, говорили, 15 сенъ 
она должна была платить на военный издержки.

Я очень часто ездилъ въ Доого и тамъ по 
несколько часовъ просиживалъ въ лавочке у 
Оханы-санъ. По-японски я уже говорилъ довольно 
хорошо и могъ вполне свободно съ ней разговари­
вать. Около этого времени начали усиленно по­
говаривать о нашей Балтжской эскадре. У япон- 
цевъ не сходило съ языка это „Барутикъ кан- 
тай“. Было видно, что они ждали боя, и это 
ожидаше приводило ихъ въ трепетное оцепенеше: 
бой решалъ судьбу всей Япоши.

У насъ иногда тоже разговаривали объ этомъ 
бое. Как!я суда были въ эскадре адмирала Роже- 
ственскаго, мы еще точно не знали. Одни гово­
рили, что японцы насъ победятъ, друпе — что 
наши ихъ разобьютъ. Дня за три до Цусимскаго 
боя, мы какъ-то, сидя у себя въ помещена, 
сделали подсчетъ японскимъ оруд!ямъ и нашимъ, 
и тутъ большинство пришло къ убежден¡ю, что 
наша эскадра будетъ разбита.

Въ десятыхъ числахъ мая въ Япоши было 
землетрясеже. Намъ это происшеств!е пришлось 
испытывать впервые.

Помню, сижу я въ комнате и разсматриваю 
какой-то журналъ. Въ это время слышу сильный 
гулъ. Въ первый моментъ я подумалъ, что у япон- 
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цевъ взорвался какой-нибудь погребъ. Гулъ ста­
новится все больше и больше, и наконецъ я 
чувствую, какъ весь храмъ Дайринди начинаетъ 
колебаться, и я падаю вместе со стуломъ. 
Тутъ я сообразилъ, что это землетрясеше. Я 
вскочилъ и выбежалъ во дворикъ. Дворикъ былъ 
очень маленькш, сажени две шириною. Въ это 
время балки здан!я трещали, земля колыхалась, 
и на ней нельзя было устоять; я смотрю на крышу 
и боюсь, чтобы она не свалилась на меня. Под­
бегаю къ калитке и стараюсь ее открыть, смотря 
все время на качающуюся огромную и тяжелую 
крышу храма. Пока я старался открыть калитку 
разодралъ себе до крови руки. После землетря- 
ссшя увиделъ, что, сосредоточивъ все внимаше 
на крыше, я калитку старался открыть не въ 
ту сторону. Все офицеры выскочили изъ поме- 
щен!я во дворъ. На улицу не имелъ права никто 
выбегать. Некоторые офицеры, выбегая изъ храма 
во дворъ, делали при этомъ неимоверные прыжки. 
Вь городе жители всюду высыпали на улицы. Въ 
некоторыхъ местахъ развалились дома; у насъ 
въ одномъ месте обвалился каменный заборъ. 
Въ городе Гунчю (недалеко отъ Мацуямы) погибло 
до ста человекъ.

Минутъ пятнадцать после землетрясешя мы не 
решались входить въ здан!е. Первый толчокъ 

сильно всехъ напугалъ. Часа черезъ два былъ 
второй толчокъ, гораздо слабее перваго, хотя мы 
опять перепугались. Вечеромъ былъ третш тол­
чокъ. Некоторые офицеры не хотели ночью спать 
въ зданш и вынесли свои кровати на дворъ.

Подземные толчки изредка продолжались въ 
течение всей недели все слабее и наконецъ со­
вершенно стихли. На насъ это землетрясение 
произвело впечатлеше. Вечеромъ какъ-то мы 
сидели и пили чай. Кто-то въ соседней комнате 
передвигалъ столъ. Мы моментально выскочили 
на дворъ, не обращая вниман1я на летящ!е въ 
это время стулья, стаканы и т. п. Въ этотъ 
моментъ охватывала какая-то паника, каждый 
стремился только скорее выбежать и опрокиды- 
валъ при этомъ стулья, вещи, сдвигалъ столы и 
т. п. Замечательно то, что стенные часы съ 
маятникомъ во время землетрясения всегда оста­
навливались, такъ что, вставь утромъ и видя, 
что часы стоять, всегда можно было узнать, что 
ночью былъ подземный толчокъ и часъ, когда 
онъ былъ.

На меня землетрясеже подействовало. Я долго 
потомъ вздрагивалъ при каждомъ грохоте стуль- 
евъ, или когда двери и окна захлопаютъ отъ 
ветра. Да и теперь даже въ Росс1и иногда каж­
дый звукъ, похожш на слышанный при землетря- 
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сен!и заставляетъ вспоминать Япоюю. Разъ въ 
Осаке ночью мне почудилось землетрясен!е. Я 
быстро вскочилъ съ койки и выбЬжалъ голый, 
одевая по пути кимоно. Оказалось, одинъ офи- 
церъ въ соседней комнате передвинулъ стулъ.

Приближалось 14 мая. У японцевъ было за­
метно возбужденное состоян!е. Въ храмахъ то и 
дело били въ гонги и барабаны. Всюду усердно 
молились, говорили, что скоро будетъ бой. Въ 
Мацуяму изъ Инасы пргЬхала Омацу-санъ. Это 
старушка-японка, дочь поставщика нашего флота 
въ 60-ыхъ годахъ. Въ Инасе у нея есть гостин- 
ница и билл!ардъ. Когда наша эскадра стояла въ 
Нагасакахъ, офицеры часто у нея проводили сво­
бодное время. У нея есть сотни фотографиче- 
скихъ карточекъ нашихъ морскихъ офицеровъ, 
начиная съ шестидесятыхъ годовъ. Тамъ можно 
видеть мичманами и настоящихъ адмираловъ и 
уже ушедшихъ на тотъ светъ. Омацу-санъ пр1- 
ехала въ Мацуяму со своей дочерью Оч1е-санъ 
и двумя воспитанницами: Казачкой—санъ и Цы­
ганкой санъ. Въ Доого она открыла ресторанъ, 
а въ Мацуяме магазинъ, где можно было купить 
все необходимое. Омацу-санъ очень любитъ рус- 
скихъ и старалась намъ, какъ могла, облегчить 
пленъ. Мнопе офицеры во время своихъ прогу- 
локъ проводили время у нея. Отъ нея мы узна­

вали, какъ идутъ наши дела въ Манджурж и 
гдЪ теперь Балийская эскадра. Что знала Омацу- 
санъ, то всегда она намъ разсказывала. За ней 
зорко следили полицейск!е, и когда мы съ ней 
раговаривали, у дверей стоялъ полицейскж и 
подслушивалъ, что мы говорили. Конечно при 
такихъ условжхъ долго разговаривать нельзя 
было.

15 мая угромъ пришла въ Мацуяму телеграмма 
съ изв£ст!емъ о начале боя и объ уничтоженж 
двухъ нашихъ броненосцевъ. Японцы начали лико­
вать. Мы не верили. Прошло два часа, еще при­
шла телеграмма, что еще одинъ корабль пото- 
пленъ. Каждые два часа выпускались телеграммы 
на японскомъ языке съ неутешительными для 
насъ известями и раздавались японскому народу. 
Переводчикъ въ нашемъ помещенж переводилъ 
намъ эти телеграммы. Мы какъ-то не верили и 
сомневались въ такомъ быстромъ уничтоженж 
нашей эскадры. Говорили, что нетъ дыму безъ 
огня, но чтобы одерживать таюя победы, какъ 
писали японцы—мы не верили.

На следующей день пришла телеграмма съ из- 
вест!емъ, что шесть нашихъ броненосцевъ подъ 
командой контръ-адмирала Небогатова сдались 
въ пленъ, и что одинъ былъ такъ сильно раз- 
битъ, что затонулъ, будучи взятымъ на буксиръ, 
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другой тоже, а четыре броненосца они привели 
въ Майзуру. Когда мы услышали о сдаче нашихъ 
броненосцевъ, смеялись надъ японцами и гово­
рили, что такъ врать, какъ они—невозможно, и 
никто имъ не поверить. Мы утверждали, что 
сдать корабль никто не можетъ, и что у насъ по 
закону это очень строго карается. Последнимъ 
пришло H3BicTie, что адмиралъ Рожественсюй 
сдался вместе съ миноносцемъ. Этому-то ужъ 
никто не верилъ.

Мы выписывали японсюя газеты на англшскомъ 
языке: „Kobe Herald“, „Japan daily news“ u „Japan 
times“. Тамъ скоро появилось описашеэтого боя. 
Теперь пришлось убедиться, но о сдаче мы не 
хотели и слышать, и мног!е не верили до техъ 
поръ, пока не увидали пленныхъ офицеровъ съ 
эскадры адмирала Рожественскаго и лично отъ 
нихъ не узнали, что действительно пять нашихъ 
кораблей сдались.

Прошелъ бой. Перестали и янонцы наклеивать 
на всехъ перекресткахъ свои телеграммы, и мы 
начали забывать о немъ. Насъ еще одно обстоя­
тельство заставляло сомневаться въ правдоподоб­
ности известш о Цусимскомъ бое: въ феврале, 
когда японцы взяли Мукденъ, они устроили въ 
Мацуяме шумныя празднества и праздновали по 
заранее составленной программе въ течен!е трехъ 
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дней. Теперь же только одинъ вечеръ они пускали 
как!я-то ракеты и кричали банзай. Больше ника- 
кихъ празднествъ не было. Это конечно начало вво- 
дитъ насъ въ заблуждеше, и мы не хотели верить 
въ такой плачевный результатъ Цусимскаго боя.

Недели черезъ две японцы сообщили намъ, 
что завтра пр!едутъ въ Мацуяму пленные съ эскад­
ры адмирала Рожественскаго. На слЬдующш день 
къ часу дня много нашихъ офицеровъ пошло на 
вокзалъ встретить ихъ. Мне все какъ-то казалось, 
что эскадра не разбита, и я думалъ, что никто 
не пр1едетъ. Наконецъ около часу подходить къ 
станщи поездъ, и я вижу, что изъ оконъ выгля- 
дываютъ pyccKie офицеры и матросы. Печальная 
встреча! Теперь уже не было сомнешя въуничто- 
жен!и нашей эскадры и въ иллюзш всехъ нашихъ 
мечтанш. Среди пр1ехавшихъ я встретилъ шесте- 
рыхъ своихъ товарищей. Тутъ на вокзале мы 
узнали, что сдача адмирала Небогатова действи­
тельно состоялась. Пробывъ минутъ десять, все 
офицеры Балтшской эскадры сели на рикшъ, и 
ихъ отвезли къ полковнику Кооно, где они все 
дали подписку на свободный прогулки. Оттуда 
ихъ повезли въ бараки *),  где они должны были 

*) Въ баракахъ жили русск!е раненые и больные. Бара- 
ковъ въ Мацуям^ было до 30-ти.
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жить. Я съ вокзала пошелъ въ бараки. Черезъ 
часъ и офицеры пр^хали туда. Поговоривъ тамъ 
некоторое время, я со своими товарищами пошелъ 
въ городъ показать имъ лавки, где они могли 
бы заказать себе одежду. Одеты они были пла­
чевно. Вещей у нихъ никакихъ не было, такъ 
какъ мнопе спасены изъ воды после гибели ко­
раблей.

Изъ города мы пошли въ Кокайдо, где жили 
наши морсюе офицеры, не давиле подписки. Не­
задолго до пр^зда пленныхъ Балтшской эскадры, 
ихъ всехъ изъ Мюэндзи перевели въ Кокайдо, 
находившейся на одной и той же улице—Кая- 
мачи. Тамъ жилъ одинъ мичманъ нашего выпуска. 
Мы разговорились о своихъ товарищахъ. Да,— 
нашъ замечательный выпускъ! Всехъ мичмановъ 
въ немъ было 128. Въ Артуре—12, изъ нихъ: 
28 ¡юля ушло въ нейтральные порты — 4, всю 
осаду пробыло—6, убито—2, ушло въ нейтраль­
ные порты во время сдачи—1, уехало въ Росшю 
после сдачи—1, пошедшихъ въ пленъ—4, ране­
но—5. Во Владивостоке—3. На Балтшской эска­
дре—59, изъ нихъ: убито—23, взято въ пленъ— 
14, ушедшихъ после боя во Владивостокъ, ней­
тральные порты и въ Росаю—11, сдалось на 
эскадре адмирала Небогатова — 11, ранено — 9. 
Такимъ образомъ изъ 128 человекъ нашего вы­

пуска на войне было—74, изъ нихъ: убито—25, 
застрелилось -5, раненыхъ —14 и попавшихъ въ 
пленъ—29.

Со всеми своими товарищами я разстался въ 
первые дни нашего офицерства, и такимъ образомъ 
пришлось со многими разстаться навсегда. Такъ 
и не увиделъ ихъ въ офицерскомъ мундире. По­
гибли хороцпе мои товарищи, съ которыми я на­
прасно надеялся встретиться. Судьба жестоко 
наказала нашъ выпускъ. Кто бы могъ подумать, 
уезжая въ Портъ-Артуръ, что следующая наша 
встреча будетъ въ плену у японцевъ.

Поговоривъ еще немного о Цусимскомъ бое, 
мы разошлись по своимъ помещешямъ: за опоз- 
дан!е, хотя бы на пять минутъ, насъ ожидало 
жестокое наказан!е. Одной „строгой жизнью“ 
тогда бы не ограничились, — посадили бы въ 
тюрьму.

Мичманы, живоие со мною въ Мюэндзи въ верх­
ней комнатке, окончательно решили бежать. 
Черезъ несколько дней насталъ пер1одъ сильныхъ 
дождей, и они надумали воспользоваться этимъ 
временемъ. Однажды вечеромъ, переодевшись въ 
кимоно, улучшивъ время, когда друпе наши 
офицеры заняли разговоромъ часовыхъ, они.въ 
темноте перелезли черезъ заборъ. Японцы на 
следующ1й день не заметили ихъ побега и даже 
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не подозревали объ этомъ. Планъ ихъ быль 
такой: пройти къ берегу, взять какую-нибудь 
шлюпку и выйти на ней въ море на путь иност- 
ранныхъ пароходовъ, где бы одинъ изъ встреч- 
ныхъ пароходовъ принялъ ихъ и привезъ въ ней­
тральный портъ. Деньги за шлюпку были оста­
влены одному изъ офицеровъ, который долженъ 
былъ заплатить потерпевшему японцу въ случае 
удачнаго побега. Они счастливо дошли ночью до 
берега, нашли тамъ шлюпку, сели въ нее, поста­
вили паруса и поплыли. Въ то время былъ от- 
ливъ, и они въ темноте выскочили на мель. Все 
ихъ старашя снять шлюпку не удались. Вытащили 
ее на берегъ, опрокинули и сели подъ нее въ 
надежде на следующую ночь продолжать путь. 
Утромъ какой-то японскш рыбакъ, заметивъ но­
вую шлюпку, подошелъ къ ней, осмотрелъ ее и 
ушелъ. Черезъ некоторое время явилась масса 
японцевъ изъ соседней деревни. Впереди шелъ 
какой-то японецъ, вооруженный старинной япон­
ской саблей, у другихъ были дубины, грабли, 
вилы. Все они подошли къ шлюпке и начали 
кричать, чтобы те вылезли. Тогда одинъ мичманъ 
высунулъ изъ-подъ шлюпки голову и сказалъ: „кон- 
ничива“ (здравствуйте). После этого все мичманы 
вышли изъ подъ шлюпки, и ихъ повели въ Мацу­
яму. Полковникъ Кооно о побеге ничего не зналъ, 

такъ какъ отсутств!е ихъ въ Кокайдо не обна­
ружили. Онъ сразу, въ чемъ они были, посадилъ 
ихъ въ тюрьму въ Мацуяме, где они сидели 
недели две до суда, который долженъ былъ со­
стояться въ Зенцузи. Черезъ две недели ихъ 
отвезли въ Зенцузи, присудили на пять летъ 
тюремнаго заключешя и посадили тамъ въ тюрьму. 
Ихъ жизнь была крайне тяжела. Тамъ ихъ раз- 
садили въ маленьюя коморки, каждая въ четыре 
шага длины и два шага ширины, где они и про­
сидели по пяти месяцевъ. Пять летъ имъ не 
пришлось сидеть, такъ какъ микадо после рати- 
фикащи мира издалъ манифестъ, по которому 
руссюе пленные, наказанные японцами, освобож­
дались отъ наказанш, и тогда изъ всехъ тюрьмъ 
были выпущены все русск5е.

Жизнь въ плену сильно надоела. Свободы ни­
какой, интересовъ никакихъ. Во время свобод- 
ныхъ прогулокъ я часто просиживалъ у Оханы- 
санъ, разговаривалъ съ ней и учился японскому 
языку. Японцы все время следили и часто писали 
объ этомъ въ своихъ газетахъ. Въ газетахъ они 
писали всяюя сплетни и глупости. У нихъ въ 
каждомъ маленькомъ городке выходитъ газета и 
она стоитъ очень дешево — не более одной — 
двухъ копеекъ, каждый японецъ обязательно чи- 
таетъ газету; они все грамотные. Матер1ала для 

।
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газетъ мало, оне и занимаются сплетнями. Въ 
Мацуямской газете каждый день фигурировалъ 
какой-нибудь пленный, каждый нашъ шагъ опи­
сывался въ газетахъ. Какъ-то я въ Доого два 
дня подряды не заходилъ къ Охане-санъ. Сей- 
часъ-же на слЪдующш день было напечатано, что 
я ее не люблю. Въ ¡юне Охана-санъ на три дня 
уезжала въ городъ Куре — место ея родины. 
Тогда намъ было разрешено ездить на морсюя 
купан!я въ Митцу и Такахаму. Я поехалъ въ 
Такахаму провожать ее. На следующш день все 
это появилось въ газете, и авторъ описалъ эти 
проводы въ стихахъ. Про каждый нашъ шагъ, 
про всякую глупость они печатали. Однажды 
несколько нашихъ офицеровъ сидели въ вагоне. 
Туда вошла японка. Тотчасъ одинъ офицеръ 
всталъ со своего места и предложилъ ей сесть. 
Надо заметить, что у японцевъ нетъ никакого 
уважетя къ женщинамъ, и тамъ не японецъ 
долженъ уступать место японке, а наоборотъ. 
Мужчина какъ сыръ въ масле катается; женщина 
все ему должна делать, въ семье она рабыня. 
Вежливость нашего офицера, понятно, удивила 
японцевъ, и они опубликовали объ этомъ въ 
своихъ газетахъ. Однажды я въ Осаке купилъ 
себе кимоно, и объ этомъ тотчасъ же было 
напечатано, но съ фамил1ею другого офицера, 

бывшаго ни при чемъ. На эти публикащи мы не 
обращали никакого внимашя.

Японки, въ виду хорошихъ къ нимъ отноше- 
нж, сильно привязывались къ русскимъ. Оне во 
многомъ могли бы намъ помочь, но всюду поли- 
цейсюе зорко за ними следили и при каждомъ 
случае жестоко наказывали. Сами по себе японки 
очень симпатичны и характеромъ сильно раз­
нятся отъ японцевъ. Оне нежны и мишатюрны, 
ласковы и услужливы; среди нихъ много краса­
вицы. Японке легко заинтересовать европейца. 
Часто случается, что и руссюе, и друпе моряки, 
плавая на Востоке, женятся на японкахъ. Тамы 
вы обычае граждански бракъ, и жениться по 
контракту на несколько летъ неты ничего легче. 
Родители часто продаюты своихъ дочерей. Выйдя 
за васъ замужъ, японка во время всей вашей 
супружеской жизни будетъ вамъ верна. Я знаю 
много случаевъ, когда моряки, имея въ Европе 
своихъ законныхъ женъ, часто, плавая на Востоке 
женились на это время на японкахъ. Очень мо- 
жетъ быть, что ихъ жены и не подозревали въ 
этомъ и были уверены въ верности своихъ супру- 
говъ. Но редки бывали случаи, когда кто-нибудь 
изъ европейцевъ вывозилъ свою японскую жену 
къ себе на родину. Известенъ случай, когда бога­
тый американецъ заплатилъ за одну гейшу, родомъ

11 
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изъ Кобе, сорокъ тысячъ рублей и вывезъ ее въ 
Америку. Тамъ она своимъ изяществомъ и кра­
сотой произвела общш восторгъ. Американецъ 
выстроилъ ей въ КобЪ домъ, гдЪ временами она 
и живетъ. Гейша была очень бъдна, а теперь 
какъ она, такъ и ея родные стали богачами. 
Японку можно купить и за сорокъ рублей и за 
десятки тысячъ. Это не зависитъ отъ средствъ 
ея родителей, а главнымъ образомъ отъ средствъ 
покупателя. Когда европеецъ хочетъ купить въ 
какой-нибудь японской семьЪ японку, то ро­
дители узнаютъ о его средствахъ и назначаютъ 
сообразную ц%ну.

Японка всегда им'Ьетъ видъ ласковаго ребенка. 
До двадцати лЪтъ она будетъ играть въ куклы. 
Разговаривать съ ней можно только какъ съ 
ребенкомъ. Въ обществ!; японки бываютъ очень 
милы и веселы. Живший среди японокъ долго не 
можетъ забыть ихъ ласковаго, прив"Ьтливаго об- 
ращешя и часто у себя на родинЪ, вдали отъ 
этого чуднаго края, вспоминаетъ ихъ. Японки 
очень прим’Ьрныя жены. Никто такъ не будетъ 
ухаживать за вами, какъ японка. Хотя многимъ 
европейцамъ это не нравится. Помню, однажды я 
•Ьхалъ по железной дорогЬ изъ Симоносекъ въ 
Кобе. Въ вагонЪ сидело два американца и одинъ 
шведскж офицеръ генеральнаго штаба, бывшж 

во время русско-японской войны военнымъ аген- 
томъ съ японской стороны. Онъ хорошо зналъ 
русскш языкъ, долго жилъ въ России, и ему 
очень хотелось попасть къ намъ, но это не уда­
лось, такъ какъ до него уже были назначены 
два агента. Мы познакомились и разговорились. 
Беседа коснуласъ и японскихъ женщинъ. Шведъ 
выразился, что японка мила и симпатична, но 
жениться на ней онъ бы не могъ: она была бы 
только верной собачкой, всюду следуя за вами. 
Будучи верными, японки очень бережливы, чисто­
плотны и любятъ порядокъ. Никто не ведетъ 
такъ экономно хозяйство, не содержитъ въ такой 
чистота домъ, какъ японка. Одно не хорошо, 
японки часто лживы. Приниженное, рабское поло- 
жеше выработало у нихъ привычку лгать и 
отучить отъ этого очень трудно. Да и вообще 
вс-Ь японцы болыше лгуны. Очень можетъ быть, 
что это народная черта. Если японку воспитать 
въ европейскомъ кругу, то при ея характер!;, 
могла бы изъ нея выйти чудная женщина. Японки 
часто сильно привязываются къ своимъ европей- 
скимъ мужьямъ. Я зналъ одного офицера, жена- 
таго на японк’Ь. Когда онъ умеръ, и похоронили его 
въ Нагасакахъ, то японка переселилась къ себ!; 
въ деревню и до сихъ поръ каждую нед-Ьлю при- 
ходитъ къ нему на могилу, украшаетъ ее цвЪ- 
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тами и долго сидитъ надъ ней и молится о немъ 
у своихъ боговъ. Что можетъ быть трогательн-Ье? 
Насколько прекрасны женщины, настолько же 
противны мужчины.

Во время плЪна я не узналъ такъ хорошо япо- 
нокъ, какъ потомъ, nocnt ратификащи мира, 
когда мнЪ цЪлый мЪсяцъ пришлось прожить въ 
Япоши, и послЪ войны, когда я еще м^сяцъ про- 
жилъ тамъ свободнымъ гражданиномъ.

Когда мы не могли выходить изъ своего пом1- 
щешя, мы играли въ тенисъ, устроенный на дворЪ, 
или прогуливались въ саду. Тутъ, какъ и въ 
Мюэндзи, завели много птицъ, куръ, утокъ и 
разводили ихъ. Въ саду въ небольшомъ пруду 
плавали золотыя рыбки, я наблюдалъ тутъ съ 
интересомъ, какъ рыбки мечутъ икру. Въ саду 
водилось много зм^й, такъ что спать тамъ на 
трав-Ь было опасно. Всяюй разъ мы убивали ихъ.

Мы начали получать руссюя газеты. Крайне 
интересовало, что делается въ PocciH, и жадно 
набрасывались на газеты. Обыкновенно читалъ 
одинъ, а друпе слушали. Bet газеты въ то время 
были переполнены статьями по поводу Цусим- 
скаго боя. Въ англшекихъ газетахъ японскаго 
издан!я часто восхвалялись подвиги нашихъ 
моряковъ въ Цусимскомъ бою. Японцы возно­
сили броненосцы: „Суворовъ“, „Ушаковъ", крей- 

серъ „ Светлану “ и въ особенности подвигъ 
командира крейсера „Адмиралъ Нахимовъ“ — 
капитана 1-го ранга Родионова, убитаго потомъ 
въ Россш мятежниками, возбужденными мерзкими 
негодяями, вздумавшими проповЪдывать въ на­
шихъ войскахъ несбыточный утоши.

ПослЪ боя японцы, увидЪвъ тонущш крейсеръ 
»Адмиралъ Нахимовъ“, послали шлюпки для спа- 
сешя команды. Принявъ всЪхъ на шлюпки, пред­
ложили сойти и командиру, но послЪднш отвЪ- 
тилъ, что оставить своего корабля не можетъ. 
Японсюй офицеръ сказалъ тогда, что такъ же по- 
ступилъ бы на его мЪстЪ всяюй японсшй коман- 
диръ, и ушелъ на шлюпкЪ. Съ Родюновымъ 
остался на корабле и штурманский офицеръ-лей- 
тенантъ Клочковскш. ПослЪ гибели „Нахимова“ 
они оба некоторое время плавали. Командиръ 
потерялъ сознаже и началъ тонуть, но Клочковскш 
долго его поддерживалъ. Въ водЪ имъ пришлось про­
быть остатокъ дня и цЪлую ночь. Подъ утро и 
Клочковскш началъ терять сознаше. Они пото­
нули бы, но къ счастью ихъ заметили японсюе 
рыбаки. Подвигъ этихъ двухъ героевъ восхищалъ 
японцевъ, и капитана 1-го ранга Родюнова они 
называли „русскимъ Хиросе".

Въ ¡юнЪ мЪсяц! шестеро нашихъ вЪстовыхъ 
въ помЪщенш Дайринди вздумали бежать и про­
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сипи совета у офицеровъ. Они получили отъ 
некоторыхъ офицеровъ револьверы и въ тем­
ную ночь бежали. Къ нимъ присоединился и 
матросскш артельщикъ, который каждое утро 
долженъ былъ ходить съ японцами за провиз!ею. 
Утромъ японцы, отправляясь за провиз!ей, заме­
тили его отсутств!е, сделали перекличку и узнали 
фамил!и другихъ бежавшихъ. Тотчасъ всюду 
были посланы телеграммы, и ихъ поймали на 
следующ!й день. Они не успели еще дойти до 
моря. Ихъ привезли и приговорили такъ же, 
какъ и мичмановъ, къ тюремному заключешю на 
пять летъ, а одного, котораго японцы считали 
главаремъ, на восемь летъ.

Какъ только мы прибыли въ пленъ, японцы 
объявили намъ, что если будетъ бежать шайка, 
то главарь будетъ предаваться смертной казни. 
На суде надъ бежавшими мичманами японцы 
всеми способами старались узнать главаря, и 
судья прямо задалъ вопросъ:

— Кто изъ васъ главарь?
— Погода,—отвечали подсудимые.
— Какъ погода?
— Да такъ, пошелъ дождь мы и бежали. 

Если бы не было дождя, то вероятно не бе­
жали бы.

Тогда японецъ заметилъ, что не такъ задалъ 
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вопросъ, и спросилъ въ другомъ роде, думая вы­
пытать такимъ образомъ:

— Кто изъ васъ первый подумалъ бежать?
— Все сразу.
— Какъ это все сразу? Ведь сказалъ кто- 

нибудь первымъ: давайте, побежимъ.
— Никто первымъ не сказалъ. Все подумали 

объ этомъ сразу, и все одновременно сказали 
это.

Долго судья старался узнать главаря и зада- 
валъ всевозможные вопросы, но мичмана стояли 
на своемъ.

Такимъ образомъ японцы никакъ не могли 
узнать главаря, и имъ пришлось на всехъ нало­
жить одинаковое наказаше.

До ■ суда японцы начали разспрашивать у под- 
судимыхъ: кто ихъ отецъ, мать, сестры, братья, 
дяди, тети и сколько всехъ, и как!е ордена они 
имеютъ. Когда при допросе одного мичмана, 
спросивъ о дядяхъ, братьяхъ, сестрахъ и т. п., 
вопросъ дошелъ до количества тётей, то онъ 
ответилъ—19. Японцы не захотели ихъ перепи­
сывать и бросили эти, ни къ чему не относяицеся, 
вопросы. Вообще допросы японцевъ бывали очень 
комичны. Мне не разъ приходилось предстать въ 
качестве арестованнаго предъ японцами и съ 
улыбкой отвечать на ихъ глупые вопросы.
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Такъ протекала жизнь въ МацуямЪ. Намъ сильно 
надоедали жандармы и полицейские. Въ особен­
ности я не могъ сделать ни одного шага, чтобы 
кто-нибудь изъ нихъ не подсматривалъ за мной. 
Обо всемъ они доносили полковнику Кооно. Я 
зналъ, что за мной зорко слЪдятъ, и поэтому 
былъ очень остороженъ. Бегство моихъ товари­
щей, проведшихъ большую часть плЪна со мной 
въ одной комнат^, возбудило въ Кооно сильную 
подозрительность; онъ не разъ мнФ> это высказы- 
валъ. Узнавъ, что я часто посещаю одну японку, 
онъ старался меня спровадить въ какой-нибудь 
другой городъ, не говоря объ этомъ мнФ> ни слова. 
Когда я бывалъ у Оханы-санъ, у дверей все время 
на улицЬ стояли жандармы и полицейсюе. Когда 
уходилъ оттуда, полицейсюе шли слЪдомъ за мной. 
Я думаю, Кооно отлично изучилъ мой характеръ 
и, записывая всФ> мои дЪйств!я и поступки, могъ 
бы дать въ конц'Ь плЪна нашимъ начальникамъ 
обо мнЪ самую точную и верную аттестащю, но 
конечно съ той стороны, съ какой онъ смотрЪлъ 
на меня.

Въ ¡юн’Ь м’ЬсяцЪ офицеровъ Балтшской эскадры, 
жившихъ въ баракахъ, надо было перевезти въ 
Осаку, такъ какъ въ МацуямЪ не было для нихъ 
помЪщешя. Въ МацуямЪ жили главнымъ образомъ 
артурсюе пленные и часть взятыхъ въ бою подъ 

Мукденомъ и въ прежнихъ сухопутныхъ бояхъ. 
Полковникъ Кооно р^шилъ и меня отправить въ 
Осаку вмЪстЬ съ офицерами Балтшской эскадры.

23-го ¡юня вечеромъ возвращаюсь съ прогулки, 
и переводчикъ неожиданно заявляетъ мнЪ, что я 
перевожусь въ Осаку, что пароходъ уйдетъ утромъ 
25-го, и поэтому на завтра необходимо пригото­
виться. Меня возмутило такое позднее объявлен1е. 
Все таки я быстро уложилъ вещи и на слЪдующш 
день поЪхалъ въ Доого послать въ Куре теле­
грамму ОханЪ-санъ о моемъ отъФ.здФ> въ Осаку; 
она какъ разъ 23-го уехала на нисколько дней 
въ Куре. Отправивъ телеграмму, я возвращался 
въ Мацуяму на рикшЪ, думая заахать къ полков­
нику Кооно. Но я его встрЪтилъ по дорогЬ, ка­
тающимся верхомъ на лошади. Мы любезно рас­
кланялись. Полковникъ Кооно спросилъ:

— Откуда вы Ф>дете?
— Изъ Доого. Туда я Ъздилъ попросить род- 

ныхъ Оханы-санъ отправить ей телеграмму по 
поводу моего отъезда.

— Да! Вы завтра у-Ьзжаете въ Осаку.
— Это я знаю. Но мн'Ь бы хотелось погово­

рить съ вами. Когда я могу васъ видеть?
— Сегодня въ 11 часовъ дня. Вы скажите 

капитанъ - лейтенанту барону Нака - Микадо *),
*) Зав-Ьдующш пом!щен1емъ Дайринди.
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чтобы къ этому часу отпустилъ васъ ко мне. Мне 
вамъ надо какъ разъ вернуть вещи, который я 
конфисковалъ у Оханы санъ.

Въ 11 часовъ дня я пошелъ къ Кооно. Онъ 
принялъ меня очень любезно въ управленш и 
такъ же, какъ когда то на допросе, началъ уго­
щать меня шоколадомъ съ кусочкомъ сахару. 
Полковникъ спросилъ, доволенъ ли я, что еду въ 
Осаку?

— Мне бы очень хотелось остаться въ Мацу­
яме—ответилъ я,—и былъ бы крайне радъ, если 
бы вы изменили свое рЪшеше.

— Теперь уже поздно. Ничего сделать нельзя, 
такъ какъ о вашемъ переводе отправлена бумага 
военному министру.

— Очень жаль. А я только для того и при- 
шелъ сюда, чтобы уговорить васъ оставить меня 
въ Мацуяме. Ъхать въ Осаку мне не хочется.

— Ведь ваши товарищи теперь сидятъ въ 
тюрьме. Вамъ все равно: остаться ли въ Мацуяме 
или уехать въ Осаку. Я удивляюсь, почему вы 
не бежали со своими товарищами. Теперь бы 
сидели вместе съ ними, и не приходилось бы 
уезжать въ Осаку.

— Я бы охотно бежалъ съ ними и мечталъ о 
побеге, когда еще не вступилъ на японскую 
землю. Въ последнее время мы жили въ различ-
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ныхъ здажяхъ, и поэтому, не зная о времени 
ихъ побега и не будучи готовымъ, я не могъ.

— Да, я хотелъ вернуть вамъ ваши вещи, но 
теперь оне у меня далеко спрятаны. Я вамъ ихъ 
привезу завтра на вокзалъ.

Поговоривъ еще немного, я ушелъ изъ упра- 
влен!я, сожалея о томъ, что мне придется уехать 
изъ Мацуямы, где я уже свыкся. Въ новомъ же 
городе неизвестно, что еще ждало.

Въ три часа я поехалъ въ Доого, и тамъ при­
шла телеграмма отъ Оханы санъ съ извест!емъ, 
что она выехала и къ пяти часамъ вечера будетъ 
въ Доого.

Въ пять часовъ я попрощался съ Оханой. 
Вместе со мной въ Осаку Кооно переводилъ еще 
6 офицеровъ, которыхъ онъ также старался уда­
лить. Товарищи изъ Дайринди устроили намъ у 
Омацу-санъ прощальный обедъ, на которомъ я 
не могъ быть изъ-за Оханы-санъ.

Утромъ 25-го ¡юня японсюй офицеръ отнялъ у 
насъ бирки, и мы больше выходить не могли. 
Подписку свою на свободный прогулки я разо- 
рвалъ. Кооно, узнавъ объ этомъ, страшно сердился. 
У меня было дело въ городъ, но Кооно прика- 
залъ арестовать меня до отъезда и никуда не 
выпускать. Такъ и провелъ я последн!е часы въ 
Мацуяме въ „соблюдена строгой жизни“.
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Въ часъ дня насъ повели на вокзалъ. Снова 
выстраивали, безконечные счеты—повторен1е того, 
что мы уже много разъ испытали въ начале плена.

На вокзалъ пргЬзжалъ насъ провожать полков- 
никъ Кооно. Вещей Оханы-санъ онъ не привезъ, 
а сказалъ, что отправитъ ихъ мне въ Осаку.

Въ Такахаме ждалъ уже пароходъ для отправки 
насъ въ Осаку. Всего переезжало 68 офицеровъ. 
Въ Такахаму на проводы пр1ехало много офице­
ровъ и жителей Мацуямы. У меня было много 
знакомыхъ. Японцы сожалели о нашемъ отъезде. 
Вообще населен!е относилось къ пленнымъ до­
вольно хорошо, и намъ легко жилось бы въ плену, 
если бы не жандармы, полицейсюе, тайные агенты, 
„строгая жизнь“, сажаже безъ вины въ тюрьму и 
главное—„полковникъ Кооно“.

Къ четыремъ часамъ дня мы были на пароходе. 
Скоро снялись съ якоря и ушли. Все же я съ 
грустью покидалъ Мацуяму, где прожилъ 168 дней, 
изъ которыхъ большую половину въ „соблюдении 
строгой ЖИЗНИ“ И ВЪ тюрьме.

Теснились воспоминашя о дняхъ, проведенныхъ 
среди товарищей, всехъ лишешяхъ, томительныхъ 
часахъ плена и жаль было оставлять Мацуяму. 
Пережитыя совместно невзгоды сроднили насъ 
со средою.

Долго неподвижно взглядъ былъ прикованъ къ 

берегу. Пароходъ отодвигался медленно. Группа, 
стоявшая на берегу, махала зонтиками. Такахам- 
сюй берегъ началъ постепенно таять, и наконецъ 
мы пошли Японскимъ Средиземнымъ моремъ среди 
множества чудныхъ, живописныхъ, красиво возде- 
ланныхъ островковъ. И радостно было вновь вы­
рваться на просторъ моря и грустно говорить: 
„прощай Мацуяма!...“
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Въ Осай.
Переходъ въ Осаку. Жизнь въ Имам1и. Свободный прогулки. 
Японсюе полицейсюе. Въ Сака-Ь. „Япожя и Росс1я“, Письма 

нижнихъ чиновъ.

На пароходе насъ поместили въ трюме. По­
стелью служили циновки. Было очень грязно и 
душно, и я отправился спать на верхнюю палубу 
на юте. Ночь лунная, тихая, теплая. Все время 
проходили мимо маленькихъ островковъ, во мно­
жестве усеявшихъ Японское Средиземное море. 
Такъ красиво, что я даже забылъ Мацуяму и 
весь поглощенъ былъ созерцашемъ великолеп- 
ныхъ картинъ. Въ море поминутно встречались 
японск1я рыбачьи фунеги. Рыбаки отдыхали. На 
некоторыхъ горелъ огонь; японцы варили себе 
пищу. Временами проходили мимо прибрежныхъ 
городовъ. Издали весьма картинно, когда на 
склоне горы светились тысячи электрическихъ 
огней. Я долго не ложился спать, а стоялъ у 

борта и восхищался. Часовъ въ 12 ночи легъ 
спать. Подъ утро стало холодно. Около семи ча­
совъ утра мы проходили мимо города Кобе. На 
рейде много судовъ. Городъ красиво расположенъ 
на склоне огромныхъ горъ. Къ 10-ти часамъ утра 
пришли въ Осаку и пришвартовились къ стенке. 
Жара невыносимая. На берегу много нарядной 
публики. Мусмешки щеголяли своими прическами, 
кимоно и зонтиками. Мы сошли на берегъ; насъ 
встретилъ японскш офицеръ и повелъ на вокзалъ. 
Сели въ поездъ и поехали на станщю Теннози, 
вблизи которой должны были жить.

Осака второй по величине городъ въ Япоюи. 
Тамъ два миллюна жителей. Славится своими 
мануфактурными издел!ями. Вокругъ города идетъ 
железная дорога, по которой можно за несколько 
копеекъ переехать съ одного конца на другой. 
На окружной осакской железной дороге около 
12-ти станщй. Мы проехали семь станщй. На 
одной изъ нихъ, черезъ которую отправлялись 
все японск!я войска, былъ поданъ намъ завтракъ. 
Станщя украшена флагами и фонариками. Въза- 
лахъ висели гирлянды изъ флаговъ. Японцы во­
обще питаютъ къ военному люду большое ува- 
жеше, и каждый солдатъ у нихъ пользуется по- 
четомъ. Стоящему на часахъ солдату все прохо- 
дяпце мимо жители должны кланяться. Мужчины 
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снимають шляпы, а „мусмешки“ отвешиваютъ 
реверансъ. Солдаты легкимъ наклонен!емъ головы 
отвечаютъ имъ на поклоны. Пробывъ на станщи 
около часа, мы сели въ поездъ и доехали до 
станщи Теннози. Оттуда пошли пешкомъ въ зда- 
н!е „Имам!я“, приготовленное для нашего жилья. 
Здесь была въ 1902 году выставка, и стояло еще 
много стеклянныхъ шкаповъ. Здате обширное и 
удобное для жилья; нечто вроде манежа. Стены 
деревянный; крыша изъ волнистагр железа безъ 
потолка; полъ асфальтовый. Вдоль стенъ устроены 
болышя комнаты; въ каждой для двухъ офице- 
ровъ стояло по две кровати съ москитъ-хаузомъ, 
два стола, два мягкихъ стула, два венскихъ стула, 
хибачъ и ящикъ для бумаги подъ столомъ; полъ 
устланъ циновками. Я поместился съ очень сим- 
патичнымъ лейтенантомъ, и мы прожили вместе 
мирно и дружно.

Посреди здаюя, имевшаго въ плане видъ буквы 
„П“, стояли длинные обеденные столы. Здан1е 
было до того обширно, что пройти его съ одного 
конца на другой раза три было немного утоми­
тельно. Вотъ тутъ-то прогуливаться очень хорошо, 
если насъ заставятъ „соблюдать строгую жизнь“. 
Около здан!я былъ обширный дворъ, на которомъ 
мы устроили теннисъ. На дворе была баня, кухня 
и флигель для маркитанта. Канцеляр!я помеща­

лась въ небольшомъ домике на небольшой горке, 
поросшей зеленью и пальмами, въ углу двора 
рядомъ съ шоссе. Около насъ было построено мно­
жество бараковъ и великолепный госпиталь, въ 
которомъ жили раненые подъ Портъ-Артуромъ 
японсюе солдаты. Бараковъ было построено 
на 100 тысячъ человекъ, и японцы говорили, что 
въ свое время они все были заполнены.

Въ этомъ то здан1и мы очень хорошо и удобно 
расположились. Ничего похожаго на наше жилье 
въ Мацуяме. Все несравненно лучше и удобнее.

На следуюгщй день пр1ехалъ заведуюпцй военно­
пленными въ городе Осака—артиллершсюй пол- 
ковникъ Конъ. Онъ намъ сказалъ речь и объя- 
вилъ что мы скоро будемъ пользоваться свобод­
ными прогулками, какъ и въ Мацуяме, но пока 
еще правила о прогулкахъ не выработаны, мы 
должны будемъ некоторое время не выходить изъ 
района своихъ дворовъ. Речь его была похожа 
на те, который мы не разъ слышали въ Мацуяме 
и по дороге въ пленъ. Во-первыхъ, онъ былъ 
радъ видеть такихъ храбрыхъ воиновъ, во-вто- 
рыхъ, извинялся за дурное помещеше и въ-треть- 
ихъ, извинялся за то, что теперь погода стоить 
очень жаркая. Полковникъ былъ очень воспитан­
ный и симпатичный человекъ, поэтому мы въ 
Осаке прожили очень мирно и хорошо, безъвся- 

12 
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кихъ непр!ятностей; не то, что въ Мацуяме. Дру- 
пе два офицера были подъ стать полковнику. 
Оба призваны изъ запаса въ начала войны: ка- 
питанъ — юристъ и поручикъ — богатый купецъ, 
до войны долго живили въ Америке. Въ помощь 
имъ даны три переводчика: старили—Яно—долго 
жилъ въ Петербурге и отлично владелъ русскимъ 
языкомъ, затемъ—Танеда—прежде жилъ въ Ни­
колаевске, а третьяго фамилш не упомню. Еще 
было два вольноопределяющихся—кавалериста. 
Одинъ высока красивый юноша, любитель поку­
тить; мы обильно угощали его всякими спирт­
ными напитками. Съ кавалеристами—хорошими 
людьми—мы подружились.

Жизнь въ Осаке потекла тихо, мирно. Около 
месяца японцы все вырабатывали правила для 
нашихъ свободныхъ прогулокъ, а поэтому мы си­
дели и никуда не выходили. Жизнь отчасти была 
скучная: вначале никакихъ газетъ и книгъ не по­
лучали.

Мы начали сильно играть въ карты. Играли съ 
утра до поздней ночи. Я сталъ въ эти скучные 
дни завзятымъ игрокомъ. Встанешь часовъ въ 
10 утра и начинаешь играть въ тетку, винтъ, 
рамсъ или преферансъ, такъ до вечера. Вечеромъ 
часовъ въ 8 садились играть въ макао часовъ 
до семи утра. Затемъ ложиться спать. Проспишь

часа четыре, встанешь и снова карты, какъ на­
кануне. Такъ прошелъ целый месяцъ. Когда намъ 
разрешено было пользоваться свободными про­
гулками, карты все-таки до последнихъ дней плена 
поглощали много нашего времени. Въ начале я 
такъ увлекся игрой, что забылъ совершенно Охану- 
санъ. Въ первые дни жизни въ Имам1и я какъ-то 
написалъ ей два письма, но не получивъ ответа 
больше не писалъ и забылъ ее.

Черезъ неделю по пр1езде въ Осаку насъ по- 
сетилъ начальникъ осакскаго гарнизона какой-то 
генералъ - лейтенантъ. Онъ сказалъ подобную 
всемъ японскимъ начальникамъ речь и приба- 
вилъ, что уже выработаны правила для свобод­
ныхъ прогулокъ, и что они отправлены на утвер- 
жденш военнаго министра. После ответа изъ То- 
кю мы будемъ иметь право ездить въ городъ

Кормили насъ въ Осаке гораздо лучше, нежели 
въ Мацуяме. Утромъ давали чай съ молокомъ 
И белымъ хлебомъ. Въ двенадцать часовъ зав- 
тракъ изъ одного блюда—котлета или отварное 
мясо, или бифштексъ, иногда отварная или жа­
реная рыба и разныя приправы: отварной карто­
фель, кукуруза, брюква и вареная тыква Въ 
2 часа дня давали кофе съ печешями или иногда 
съ медовыми маковниками. Вечеромъ въ 6 ча­
совъ обедъ изъ двухъ блюдъ: супъ и мясное.
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Поваръ—японецъ, знавшш американскую кухню. 
Давали сносно, но очень мало; иногда вставали 
мы отъ обеда голодные, зато сами отъ себя за­
казывали повару яичницу и бифштексы. Огромный 
бифштексъ съ яйцомъ, жаренымъ лукомъ и кар- 
тофелемъ стоилъ 20 сенъ. Яичница-глазунья изъ 
пяти яицъ стоила столько же. Вечеромъ часамъ 
къ 10-ти—11-ти заказывали себе холодный ужинъ; 
поваръ делалъ какой-то очень вкусный винигретъ 
подъ маюнезомъ.

Въ ¡юле и августе стояли очень жарк!е дни. 
На дворе днемъ невозможно сидеть: такъ все 
нагревалось. Въ здан!и тоже невозможная тем­
пература отъ накаленной солнцемъ железной 
крыши. Потъ съ насъ лилъ ручьями. Въ европей­
ской одежде ходить тяжело; большинство сме­
нило ее на японсюя кимоно. Въ умывалке стояли 
три ванны, и въ жаркое время пр1ятно было тамъ 
окунуться въ холодную воду.

По вечерамъ мы выходили погулять на дворъ, 
а иногда садились на горку около канцелярии и 
смотрели на шоссе на проходящую публику, часто 
завидуя всемъ, пользующимся свободой. Сколько 
месяцевъ мы уже не переступали определенную 
черту. Ни одного шага нельзя сделать безъ раз- 
решешя. Словно преступникъ. Да и за что? Какъ 
солдаты, такъ и офицеры исполнили свой долгъ 

и за это жизнь и положеюе арестанта. Да!—отъ 
плена разитъ несправедливостью.

Каждому офицеру разрешалось отправлять въ 
Росшю только одно письмо въ неделю и сдавать 
его въ канцеляр!ю въ понедельникъ. Это было 
довольно тяжело. Если хочешь написать не одно 
письмо, а несколько—выжидай время по неделямъ.

15-го ¡юля наконецъ пришло изъ Токю разре- 
шеше на свободный для насъ прогулки. Намъ 
разрешалось гулять въ городе въ определенномъ 
районе, между четырьмя „кавами“ — реками, каж­
дый день за исключеюемъ понедельниковъ и 
четверговъ. Разрешалось гулять съ 6-ти часовъ 
утра до 7-ми вечера. Гулять могли те офицеры, 
которые подпишутъ следующая обязательства, на­
печатанный на выданныхъ намъ билетахъ:

«Я, нижеподписавш1йся, обязуюсь на честное 
слово русскаго военнаго что, по разрешенш мне 
какъ военнопленному, свободной прогулки вне 
пршта военнопленныхъ, не только отнюдь не 
буду помышлять побега во время прогулки и не 
выходить вне определеннаго района, безъ особаго 
на то разрешена, но и не буду нарушать ниже- 
следующихъ постановлений военнопленныхъ въ 
осакаскомъ пр!юте.

Чинъ;
Подпись:
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1) Свободную прогулку сделать въ определен- 
номъ районе и возвратиться въ пр!ютъ военно- 
пленныхъ непременно въ определенный часъ.

2) Во время прогулки отнюдь не отправить и 
не принимать почтовыхъ телеграфныхъ и всякаго 
рода другихъ корреспонденцш или не поручать 
другому таковыхъ“.

На лицевой стороне билета было написано то 
же самое японскими письменами.

Кроме билетовъ для каждаго изъ насъ приго­
товили деревянный бирки съ надписью фамилш, 
висевппя всегда въ канцелярш. Уходя на про­
гулку, бирку надо было взять и повесить на свой 
номеръ въ караульномъ помещена около во- 
ротъ. Тамъ же всегда стоялъ часовой. Еще ча­
совой стоялъ около канцелярш, а на ночь стави­
лось двое на дворе. Итакъ, мы со всехъ сторонъ 
были окружены ими.

Въ первый же день по разрешенш свободныхъ 
прогулокъ я воспользовался имъ. Осака мне очень 
понравилась. Городъ огромный и богатый. На 
улицахъ сильное оживлеше. Въ городъ мы обык­
новенно ездили по железной дороге за 6 сенъ *),  
по обратному же билету за 11 сенъ и въ пер- 
вомъ классе. Побродивъ немного по Синсай-бачи— 

*) Мусмэ—по-японски дочь, девушка, барышня.
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великолепнейшей улице Осаки, я пошелъ въ 
Осака-отель позавтракать. Тамъ засталъ много 
американцевъ и англичанъ. Отель хорошш; мы 
часто ездили туда къ завтраку и на „five о clock“. 
Дещевизна невиданная. На завтракъ (tiffing) за 
1 ¡ену 20 сенъ давалось пятнадцать блюдъ, а за 
обедомъ то же количество за 1 ¡ену 50 сенъ. 
Все приготовлено очень вкусно. Сервировка рос­
кошная. О чистоте и говорить нечего: японцы 
самый чистоплотный народъ въ Mipe. У столовъ 
прислуживали „мусмэ“ *).  Оне на своихъ „гетахъ“ 
иногда медлили, но, несмотря на это, все было 
очень хорошо. Мы лакомились лангустами, и если 
они входили въ меню завтрака, то для русскихъ 
офицеровъ поваръ готовилъ изрядное количество. 
Между нами было мало, съедавшихъ „дуплеты“; 
большая часть доводила аппетитъ до „семипле- 
товъ“ (семь порцш) этого кушанья. Я былъ изъ 
числа любителей и не разъ требовалъ себе „семи- 
плета“. Въ отеле же подавалась и настоящая 
русская смирновка. Бутылка стоила три 1ены. 
Лангусты подъ соусомъ маюнезъ и еще съ вод­
кой—одно удовольств!е. Забудешь даже, что нахо­
дишься въ плену. Иногда за обедомъ играла музыка. 
Впрочемъ, японскш оркестръ былъ неизъ важныхъ.

*) Сена—копЪйка. 1ена—рубль.
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Первый мicяцъ я iздилъ въ Осаку очень piдкo. 
Предпочиталъ играть въ карты. Разъ во время 
игры одинъ изъ офицеровъ передалъ мнi малень- 
к!й клочекъ бумажки, который ему далъ рикша, 
прося передать мнi. Тамъ было написано ни­
сколько словъ по-японски. Я сразу узналъ по- 
черкъ Оханы-санъ. Она просила завтра утромъ въ 
8 часовъ пргЬхать въ „Тенно-кооенъ“ (садъ Тен- 
нози). Положивъ записочку въ карманъ, я про- 
должалъ игру.

На сл^ующж день я проспалъ и пoixaлъ въ 
11 часовъ утра. Былъ какой-то японск!й празд- 
никъ. Пoдъixaвъ на рикш'Ь къ саду, я yвидiлъ 
тамъ много гуляющей публики, поэтому не ре­
шился войти; изъ европейцевъ я былъ только 
одинъ, и не очень пр!ятно обращать на себя вни­
мание, поэтому я вернулся назадъ, piшивъ пойти 
туда на слфдук>щ!й день.

Рано утромъ, къ восьми часамъ, я уже былъ 
въ парк^ Обошелъ вci аллеи, но Оханы-санъ 
не нашелъ. Очевидно она, прождавъ меня нака­
нуне, уехала въ Куре. Садъ Теннози великолЪ- 
пенъ. Посреди огромный храмъ съ высокою ка- 
ланчею. Я влiзъ на эту каланчу и любовался 
видомъ. Передо мной вся Осака съ ея пригоро­
дами: „Сум¡оси“ и „Сакай“ видна какъ на ла­
дони. Какъ живописны эти японсюе города! Не­
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далеко отъ храма озеро, сплошь кишевшее свя­
щенными черепахами. Я только здЪсь yвидiлъ 
ихъ въ такой Macci. Bei были на поверхности 
воды, и черепаха на черепахЪ сидела. Bei при­
ручены и ничего не боялись; ихъ никто не тро- 
галъ. За 1 сенъ 3flicb продавались особые воз­
душные изъ TicTa шарики для кормлешя ихъ. 
Набожные японцы этимъ занимались по цiлымъ 
днямъ. По колокольчику Bei черепахи со дна 
озера всплывали на верхъ, и тутъ ихъ кормили. 
Паркъ огромный и великол^ный. Множество 
чудныхъ ^нистыхъ аллей; много домиковъ, rfli 
хорошеньюя японки продавали фрукты, пиво и 
японское вино. Я часто любилъ заходить потомъ 
въ это священное для японцевъ Micro, садился 
въ жаркую погоду подъ одинъ изъ нaвicoвъ и 
тутъ за холоднымъ, ледянымъ пивомъ любилъ 
играть и шутить съ японками — чудными со­
зданьями.

Въ ropofli мы проводили все время въ Осака- 
OTeni и у зубного врача Нишимуры. Чудный 
врачъ. Почти Bei наши офицеры исправили у 
него свои зубы. Онъ работалъ медленно, но за 
дешевую сравнительно съ нашими дантистами 
плату и такъ хорошо, какъ врядъ ли cцiлaeтъ 
самый лучипй у насъ. Bei остались довольны его 
работой, и каждый офицеръ далъ отъ себя ему 



© ГПНТБ СО РАН
166 187

самый лестный отзывъ. Нишимура хотелъ пр1- 
ехать въ Петербургъ. Наверное у него было бы 
множество кл!ентовъ. Онъ лечилъ и пломбировалъ 
зубы безъ малейшей боли. Мнопе офицеры, у 
которыхъ были вставлены зубы нашими врачами, 
переменили ихъ у Нишимуры.

Кроме Осаки намъ разрешалось еще ездить 
въ неболыше города: Сакай и Сумюси. Сакай 
былъ расположенъ на берегу моря противъ города 
Кобе, и тамъ постоянно купалось много публики; 
мужчины и женщины вместе. На берегу стояла 
японская „ядоя“ (гостинница)—„Куройно-кара- 
суга“ (черный воронъ). После каждаго посещешя 
намъ тамъ дарили веера съ рисункомъ ворона. 
Тамъ можно было полакомиться чисто японскими, 
очень вкусными кушаньями „унаги“ и „сшяги“ *).  
Очень симпатичныя служанки—мусмэ играли намъ 
иногда на »кото“ и „самисенъ“ **).  Сумюси очень 
живописный городокъ. Это сплошной паркъ, по- 
хожж на садъ Теннози. Вообще поездъ прохо- 
дилъ туда среди чудной, вечно зеленеющей, пере­
резанной прекрасными аллеями, местности.

*) Унаги—кушанье изъ угря. Сюяги — приготовленное 
изъ курицы.

**) Кото — музыкальный инструмента, имЪющ1й видъ 
длиннаго, узкаго.тоненькаго ящика. На немъ около 12 струнъ. 
Самисенъ—трехструнный, им'Ьетъ видъ нашей балалайки.

Матросамъ въ Осаке жилось гораздо лучше, 
чемъ въ Мацуяме. Тамъ ихъ выводили на про­
гулки и въ Доого въ ванны строемъ разъ въ две 
недели. Тутъ же каждый офицеръ могъ всегда 
взять съ собой въ городъ несколько весто- 
выхъ и велъ ихъ, куда хотелъ. Мы часто ез­
дили со своими вестовыми въ Осаку, Сакай и 
Сумюси.

Въ августе я редко выходилъ изъ Имамш. 
30-го августа после долгаго тамъ сиденья по- 
ехалъ въ Осаку-отель, где мне одинъ офицеръ 
сказалъ, что незадолго виделъ Охану-санъ. Я 
вышелъ, но не могъ ее розыскать. Вечеромъ, 
пр1ехавъ на вокзалъ, увиделъ ее. Мы раскланя­
лись, но не разговаривали, такъ какъ вблизи 
стояло много полицейскихъ. Когда все сели въ 
поездъ, Охана-санъ подошла къ вагону и поздо­
ровалась. Пр1ехавъ на станщю Теннози и возвра­
щаясь въ Имам1ю, я увиделъ, какъ изъ следую- 
щаго поезда выглядывала Охана-санъ и кланялась. 
Я пошелъ на горку, где помещалась канцеляр!я 
и селъ тамъ, ожидая ее. Вскоре она проехала 
мимо меня на рикше, обменялась несколькими 
словами и просила завтра въ 8 часовъ утра 
пршти въ паркъ Теннози.

На следующей день, вставъ въ 7 часовъ, я по- 
ехалъ въ паркъ. Побродивъ по аллеямъ, увиделъ
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Охану-санъ, идущую навстречу. Разговаривать 
тутъ она боялась, а просила пойти на каланчу. 
Тамъ было нисколько японцевъ, и поэтому она 
просила указать мне место, где бы мы могли 
вдоволь наговориться. Я ей сказалъ, что лучше 
всего поехать въ Сакай. Выйдя изъ парка, мы 
сели на рикшъ и поехали на вокзалъ, откуда въ 
поезде въ Сакай. Надо заметить, что хотя въ 
Осаке полицейсюе такъ не надоедали, какъ въ 
Мацуяме, но зато тутъ было много приставлен- 
ныхъ къ намъ агентовъ тайной полищи. Каждый 
руссюй офицеръ имелъ своего „кейзи-дзюнса“ 
(тайный агентъ), неотступно следящаго по пятамъ. 
Своего полицейскаго я отлично зналъ, и пере­
одевайся онъ въ как!я угодно кимоно, я его 
всегда узнавалъ. Только выйдешь изъ помещешя 
и сядешь на рикшу, кейзи-дзюнса тутъ-какъ-тугъ 
и всюду следуетъ за тобой на другомъ рикше. 
Пойдешь въ городъ — кейзи-дзюнса за тобой въ 
несколькихъ шагахъ; придешь въ Осаку-отель, 
онъ и тамъ уже ждетъ въ прихожей; сядешь въ 
поездъ, онъ садится во второй классъ, купивъ 
билетъ до той же станщи, куда и ты. Иногда я 
просилъ его отстать, но онъ ничего не отвечалъ, 
будто не понимая. Растолкуешь ему, онъ отойдетъ 
немного, а потомъ опять за тобою. Вотъ такъ 
свободная прогулка!

' > - , ’ -
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Такъ и теперь. Я поехалъ съ Оханой-санъ въ 
1-омъ классе, а во 2-омъ ехалъ кейзи-дзюнса. 
Въ Сакае я пошелъ въ паркъ, тамъ никого не 
было. Мы вошли въ чудное здаше — сакайскж 
аквар!умъ со множествомъ великолепныхъ экзем- 
пляровъ рыбокъ. Аквар1умъ занималъ отдельное 
огромное здаше. Тамъ царствовалъ полумракъ, 
и рыбы въ отдельныхъ бассейнахъ красиво осве­
щались сверху светомъ. Некоторый изъ нихъ 
живутъ на известной глубине; для сохранешя 
того же давлешя воды въ бассейны были прове­
дены приспособленный для этого трубы съ раз­
личными уровнями. Рыбы были всевозможной 
величины и различной окраски. Большинство 
рыбъ тропическихъ морей. Впоследствш въ Са- 
банге (на Зондскихъ о-вахъ), сидя на берегу и 
наблюдая за красивыми рыбками, я виделъ много 
экземпляровъ сакайскаго аквар!ума.

Осмотревъ аквар!умъ, мы сели въ садике на 
скамеечку и тамъ долго беседовали. Охане-санъ 
хотелось жить въ Осаке или Сумюси, и тутъ же 
мы решили, что после войны она выйдеть за 
меня замужъ. Агента тайной полиши не было. 
Онъ сиделъ где-то въ Сакае. Былъ жарюй лет- 
н!й день. Недалеко отъ насъ купалось въ море 
много публики. Изъ сада мы пошли пообедать 
въ ядою: „Черный воронъ“. Тамъ началъ при- 
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ставать ко мне агентъ тайной полиши, указывая, 
где я долженъ занять место. Я ему ответилъ, 
что если онъ не оставитъ меня въ покое, то 
вытолкаю его вонъ. Не обращая на него внимашя, 
я селъ тамъ, где мне хотелось. Пообедавъ, мы 
пошли прогуляться по берегу моря, а затемъ 
сели въ поездъ и поехали. На одной станщи 
была пересадка. Тамъ я и Охана-санъ шли от­
дельно, чтобы не обращать внимашя японцевъ. 
Тихо, мирно доехали до Теннози. Агентъ тайной 
полищи следовалъ во второмъ классе. Въ Имамы 
приходитъ ко мне одинъ нашъ офицеръ и гово- 
ритъ, что Охана-санъ сидитъ въ полицейскомъ 
домике около шоссе рядомъ съ нашимъ дворомъ. 
Выйдя и взглянувъ на полицейскы домикъ, я 
действительно увиделъ тамъ ее. Возмутившись 
этимъ, я попросилъ японскаго кавалериста узнать, 
почему ее посадили, и просилъ выпустить. Вольно- 
определяющыся ничего не могъ сделать, и я по­
этому попросилъ сообщить по телефону полков­
нику Конъ распорядиться объ освобождены Оханы- 
санъ. Тотъ самый „кейзи-дзюнса“, который сле­
довалъ за мной, какъ только я попрощался съ 
Оханой-санъ, отвелъ ее въ полицейсюй домикъ, 
где она должна была оставаться до разследовашя 
дела. Полковникъ Конъ приказалъ ее немедленно 
отпустить. Распоряжен!е его пришло въ 9 часовъ 
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вечера, и уже совершенно стемнело, когда Охана- 
санъ поехала къ себе домой.

На следующы день мы решили встретиться въ 
Сумюси. Я уже собрался туда ехать, какъ япон- 
сюй кавалеристъ передаетъ мне письмо Оханы- 
санъ съ уведом лешемъ, что осакская полищя за 
то, что она разговаривала и ездила съ русскимъ 
пленнымъ въ Сакай, предложила ей черезъ три 
дня выехать изъ Осаки и до этого срока не хо­
дить туда, где разрешены прогулки для военно- 
пленныхъ. Далее она писала, что японцы ей ни 
въ чемъ не верятъ и подозреваютъ, что она бу- 
детъ помогать русскимъ офицерамъ бежать.

После этого я въ августе Оханы-санъ больше 
не виделъ. Я получилъ еще два письма, въ ко- 
торыхъ она писала, что одинъ японсюй рикша 
будетъ находиться все время около Имам!и и 
передавать мне ея письма, а я черезъ него буду 
ей отправлять. Конечно во время свободныхъ 
прогулокъ я ей не отправлялъ писемъ, а велъ 
переписку черезъ рикшу, когда не выходилъ 
гулять.

Этотъ рикша сталъ мне вернымъ слугой. Въ 
конце нашего плена онъ разставался съ сожале- 
шемъ и просилъ меня непременно навестить его, 
будучи когда-либо въ Осаке. Онъ былъ беденъ, 
но честенъ и услужливъ. Вообще японсюе рикши
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ценные люди для европейцевъ. Нетъ лучшаго 
проводника по разнымъ местамъ. Онъ будетъ 
занимать васъ своими разсказами и строго охра­
нять имущество въ ваше отсутств!е. После рати- 
фикащи мира, поехавъ въ путешеств1е по Япожи, 
я очень много пользовался услугами рикшъ.

Въ Осаке былъ одинъ японецъ, довольно хо­
рошо говорящш по-англ1Йски. Онъ за небольшую 
плату исполнялъ всяюя поручежя для русскихъ 
офицеровъ. Нужно ли купить или найти что- 
нибудь, онъ всегда это устраивалъ. Я поручилъ 
ему выписать Охану-санъ въ Осаку. Самъ ли онъ 
поехалъ въ Куре или написалъ ей письмо, но 
14-го сентября пришелъ ко мне сообщить, что 
пр1ехала Охана-санъ и хочетъ меня видеть. Она 
остановилась въ доме одного японца, где ей 
очень не нравилось и предполагала переселиться 
въ ядою. Въ этотъ разъ она прожила въ Осаке 
до 26-го сентября, такъ какъ миръ еще не былъ 
ратификованъ. Я ездилъ въ ядою на томъ же 
рикше и, побеседовавъ съ ней часъ или два, 
возвращался въ Имам1ю. Полицейск1е не обращали 
теперь никакого вниматя.

Когда мы еще не пользовались свободными 
прогулками, японцы предложили намъ безплатно 
заниматься уроками японскаго языка. Занималось 
три четверти всехъ офицеровъ По понедельни-
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камъ, четвергамъ и субботамъ приходило три 
учителя на два часа. Раньше наши офицеры учи­
лись исправно, потомъ же число ихъ становилось 
все меньше и меньше, и къ концу плена зани­
малось не более 8-ми человекъ.

Въ ¡юле месяце японцы начали выпускать 
журналъ: „Япожя и Росс1я“. Сначала журналъ 
этотъ имелъ хорошее направлеже, но потомъ 
обнаружилось, что онъ имелъ целью совратить 
нашихъ нижнихъ чиновъ; мнопе изъ нихъ его 
читали. Тамъ писалъ какой-то Руссель. Кто онъ — 
я не знаю и не старался узнать. Говорили, что 
какой-то преступникъ, укравшш где-то въ России 
тридцать тысячъ рублей и сбежавшш за гра­
ницу. Вернуться въ Росс!ю ему не было никакой 
возможности. Вотъ онъ и началъ заниматься 
революцюнной пропагандой и прилагать все силы 
для развращежя нашихъ нижнихъ чиновъ. Японцы 
для этой цели разрешили ему посещать нашихъ 
матросовъ и солдатъ. Въ Японш въ то время 
появилось много негодяевъ (большинство беглыхъ 
русскихъ), пр1Ъхавшихъ исключительно для раз- 
вращен!я нашихъ нижнихъ чиновъ. Къ счастью 
последн!е не были еще заражены новымъ духомъ, 
и эти проповедники нашли мало последователей. 
Иногда нижже чины писали намъ письма, прося 
разъяснить, что все это значитъ. Мы ездили въ

13
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Хамадеру (недалеко отъ Осаки), где жило 21000 
пленныхъ нижнихъ чиновъ и тамъ говорили имъ, 
что все это вздоръ, и что враги Россш нарочно 
стремятся ихъ развратить. Между нижними чи­
нами происходили иногда драки: между последо­
вателями этихъ „Русселей“ и верными своей 
присяге и долгу. Во время одной такой драки 
было убито 8 нашихъ солдаты и одинъ японскш. 
Японцы всегда держали сторону совращенныхъ, 
и поэтому, хотя техъ было и мало—всего трид­
цатая часть, они имели за собою силу. Нижже 
чины часто намъ жаловались, но мы сами въ 
неволе помочь имъ не могли и советовали имъ 
не обращать никакого внимашя, такъ какъ измен­
ники въ Россш получатъ заслуженное наказаже.

Однажды въ последим месяцъ плена я получилъ 
следующее дословное письмо:

«Ваше Высокоблагород1е!
Обращаюсь къ Вамъ со всепокорнейшей 

просьбой не откажите уведомить насъ команду 
по поводу данной Государемъ Императоромъ въ 
Россш капитуляцией. У насъ на дворе местной 
Хамадера были армейск!е офицеры въ числе че­
тырехъ человекъ, которые и соопщили намъ, что 
въ Россш дана конститущя. На нашемъ дворе по 
поводу этого, происходило торжество во главе съ 
музыкой и поднятымъ флагомъ съ надписью 
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„17-го октября свобода Россш“. Но это торжество 
не удалось и вышло было дракой такъ какъ 
большая половина у насъ этому не верятъ и 
говорятъ что вместо нашихъ русскихъ офицеровъ 
было подосланы соцыалистами таюя люди, чтобы 
насъ смутить вотъ по поводу чего я и решился 
просить ваше В —дие чтобы вы уведомили и 
мы-бы не были въ смущенш по поводу всего 
разсказаннаго нашыми армейскими офицерами.

Затемъ прошу ваше В—д!е такъ же нельзя ли 
сообщить когда последуетъ наша отправка на 
родину. Намъ уже очень надоело слушать отъ 
японцевъ нонче да завтра да после завтра вы 
поедете а въ конце концовъ все нетъ и нетъ. 
Намъ хочется узнать достовернее и выти изъ 
етого несчастнаго положешя и я решылся при­
бегнуть квамъ.

Вашъ потчиненый слуга лезервной роты эск. 
бр. Полтава подручный гальванеръ Иванъ Во- 
робьевъ.

Адресъ нашъ Хомадера 4-й дворъ Баракъ № 13 
Личной 12644-й Ивану Воробьеву.

Япошя 26 октября 1905 года.

Еще кланяюсь вашему почтенному вестовому 
Николаю Панкову и передайте ему мой адресъ 
и я жду ответа снетерпешемъ Иванъ Воробьевъ“.



© ГПНТБ СО РАН
197196

Пропагандистамъ, пробравшимся къ нашимъ 
пленнымъ матросамъ, не на руку объяснять имъ 
по правде то, что творится въ Росс1и. Они за­
дались главною целью поселять раздоръ между 
нижними чинами, чтобы побольше привлечь ихъ 
на свою сторону. Читая письмо матроса, мне не 
верилось, чтобы могли такъ поступать руссюе 
офицеры, и я наводилъ справки. Встретивъ разъ 
въ Осаке одного артурскаго унтеръ-офицера, я 
разспросилъ его о происходившемъ въ Хамадере. 
Да, действительно это были наши офицеры. Одного 
я зналъ; во время войны онъ былъ комендантомъ 
одного изъ артурскихъ фортовъ. Пусть будетъ 
предана забвешю его фамил!я. Онъ писалъ очень 
много въ журнале: „Япон1я и Росшя“, и характеръ 
его статей отличался непохвальнымъ для офицера 
направлешемъ. Вступивъ на эту дорогу, онъ 
долженъ былъ бы снять мундиръ, а между темъ 
я узналъ, что онъ продолжаетъ его носить.

Въ японскихъ газетахъ много писали о безпо- 
рядкахъ въ Росши, писали и о „потемкинской 
истории", но мы мало верили этимъ извест1ямъ. 
Японцы такъ сильно преувеличивали, что врядъ 
ли кто поверилъ бы имъ. Что въ Росши были 
безпорядки, сомнен1я въ этомъ не было, такъ 
какъ мы получали письма отъ своихъ родныхъ, 
изъ которыхъ узнали объ этомъ, но чтобы без- 

■ 

порядки дошли до такой разнузданности, какъ 
японцы голосили, мы не верили. Иногда они до 
того доходили, что провозглашали скорое разде­
ление Росши на государства: Московское, Поль­
ское, Финляндское, Кавказское, Сибирское, и остро 
шутили, что намъ придется выбирать одно изъ 
этихъ государствъ, где бы служить после плена.

Доказательствомъ того, какъ нижже чины отно­
сились къ офицерамъ, разделившимъ съ ними 
тяжелое бремя плена, можетъ служитъ следующее 
письмо, полученное мною отъ одного изъ матро- 
совъ:

«Здрав1я желаю Ваше Высокоблагород!е!
Сегодня прибылъ отъ Васъ въ Хамадеру и за- 

шелъ къ намъ въ канцеляр!ю главнаго управле- 
н!я военнопленныхъ, где я давно уже занимаюсь, 
военный чиновникъ (переводчикъ), недавно къ 
Вамъ назначенный г-нъ Кимура, отъ котораго 
я узналъ, къ большому моему удовольств!ю, Ваше 
местоприбываюе, почему и решилъ Вамъ напи­
сать кое-что, хотя и не получилъ на это разре- 
шен!я. Примите Ваше В-д1е нижайш!й поклонъ 
отъ части команды Вашей, находящейся въ Ха- 
мадерахъ (количествомъ около 23 человекъ) и 
молимъ Всевышняго о Вашемъ драгоценномъ 
здравш и желаемъ Вамъ благополучно прибыть 
на родину.
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Мы постоянно съ восторгомъ вспоминаемъ о 
Васъ, какъ о добромъ и всеми нами уважаемомъ 
молодомъ начальнике. До сихъ поръ мы считали 
Васъ въ числе уехавшихъ въ Россию, но здорово 
ошиблись и теперь весьма гордимся Вами темъ, 
что Вы остались вместе съ нами пить горькую 
чашу, выпавшую на нашу долю, несмотря на то, 
что Вы вполне могли избежать последняго.

Какъ жаль, что я не зналъ до настоящаго вре­
мени, что Вы такъ близко проживаете отъ насъ, 
я бы до сихъ поръ много кое-что написалъ бы 
Вамъ напр: о жизни нашей, очень тяжело и проч.

Ваше В—д!е по получен!и сего ничтожнаго по- 
слан!я не откажите благоволить меня нисколькими 
словами и скажите что Вамъ интересно знать, 
я все постараюсь до тонкости описать.

Вашъ подданный
Бывшей мореходной канонерской лодки 

„Отважный“ Карпъ Данишъ.

Адресъ мой.
Хамадера ЗИй участокъ 5 баракъ Личный №16. 

Карпу Данишу

19 октября 1905 года“.

Я переписывался иногда съ Мацуямскими плен­
никами, но одно время, что-то долго не получалъ 

ответа. Въ это же время мой вестовой получилъ 
письмо отъ одного матроса съ описан!емъ дея­
тельности полковника Кооно. Оказывается, онъ 
продолжалъ по прежнему применять къ пленнымъ 
русскимъ офицерамъ по своей неограниченной 
власти драконовская правила. Вотъ примеръ: одинъ 
лейтенантъ купилъ въ городе электрическую лам­
почку и заменилъ ею перегоревшую у себя въ 
комнате, где жило пять офицеровъ. Эта лампочка 
была на несколько свечей сильнее перегоревшей. 
Когда перегорела и вторая лампочка, лейтенантъ 
отнесъ ее въ канцеляр!ю и просилъ переменить. 
Японцы заметили, что она сильнее техъ, который 
ставились, доложили полковнику Кооно, который 
позвалъ къ себе лейтенанта и обвинилъ его въ 
краже электричества.

Удивительное обвинен!е! Какая тутъ можетъ 
быть кража, разъ за наше содержание японцы 
не преминутъ представить къ уплате кругленьюй 
счетецъ. Темъ не менее, Кооно посадилъ лейте­
нанта и еще одного мичмана, его сожителя, въ 
тюрьму въ Зенцузи на одинъ месяцъ. Тогда 86 
морскихъ офицеровъ написали протестъ и отпра­
вили французскому послу. Кооно задержалъ про­
тестъ, уговаривая’ офицеровъ взять его обратно 
и угрожая въ противномъ случае ихъ сильно на­
казать. Офицеры наотрезъ отказались и требо­
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вали отправить протесть по назначение. Тогда 
Кооно всехъ офицеровъ, подписавшихъ протестъ, 
заставилъ „соблюдать строгую жизнь“, а двухъ 
лейтенантовъ, особенно ему возражавшихъ, поса- 
дилъ въ Мацуямскую военную тюрьму на 32 су- 
токъ.

Все протестующ!е въ числе 84-хъ были поса­
жены въ здаже Мюендзи, где прежде едва-едва 
могло поместиться 37 офицеровъ. Действительно 
жизнь имъ тамъ была не въ меру „строгая“. Жара 
тогда стояла страшная; двигаться невозможно; 
помыться нельзя. У многихъ офицеровъ начала 
развиваться мокрая экзема. Вестовыхъ не было. 
Въ 8 часовъ вечера все должны ложиться спать 
и вставать по команде. Отъ множества насеко- 
мыхъ и москитовъ ужасно страдали. Спраши­
вается: за что? Вотъ что значить неограниченная 
власть, данная зверю-человеку.

Протестъ конечно остался безъ последствш. 
Наши amis et alliés французы не помогали намъ. 
Однимъ словомъ пленнымъ въ Мацуяме жилось 
несносно, и я впоследствш былъ очень радъ, что 
Кооно перевелъ меня въ Осаку: останься я въ 
Мацуяме, наверное остатокъ плена провелъ бы 
въ тюрьме.

Заключеше мира.
Мирные переговоры. Безпорядки въ Японш. ПослЬ рати- 
фикащи мира. Поездка въ Куре. ПослФдше дни плЪна. На 
вокзал-Ь въ Осак-Ь. Прощальный об-Ьдъ у японцевъ. ПрЬздъ 
въ Кобе. На пароход'Ь „Владим1ръ“. Походъ во Владиво- 

стокъ. Въ бухтЪ Славянка. Во Владивосток^.

Въ августе стали разноситься частые слухи о 
заключении мира. Японсюя газеты протрубили о 
томъ, что уполномоченные съ обеихъ сторонъ 
съехались въ Вашингтоне для переговоровъ. Мы 
были всемъ этимъ недовольны. Ведь японцы уже 
напрягли для войны последшя усил!я, а наши 
войска усиливались и улучшали свою боевую 
готовность, и очень могло статься, что следую­
щее бои были бы нами выиграны. Маршалъ Ойяма 
доносилъ въ Токю, что настаётъ уже время за­
ключить миръ на выгодныхъ для Японш услов!яхъ, 
и что можно упустить благопр!ятный моментъ. 
Изъ Токю былъ посланъ на театръ войны принцъ 
Фушими; онъ убедился въ правильности донесе­
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Н1й Ойямы и по возвращенш въ Токю былъ по- 
сланъ въ Америку искать содейств!я у президента 
Соединенныхъ Штатовъ. Рузевельтъ явился не- 
ожиданнымъ посредникомъ, и по его почину 
съехались уполномоченные.

Газетный выдержки о ходе мирныхъ перегово- 
ровъ ежедневно выписывались у насъ на огром­
ный доски, служивння намъ для занятш япон- 
скимъ языкомъ. Такимъ образомъ делились мы 
съкаждымъ изъ пленныхъ, матросомъ-ли, офице- 
ромъ-ли, этими известями имеющими для всехъ 
насъ большое значен!е.

Японцы отъ мала до велика лихорадочно сле­
дили за ходомъ переговоровъ, и въ народе за­
мечалось недовольство уступками его уполномо- 
ченныхъ. Темъ не менее стремлен!е японскаго 
правительства, заключить миръ во что бы то ни 
стало, видимо ощущалось. Народъ не вполне 
осведомленный о положена страны, возмущался 
услов1ями мира и началъ волноваться. После 
переговоровъ, когда услов!я мира должны были 
быть ратификованы правительствами обеихъ сто- 
ронъ, неудовлетворенный народъ сталъ требовать 
продолжения войны. Въ Токю, Осаке и Кюто со­
бирались многолюдные митинги; объ этомъ всегда 
насъ предупреждали японсюе офицеры, советуя 
избегать народныхъ сборищъ и толпы. Но японцы 

благоразумны и сдержаны. Мне пришлось проез­
жать на рикше мимо огромной толпы, и не только 
никто не тронулъ меня, но я даже не виделъ ни 
у кого на лице ни тени насмешки или презре- 
н!я. Они относились такъ, какъ будто проезжаетъ 
не руссюй офицеръ, а какой-нибудь другой ино- 
странецъ. Въ Токю полищя постаралась разо­
гнать толпу; произошло возмущен!е и 40 полицей- 
скихъ было убито. Среди народа оказалось еще 
больше пострадавшихъ. Значительное количество 
полицейскихъ будокъ и домъ графа Кацуры, пер- 
ваго министра, были разрушены.

Тогда правительство оказалось вынужденнымъ 
разъяснить народу положеше страны; все успо­
коились, и порядокъ былъ возстановленъ.

Японсюя газеты часто упоминали о подъеме 
нашихъ судовъ; некоторые корабли по ихъ сло- 
вамъ были приведены въ Япон1ю подъ собствен­
ными парами. Насъ не озадачивали эти извест1я. 
Разве въ такой короткш промежутокъ времени, 
который былъ данъ для взрыва броненосцевъ, 
возможно было взорвать ихъ основательно? Да 
если и было бы это, то всякщ начальникъ эскадры 
не решился бы взорвать затопленные корабли, 
не зная нашего положения делъ на севере и 
предполагая, что Портъ-Артуръ въ конце концовъ 
всетаки будетъ взятъ нами обратно; была надежда,

-
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что наши корабли будутъ подняты, когда Артуръ 
будетъ опять въ нашихъ рукахъ.

Еще въ Мацуяме я получилъ следующее 
письмо оть севастопольскихъ морскихъ дамъ:

„Христосъ Воскресе!
Въ далекомъ Севастополе помнятъ и любятъ 

своихъ героевъ, и теперь, при приближена Свет- 
лаго праздника, который имъ придется встретить 
на чужбине, вдали отъ родныхъ и друзей, нашъ 
маленькш кружокъ решилъ хоть чемъ-нибудь до­
казать имъ свою любовь и память.

Просимъ поделиться присланнымъ съ товари­
щами и, если возможно, сообщить, дошла ли 
наша посылка въ целости. Такихъ посылокъ по­
слано несколько, разнымъ лицамъ.

Сердечный приветъ и пожелан!я всего лучшаго, 
главное, скорейшаго возвращещя на родину 
шлютъ вамъ.

Семьи: Ш—ъ, О-ъ, Ш—ъ, К—¡е 1-ые, П- ы, 
Р—ъ, Г—хъ, Р—¡е, Т—а, Г—ъ, Р—а.

1905 г. 11 марта
Севастополь. Морское собрате“.

Письмо это пришло въ мае, а посылки все не 
было. Въ конце сентября я получилъ и посылку. 
Пока она лежала въ Ток1о, японцы опорожнили 

ее и прислали мне пустой ящикъ, положивъ въ 
него кусокъ японскаго мыласънадписью „Nagoya“. 
Я показалъ эту проделку японскому офицеру, 
заведывающему нашимъ помещежемъ. Онъ возму­
тился и написалъ объ этомъ въ Tokio, но оттуда 
никакого ответа не последовало.

10-го октября снова npiexana Охана-санъ. 
Миръ тогда уже былъ ратификованъ, и мы могли 
пользоватся свободными прогулками ежедневно, 
не исключая даже понедельниковъ и четверговъ. 
Раньше намъ разрешено было уходить изъ поме- 
щежя до 8-ми часовъ вечера, но офицеры сильно 
запаздывали; вследств!е этого срокъ былъ прод- 
ленъ до 10-ти часовъ вечера, а потомъ и до 11-ти. 
Японцы на этомъ сроке остановились, но мы 
тогда уже не обращали вниман1я и возвращались, 
какъ пришлось. Въ то время было очень холодно. 
Спать въ зданж безъ потолка, подъ одной крышей, 
было очень тяжело. Японцы выдали намъ хибачи, 
но они совершенно не согревали комнатъ, по­
этому мног!е ездили ночевать въ гостинницы.

Сь Оханой санъ npiexana и ея мать — очень 
сварливая женщина, желающая эксплоатировать 
дочь и ни на шагъ не отпускающая ее отъ себя. 
Несколько нашихъ офицеровъ устроило обедъвъ 
Осака-отель, пригласивъ на него Охану-санъ, 
обещавшую пр!ехать. Но мать ни за что не от­
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пускала ее къ обеду, какъ та ни плакала и ни 
просила. После обеда мы все поехали къ нимъ. 
Охана-санъ была крайне рада. Всехъ очень 
мило приняла и начала угощать. Ея мать тоже 
захотела побеседовать съ нами, но мы ее про­
гнали изъ той комнаты.

Теперь можно было ездить съ Оханой-санъ 
куда угодно, и полицейсюе не обращали на это 
никакого внимашя. Я посетилъ все близь лежа- 
Щ1е отъ Осаки города: Кобе, Юото, Сумюси, 
Сакай.

Дней черезъ десять Охана-санъ уехала въ Куре. 
Какъ только миръ былъ ратификованъ, японсюе 
офицеры предложили намъ поехать въ Юото на­
вестить жившихъ тамъ пленныхъ офицеровъ съ 
Небогатовской эскадры. Мы поехали туда въ со- 
провождеши японскаго офицера и двухъ перевод- 
чиковъ. Юото очень красивый городъ — древняя 
столица Японш,—славится шелковыми издел!ями. 
Въ Юото живутъ и самыя лучшая гейши изъ 
всей Японш Мы очень мило провели тамъ время- 
Пообедали въ УИако-отель. Скоро Юотоссюе 
офицеры возвратили намъ визитъ. Обедали въ 
Осака-отель. Вечеромъ пели. Японцы, услышавъ 
пеюе, собрались во множестве на площади и 
слушали до поздней ночи. Весь отель снаружи 
былъ иллюминованъ электрическими лампочками.

207

Было красиво, словно какое-то празднество, 
торжество.

Незадолго до этого японцы заключили съ англи­
чанами союзъ. По этому поводу въ Кобе приходила 
английская эскадра. Праздновали шумно и при­
нимали гостей не только въ Кобе, но и въ Осаке. 
Весь городъ былъ разукрашенъ. Въ несколькихъ . 
местахъ устроены арки, покрытый зеленью, съ 
надписью „Welcome“. Передъ англичанами всюду 
раздавалось „банзай“. Въ Осаке празднества 
продолжались дней пять. Часто мальчишки насъ 
принимали за англичанъ, и, когда едешь по ули- 
цамъ, всюду поднимаютъ кверху руки и кричать 
„банзай“. Это было непр!ятно.

Занятя наши по изучешю японскаго языка 
пришлось прекратить. На прощаше мы устроили 
учителямъ-японцамъ завтракъ и преподнесли на 
память роскошные часы съ надписью, которые, 
они говорили, поставятъ у себя въ школе.

У насъ составилась небольшая библ!отека изъ 
книгъ, присланныхъ изъ Росши пленнымъ офи- 
церамъ. Библютеку мы пожертвовали японской 
учащейся молодежи.

После ратификацш мира мы могли ходить по 
всему городу. Начали посещать японсюе театры. 
Я былъ почти во всехъ увеселительныхъ местахъ, 
чтобы ознакомиться съ ними. Все это крайне 
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интересно и занимательно. Японцы совершенно 
не такъ живутъ, какъ европейцы. У нихъ все 
особенно, своеобразно. Въ Осаке есть кварталъ, 
напоминающ!й собою тоюйскую „1ошивару“. Тутъ 
такъ же мило и прекрасно, какъ и въ 1ошиваре.

Въ середине октября въ Япон1ю прибыла ко­
. мисшя по отправке пленныхъ въ Росшю во главе 

съ генералъ-лейтенантомъ Даниловымъ.
Мы жаждали какъ можно скорее вырваться 

изъ плена и посылали генералу Данилову теле­
граммы и рапорты съ просьбой разрешить отпра­
виться домой на свой счетъ. Но наши старашя 
были тщетны.

Въ это же время въ Кобе пришелъ транспортъ 
„Якуть“ въ распоряжеше генерала Данилова. 
Узнавъ о его приходе, я на следующее утро по- 
ехалъ въ Кобе и провелъ тамъ целый день. Что 
за радость оказаться наконецъ въ кругу людей, 
недавно прибывшихъ изъ Россш. Они разсказы- 
вали различный животрепещуцця новости. Къ ве­
черу я уехалъ въ Осаку на электрическомъ 
трамвае.

26 октября я отправился въ Куре посмотреть 
на житье-бытье Оханы-санъ. Пр^халъ къ нимъ 
въ одиннадцать часовъ вечера; все уже спали. 
На следующш день съ утра появились жандармы 
и полицейсюе съ разспросами, кто пргЬхалъ и 

зачемъ? Ко мне никто изъ нихъ не обращался. 
Мне все это было крайне непр!ятно, и я хотелъ 
вмешаться, но Охана-санъ просила меня не вы­
ходить, такъ какъ ея мать обо всемъ уже пере­
говорила. Въ тотъ же день мне необходимо было 
возвратиться въ Осаку. Я отлучился безъ разре­
шения и могъ бы понести за это наказаше. Поездъ 
уходилъ въ 4 часа дня. Мне хотелось ознако­
миться съ окрестностями города, и поэтому въ 
12 часовъ я селъ на рикшу и проехалъ на сле­
дующую станщю по живописнейшимъ горамъ. 
Куре отличный военный портъ. Гавань природная, 
окружена высокими горами, проходъ узк!й и за­
щищенный гористыми островами. Въ гавани вид­
нелось много военныхъ судовъ; стоялъ и нашъ 
„Орелъ“, и „Ангара" совершенно исправленная 
и выкрашенная. На „Орле" повидимому произво­
дились болышя работы. Трубы были сняты, мачта 
тоже. По дороге я познакомился съ куда-то 
шедшимъ японскимъ морскимъ офицеромъ. Тамъ 
мы разговорились. Офицеръ скоро со мной по­
прощался и ушелъ. Взобравшись на гору, я уви- 
делъ оттуда весь городъ, какъ на ладони, и япон- 
сюя батареи, и все корабли, и портъ. Шпюнъ 
могъ бы снять прекрасный планъ. Часа въ три 
я проехалъ наконецъ на станщю.

Въ Осаке встречные офицеры радостно сооб- 
14 
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щили, что послезавтра кончается нашъ пленъ, 
и наконецъ-то мы уезжаемъ въ Росою. Японцы 
были недовольны моею поездкою въ Куре и взяли 
мою бирку изъ караульнаго помещен!я. Я уже на 
это не обращалъ вниман!я и уезжалъ безъ вся- 
каго билета. Да и все мы считали себя свобод­
ными и не стеснялись японцами.

Все деятельно готовились къ отъезду и лихо­
радочно укладывались. А время наступило очень 
холодное. У кого были деньги — тотъ уезжалъ 
ночевать въ гостинницу. Въ нашемъ помещена 
оставаться на ночь не считалось особеннымъ 
удовольств1емъ.

Къ концу плена начальникъ Осакскаго гарни­
зона решилъ устроить намъ прощальный обедъ. 
Но приглашеше онъ передалъ черезъ офицера, 
заведующего нашимъ помещен!емъ, а не черезъ 
своего адъютанта. Поэтому мы отказались отъ 
обеда. Почти во всехъ городахъ, где были плен­
ные, прощальные обеды не состоялись. И въ Ма­
цуяме последовали нашему примеру. Полковникъ 
Кооно очень разсердился. Въ Мацуяме разрешено 
было офицерамъ выходить на прогулки до десяти 
часовъ вечера. Несколько офицеровъ какъ-то за­
сиделись въ театре и немного опоздали. Кооно 
приказалъ запереть ихъ въ конюшню, где и продер- 
жалъ тамъ целую ночь. Это после заключеюя мира!

После ратификации мирнаго договора артур- 
скимъ офицерамъ выдали сабли, и мы ходили по 
городу, какъ вольные граждане. Японсюе солдаты 
отдавали честь, часовые брали на караулъ. Однимъ 
словомъ, отдавались все воинсшя почести.

Въ одинъ изъ последнихъ дней плена несколько 
нашихъ офицеровъ поехали въ лучшей театръ 
города Осаки съ японскимъ зубнымъ врачемъ 
Нишимурой. Въ представлен^ участвовали исклю­
чительно гейши. Танцы ихъ были интересны, такъ 
какъ походили на европейск!е. Наряды роскошны. 
Нишимура познакомилъ насъ съ двумя гейшами. 
Пригласили ихъ въ ложу и весело провели время. 
Японки очень наивны. Такъ, въ Мацуяме хоро­
шенькая, молодая японочка, увидавъ европейскую 
барышню-дочь одного изъ пленныхъ офицеровъ, 
спросила насъ, что ей делать, чтобы стать такой 
же белой. Мы посоветовали пить какао. Японка 
не знала, что такое какао и попросила насъ на­
учить готовить его. Мы дали ей попробовать. 
Какао ей страшно не понравилось и показалось 
приторнымъ и противнымъ. Несмотря на это, 
она все-таки его пила несколько разъ въ день, 
а потомъ и привыкла и полюбила и будетъ все 
надеяться со временемъ побелеть.

30-го октября мы наконецъ уезжаемъ изъ Осаки. 
Я послалъ телеграмму Охане-санъ, прося ее ско-
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рЪе пр1ехать. Она обещала. Накануне отъезда я 
переночевалъ въ Осака-отель. Тамъ было не­
сколько русскихъ офицеровъ, пр!ехавшихъ изъ 
другихъ городовъ. Наши офицеры уже начали 
путешествовать по Японии и знакомиться съ нею. 
30-го октября утромъ пр!Ф>хала Охана санъ и 
остановилась въ ядое. Повидавшись съ ней, я 
уехалъ въ Имамш, где насъ всехъ просили со­
браться къ часу дня, и засталъ тамъ уже всехъ 
офицеровъ. Мы должны были уехать двумя пар­
тиями: 1-ая парт!я, куда былъ и я назначенъ— 
30-го октября, а 2-ая—31-го. Въ часъ дня насъ 
повели на станщю Теннози. Тамъ стоялъ рикша, 
во время плена добросовестно исполнявш!й все 
мои поручен!я и значительно облегчавшш тяготу 
нашего плена. Прощаясь съ нимъ, я щедро его 
наградилъ. Подали поездъ, на которомъ пр!ехали 
въ Осаку на станщю Умеда, оттуда должны были 
отправиться въ Кобе. На вокзале было много 
публики. Между прочими и Охана-санъ съ ма­
терью. Мы условились встретиться еще въ Кобе 
въ Ор1енталь-отеле. Японск1я власти устроили 
намъ прощальный завтракъ. Имъ все же хотелось 
разстаться съ нами друзьями, поэтому въ сосед- 
немъ здан!и съ вокзаломъ они сервировали намъ 
завтракъ. Войдя туда, мы были, сверхъ ожидашя, 
удивлены особеннымъ къ намъ внимашемъ. Къ
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четыремъ часамъ пр1ехали губернаторъ, началь- 
никъ гарнизона, заведующж военнопленными и 
друпя власти Осаки. Во время завтрака про­
возглашались тосты, говорились речи, высказы­
вали другъ другу хороипя пожелашя. Меня, какъ 
знающаго японсюй языкъ, посадили рядомъ съ 
губернаторомъ, говорящимъ только на родномъ 
нареч!и. Къ концу завтрака уже подали поездъ. 
Мы разстались добрыми друзьями. У всехъ было 
привольно и радостно на душе: вотъ еще не­
сколько дней, и мы будемъ въ Россш. Пережи­
вались счастливый минуты. Хотелось поскорее 
увидеть Владивостокъ. Когда уже все сидели въ 
вагонахъ, публика на вокзале начала кричать 
„банзай“, а наши матросы „ура“. Было общее 
ликоваже. На вокзале собралась порядочная 
толпа. Мусмешки японск!я и тутъ выделялись 

■ красотой своихъ нарядовъ, придавая толпе изящ­
ную пестроту. Въ пять часовъ поездъ тронулся. 
Долго еще раздавалось „банзай“; на всехъ стан- 
ц1яхъ до Кобе, где остановился поездъ въ бЪг 
часовъ, раздавались эти крики.

Встреченные японскимъ офицеромъ мы пошли 
къ нашимъ уполномоченнымъ. Непр1ятное было 
шеств1е, такъ какъ на техъ улицахъ, который мы 
проходили, собрался японсюй народъ шпалерами 
и глазелъ на насъ. Поздно вечеромъ состоялась 
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передача насъ русскому полковнику. Наконецъ 
все формальности соблюдены, полковникъ поздра- 
вилъ насъ съ окончан!емъ плена, и наступилъ 
пр!ятный моментъ. Снова мы свободны! Нетъ 
теперь этой неволи. Не будетъ больше ни соблю- 
ден!й строгой жизни, ни японскихъ полицейскихъ, 
ни провожатыхъ солдатъ. Мы теперь будемъ жить 
такъ, какъ живутъ все люди въ м!ре. Вскоре мы 
сели на ожидавшш насъ у пристани катеръ и 
поехали на пароходъ Добровольнаго флота „Вла- 
дим!ръ“. 2-ая парт!я должна была отправиться 
на „Воронеже“. На пароходе мы хорошо пообе­
дали. Давно уже не ели русскихъ щей съ такимъ 
удовольств!емъ. Нельзя словами передать того, 
что мы испытывали въ те минуты. Надо самому 
пережить это. После обеда начальникъ эшелона 
объявилъ, что до восьми часовъ вечера завтраш- 
няго дня мы свободны и можемъ ехать въ городъ. 
Въ 9 часовъ вечера въ городе я зашелъ въ 
Опеп1Ьа1-Ьо1е1, надеясь увидеть Охану-санъ. Въ 
тотъ же моментъ какой-то японецъ передавалъ 
карточку метръ-д’отелю. Я взглянулъ на карточку 
и сейчасъ же узналъ, что она была отъ Оханы- 
санъ. Она сообщала мне адресъ ядои, где оста­
новилась съ матерью. Я тамъ и переночевалъ. 
На следующей день мы предприняли интересную 
прогулку по окрестностямъ Кобе. Въ парке мы 
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встретили несколько присоединившихся къ намъ 
офицеровъ. Къ вечеру вернулись въ ядою. Въ 
семь часовъ я, попрощавшись съ Оханой-санъ, 
поехалъ на пристань. Охана-санъ провожала 
меня. Я селъ въ шлюпку и сказалъ бамаю *), 
чтобы онъ отвезъ меня на пароходъ „Владим!ръ . 
Охана-санъ въ это время прыгнула въ шлюпку. 
Шла зыбь. Бамая сильно качало и временами 
заливало водой. Я сказалъ другому бамаю, чтобы 
онъ следовалъ за нами. Охану-санъ начало ука­
чивать, и я поссветовалъ ей пересесть на другого 
бамая и вернуться въ Кобе, но она и слушать 
не хотела. Подулъ ветеръ, стало холодно. Охана- 
санъ начала зябнуть. Мне пришлось снять съ 
себя пальто и надеть на нее. Недалеко отъ 
„Владим!ра“ я подозвалъ другого бамая и пере- 
садилъ Охану-санъ. Она начала плакать и про­
сила въ Россш не забывать ее. Я обещалъ. Уже 
шлюпки наши были далеко другъ отъ друга, какъ 
я услышалъ отъ Оханы-санъ: „Васурете кудаса- 
руна!“ (не забывайте). Я ответилъ: „Кессите!“ 
(никогда). Такъ мы и разстались.

На „Владим!ре“ до поздней ночи я сиделъ въ 
каютъ-компаюи. Не спалось. Страшно жаль было 
Охану-санъ и хотелось во что бы то ни стало,

„ Бамай“—шпюпочникъ-перевозчикъ. 
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вывезти ее въ Россию и жениться на ней. Я рф,- 
шилъ по возвращен1и во Владивостокъ сейчасъ- 
же поехать въ Японш и сделать, что задумалъ. 
Охана-санъ сама этого хотела. Но мать страшно 
противилась нашему желашю и ни на шагъ не 
отпускала оть себя свою дочь.

Часа въ два ночи я пошелъ спать въ свою 
каюту. Пароходъ долженъ былъ уйти въ 6 ча- 
совъ утра. Оставалось еще принять 200 нижнихъ 
чиновъ. Думали ихъ принять ночью, но свф>жая по­
года помешала. Необходимо было переждать. 
Только къ часу дня перваго ноября всЪ нижн!е 
чины были приняты. Всего отправлялось въ Росшю 
2200 нижнихъ чиновъ и 48 офицеровъ. Пароходъ 
снялся съ якоря и пошелъ Японскимъ Средизем- 
нымъ моремъ. Погода была пасмурная. Временами 
накрапывалъ дождь. Я долго стоялъ на палубЪ 
и смотрЪлъ на Кобе. Оханы-санъ вероятно уже 
не было, уехала въ Куре. Какъ-то радостенъ и 
вмЪст-Ь съ тЪмъ грустенъ былъ моментъ ухода. 
Радостенъ, что наконецъ-то мы увидимъ Россию, 
а грустенъ,—по предчувств!ю чего-то сквернаго. 
Много писали въ газетахъ про безпорядки въ 
России. Судяпо этимъ изв-Ьст!ямъ, мы представляли 
ее наполовину разгромленной, но вм-ЬстЪ съ т4>мъ 
не верили.

Первый минуты на параход-Ь сильно дЪйство- 
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вали на всЬхъ, и офицеры и нижн!е чины нахо­
дились въ какомъ-то взволнованномъ, напряжен- 
номъ состояли. Предстояло много работы: надо 
было нижнихъ чиновъ разбить на роты, приго­
товить списки и назначить офицеровъ сопрово­
ждать роты изъ Владивостока къ м^стамъ стоя- 
нокъ ихъ частей. Эшелономъ командовалъ капи- 
танъ 2-го ранга. Онъ целыми днями былъ занятъ. 
Вс4> офицеры помогали ему. Дня черезъ три все 
было приведено въ порядокъ, и уже можно было 
сразу по приход-Ь во Владивостокъ садиться въ 
поЪздъ и Ъхать въ Росс!ю.

Въ первый-же день я написалъ ОханЪ-санъ 
огромное письмо, р"Ьшивъ его отправить изъ 
Владивостока. Вечеромъ мы прошли Куре, Хоро- 
шиму, а на сл’Ьдуюццй день, оставивъ за собою 
Симоносексюй проливъ, направились въ Японское 
море. Жаль было покидать прекрасное Японское 
Средиземное море.

Задулъ сильный противный вЪтеръ. Пошла зыбь. 
Насъ сильно качало. На верхней палубЪ невоз­
можно было гулять: ее часто заливало водой. Когда 
корабль взлеталъ на волну, корма высоко поды­
малась, винты работали въ воздухЪ, въ машинЪ 
былъ перебой, и весь корпусъ дрожалъ. Мы давно 
уже не испытывали качки, и тутъ сразу попали 
въ такую сильную. Было довольно непр!ятно.
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Погода первый сутки стояла теплая. За остро- 
вомъ „Жилетъ“, вtтepы становился все холоднее 
и холоднее. Отъ такой температуры мы давно 
отвыкли. MHorie были одЪты по летнему. У насъ 
почти у вctxы б-Ьлые чехлы, несмотря на ноябрь 
мtcяцы. Мног1е въ кителяхы; другой одежды не 
было. Bet нижн!е чины изъ сухопутныхъ частей. 
Ихъ начало укачивать. Съ ними было много 
возни. Въ то же время ихъ надо было опраши­
вать, чтобы составить обстоятельные списки: фа- 
мил!и, имена, какой губернш, какого полка, гдЪ 
взятъ въ плtны, раненъ или здоровъ и если ра- 
ненъ, то rflt и т. д. Большинство принадлежало 
къ 5-ому Восточно-Сибирскому стрелковому полку 
изъ Портъ-Артура. Почти Bet ранены. Я соста- 
вилъ списокъ одной роты и помню, здоровыхъ 
тамъ было не 6onte 5-ти чeлoвtкы. Одинъ сол- 
датъ былъ раненъ восемь разъ въ разныхъ бояхъ.

4-го ноября утромъ мы пришли въ бухту Сла­
вянку и стали тамъ на якорь. Для входа во 
Владивостокъ ожидали распоряженш оттуда, такъ 
какъ въ этомъ районе разставлено много минъ, 
и долженъ былъ придти миноносецъ для указан!я 
пути, Часовъ въ 11 присталъ къ намъ миноносецъ 
„Грозный“. На немъ я увиделъ своего товарища, 
бывшаго въ Цусимскомъ бою. Офицеры вошли къ 
намъ и начали делиться впечатлении. Грустныя 
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извеспя привезъ намъ миноносецъ. 30-го октября 
во Владивостоке были сильные безпорядки и 
почти весь городъ разграблены и сожженъ. Ка­
ково! А мы такъ ждали момента, когда вернемся 
на родину. Такъ рвались къ ней! И что же мы 
слышимъ, еще не вступивы на такы давно же­
ланный берегы! Нижше чины быстро узнали про 
безпорядки во Владивостоке и начали волноваться. 
Изы-за такого тревожнаго времени насы и дер­
жали вы Славянке. Стоять тамы на якоре было 
очень скучно.

Вы 4 часа дня на горизонте показался крей­
серы „Аскольды“. Все высыпали на верхнюю па­
лубу. „Аскольды“ возвращался изъ Шанхая. Пр!йдя 
вы бухту, оны сталы на якорь, недалеко оты насы, 
и на немы заиграла музыка. .

Радостены былы моменты встречи! Давно мы 
уже не видели своихы кораблей. Сы приходомы 
„Аскольда“ волнен!я среди нашихы нижнихы чи- 
новы улеглись. Ночью „Аскольды“ освещалы про- 
жекторомы берегь и море.

На следующее утро мы снялись сы якоря и 
пошли во Владивостокы. Погода великолепная. 
Море спокойное. Bet вы приподнятомы настроении. 
Еще HtcKonbKO часовы, и мы сойдемы на родную 
землю. Скоро показался островы Аскольды, прошли 
мимо, а воты и Владивостокы! Пароходы вошелы 
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въ бухту и пришвартовился къ стенке у Эгер- 
шельда. На берегу стоялъ комендантъ крепости 
генералъ-лейтенантъ Казбекъ и много офицеровъ. 
Заиграла музыка. Комендантъ поздравилъ всехъ 
съ благополучнымъ прибьтемъ на родину и благо- 
дарилъ за честное исполнен!е долга.

После ухода коменданта намъ разрешили сойти 
на берегъ. Befe были въ разнообразной одежд-fe: 
кто въ статскомъ плать-fe, кто въ военномъ. Но 
фуражки у вcfexъ были лЪтн!я, такъ что по нимъ 
въ город-fe сразу можно было узнавать вернувшихся 
изъ пл-Ьна.

Я съ однимъ офицеромъ по-Ьхалъ въ экипажъ, 
чтобы явиться, такъ какъ noenfe падетя Артура 
былъ переведенъ въ Сибирский флотсюй экипажъ. 
Тамъ мы никого не застали и вернулись на па- 
роходъ. Комисс!я по npieM-fe пленныхъ выдавала 
прогонныя деньги до Петербурга. Былъ готовъ 
воинсюй по-Ьздъ, на которомъ весь эшелонъ дол- 
женъ былъ отправиться въ Харбинъ.

Проезжая въ город-fe по улицамъ, я увиделъ 
результаты действ!й тЪхъ якобы истинно русскихъ 
людей, которые при помощи воинскихъ чиновъ 
желали по своему обновить Росс!ю. Вотъ вамъ и 
обновка! Городъ наполовину былъ выжженъ. Мног!е 
магазины разграблены. Почта и телеграфъ басто­
вали, жел-Ьзныя дороги съ ними заодно. Мы хо­

т-Ьли отправить телеграммы въ Росс!ю, не тутъ- 
то было. Видно многое въ Росши переменилось 
за время нашего отсутств!я. Я не могъ предста­
вить себе ничего подобнаго. Тутъ только сказа­
лось, что все читанное въ иностранныхъ газетахъ— 
правда. Непр!ятное было возвращение на родину. 
Сладкая радость сменялась горькимъ разочаро- 
ван!емъ. Жители видимо враждовали другъ съ 
другомъ. Солдаты были сильно распущены, хо­
дили въ безобразномъ виде, не отдавали чести, 
делали, что имъ хотелось. Все это плоды дея­
тельности негодяевъ, пргЬхавшихъ изъ Росши 
исключительно для совращен!я нижнихъ чиновъ. 
Среди этихъ людей большинство были евреи.

Въ 8 часовъ вечера наши нижн!е чины, поса­
женные въ по-Ьздъ, уехали изъ Владивостока, оста­
лись только офицеры Сибирскаго экипажа. Я но- 
чевалъ на „Владим!рЬ“. Въ 7 часовъ утра онъ 
долженъ былъ уйти въ Японш за следующей 
парт!ей пленныхъ. Вставъ на слЬдующш день 
рано утромъ, я поместился въ доме, где жили 
офицеры подводнаго плаван!я. Между ними было 
несколько моихъ товарищей, и я остался у нихъ.

Предстояло еще съездить въ Япошю порешить 
съ Оханой-санъ, какъ намъ поступить. Запасшись 
заграничнымъ паспортомъ, я ждалъ только уходя- 
щаго въ Япон1Ю парохода. Во Владивостоке въ



© ГПНТБ СО РАН
222

то время стояло много пароходовъ. Скоро я узналъ, 
что германсюй пароходъ „ВгипдМа“ уходить въ 
Моджи. Взялъ билетъ. Пароходъ быль грузовой 
безъ каютныхъ месть, и поэтому пришлось взять 
билетъ 3-го класса, т. е. въ трюме. Но на это 
я не обращалъ внимащя: спешилъ, а ждать, когда 
начнутъ совершать рейсы пассажирск:е пароходы, 
надо было месяцевъ шесть. Попрощавшись со 
своими товарищами и поблагодаривъ ихъ за ра­
душное гостепршмство, я перебрался рано утромъ 
на „Брунгильду“, ожидая ея отхода.

Посл^ пл'Ьна.
На „Брунгильд-Ь“. Въ Хирошим-Ь. Японск!е театры. Япон- 
сюя женщины. Рикши. Пр^здъ въ Моджи маршала Ойямы. 
Возвращен1е во Владивостокъ. На „АлеутЬ“. Впадивосток- 
сюе безпорядки. ПоЪздка въ Япон!ю. Въ Нагасакахъ. При- 

бьте »Лены*. Посл-Ьдже дни въ Япоши.

Отъ Владивостока до Моджи 600 миль. Это 
разстоян1е на „Брунгильде" мы должны были 
пройти въ трое сутокъ. Я поместился въ трюме 
вместе съ китайцами и японцами; тамъ ехали 
еще два русскихъ студента, бывипе на войне 
вольноопределяющимися въ армш генерала Пи­
невича. Впервые пришлось ехать въ подобной 
обстановке. Время было холодное; начались мо­
розы; спать въ трюме невыносимо. На ночь я 
переходилъ въ каютъ-компашю помощниковъ и 
спалъ на диване. Капитанъ и его помощники— 
очень симпатичные немцы, предложили намъ 
совместный столь, на что мы конечно съ ра­
достью согласились. Студенты уезжали въ Росс1ю, 
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но железныя дороги забастовали, и имъ пришлось 
предпринять кружный путь черезъ Суэзскш ка- 
налъ.

Пройдя островъ Жилетъ, стало гораздо теплее— 
почти летняя погода. Наше путешеств!е страдало 
однообраз5емъ, пассажировъ было очень мало, 
место для свободнаго движежя очень ограничен­
ное, развлечься нечемъ, даже спать негде. Въ 
Моджи мы пришли въ ночь на 4-ыя сутки. Утромъ 
на пароходъ явился японскш докторъ, осмотрелъ 
всехъ пассажировъ и разрешилъ съехать на 
берегъ. Я селъ на бамая и отправился въ Симо- 
носеки, расположенный противъ Моджи на берегу 
Ниппона; оттуда по железной дороге предстоялъ 
мне путь въ Куре.

Поездъ изъ Симоносекъ уходилъ въ часъ дня, 
поэтому, чтобы скоротать время, я пошелъ въ 
ядою и принялъ тамъ ванну. Сначала я не могъ 
влезть въ ванну: такъ она была горяча. Япон­
ская ванна имеетъ видъ кубическаго ящика; по 
дну его проходятъ паровыя трубки, нагреваюцця 
воду. Японцы очень любятъ горячую ванну; ни 
одинъ европеецъ не вынесъ бы той температуры 
воды, которая такъ пр!ятна японцу. На различ!е 
половъ не обращается внимажя. Пока я мылся, 
нисколько разъ ко мне входила молоденькая 
мусмешка съ киримонами и подъ разными пред­

логами. Сказать ей уйти—было неуместно, такъ 
какъ японцы не находятъ ничего въ этомъ пре- 
досудительнаго.

Освежившись ванною, я пошелъ на вокзалъ. 
Тамъ въ таможне осмотрели мои вещи и при­
няли багажъ.

После Владивостока и грязнаго немецкаго гру­
зового парохода пр!ятно попасть въ опрятный 
поездъ. Жить на свободе въ Япожи — одно удо- 
вольств!е. Я теперь после плена всемъ востор­
гался. Въ одномъ со мной вагоне ехали два 
американца—туристы и шведскш офицеръ гене- 
ральнаго штаба, бывипй въ русско - японскую 
войну агентомъ въ арм!и Ойямы. Со шведомъ, 
прекрасно говорящимъ по-русски, мы всю дорогу 
беседовали. Американцы возвращались изъ Портъ- 
Артура. Я съ ними познакомился еще раньше, 
когда былъ въ плену, и когда мне случилось 
разъ ехать съ ними по железной дороге. Япон- 
цевъ въ нашемъ вагоне было очень мало. Вообще 
японцы не любители 1-го класса, и ихъ высшш 
слой общества ездитъ обыкновенно во 2-омъ 
классе, предоставляя 1-ый классъ для иностран- 
цевъ. Это конечно изъ-за экономш. Но проездъ 
по железнымъ дорогамъ въ Япожи такъ дешевъ, 
что для многихъ не составляетъ разницы поездки 
въ 1-омъ классе вместо 2-го.

15
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Въ 9 часовъ вечера на станщи Хирошима была 
пересадка въ другой поездъ, идущ!й въ Куре. 
Туда я пр^халъ въ 11 часовъ ночи. Охана-санъ 
встретила меня на вокзале. Куре маленьк!й го- 
родокъ, и тамъ вечно пристаютъ къ иностран- 
цамъ жандармы и полицейсюе; поэтому мы pt- 
шили отправиться въ Хирошиму. На следующий 
день утромъ мы остановились въ Хирошиме въ 
„Наганума-рёоканъ“ (гостинница Наганума) и за­
няли прекрасные номера. Рядомъ помещался 
японсюй принцъ Арисугава. Въ тотъ же день 
онъ уехалъ въ Токю, провожаемый всею город­
скою знатью. Тогда въ Хирошиме, какъ сборномъ 
пункте японскихъ войскъ, находилось много выс- 
шихъ чиновъ арм1и. Изъ этого порта отправля­
лись на войну и туда же возвращались съ войны. 
Bet проходили черезъ Хирошиму.

Вечеромъ поехали въ театръ. Шла какая-то 
трагед!я. На сцене главными действующими ли­
цами были разбойники. Я мало понималъ, что 
тамъ говорили и пели. Забавляло одно: когда 
японцы убивали другъ друга на сцене, убитый 
подымался и безцеремонно убегалъ за кулисы въ 
сопровождена мальчика, закрывающаго его отъ 
публики циновкой.

Театры въ Япоши своеобразные. Туда ходить 
целыми семьями и приносить съ собой еду и 
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хибачъ для приготовлеюя чаю и закуривания тру- 
бокъ. Поль въ театре разбить на квадраты не­
высокими въ полъ-аршина перегородками. Въ 
этихъ квадратахъ и сидятъ зрители запросто на 
полу на корточкахъ. Во время представления зри­
тели громко разговаривають, продавцы снуютъ 
между ложами, дети играютъ и ползаютъ; иногда 
какой-нибудь японецъ, угостившись „саке" до 
степени охмележя, начинаетъ громко делать свои 
замечали актерамъ; если жарко—лишняя одежда 
снимается. На сцене господствуетъ такая же не­
принужденность. Если актеръ плохо знаетъ роль, 
суфлеръ сопровождаетъ его съ книгой, если актеръ 
разгорячился, на сцену выходить пособникъ съ 
полотенцемъ и вытираетъ съ него потъ во~ время 
монолога. Все страшно голосятъ. Каждый ста­
рается перекричать другъ друга. Въ особенности 
я не любилъ слушать актриссъ, такъ какъ оне 
въ большинстве хрипнуть, и слышать долго 
охрипшую женщину не особенно пр5ятно. Японцы 
ставятъ на сцене преимущественно пьесы изъ 
древняго быта. Пьесы очень длинныя и продол­
жаются по несколько дней сряду. Такъ, помню, 
въ Осаке одна пьеса шла 8 дней. Представлена 
обыкновенно начинаются отъ 12 4 часовъ дня 
и кончаются въ 12 часовъ ночи, а на следующш 
день идетъ продолжеше пьесы. Японцы актерамъ
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не аплодируютъ. Если имъ нравится актеръ, то 
они выкрикиваютъ изъ своихъ ложъ одобрешя. 
Если же нетъ, то начинаютъ ругать и осыпать 
градомъ насмешекъ. При этомъ часто слышишь 
нецензурный слова. Въ Хирошиме въ театре я 
слышалъ выражешя, заставляющая меня краснеть, 
хотя и плохо зналъ японскш языкъ. На сцене 
актеры такъ же не стесняются въ выражен!яхъ. 
Въ Хирошиме же въ театре герой, объясняясь 
въ любви героине, сказалъ ей комплиментъ, вы­
звавши всеобщее одобреше въ публике, но если 
бы это слышали европейцы, врядъ ли они себя 
удобно почувствовали бы въ присутств!и девицъ. 
Музыка оставляетъ желать многаго. Обыкновенно 
играютъ гейши на „кото“ и „самисенахъ“, вы­
крикивая при этомъ отдельный слова на различ­
ные лады. Это выкрикиван5е сильно режетъ ухо, 
но для японца оно пр!ятно. Въ настоящее время 
японцы стараются въ сценическомъ искусстве 
много перенять отъ европейцевъ, и есть театры, 
где ставятся исключительно европейская пьесы. 
Но до нашихъ театровъ имъ еще далеко. Япон- 
сюе театры очень забавны, и для насъ они именно 
этимъ и интересны.

Театральное представление произвело на меня 
черезъ некоторое время такое действие, что я 
улегся на полу въ ложе и уснулъ. Охана-санъ
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продолжала внимательно слушать; пьеса, говорила 
она, была въ высшей степени „омосирой“ (инте­
ресна). Въ ложу намъ приносили чай и ужинъ. 
Съ нами въ ложе сидела и служанка изъ той 
гостинницы, где я остановился. Въ Японш очень 
часто ходятъ въ театръ въ одну ложу всемъ се- 
мействомъ и съ прислугой.

После театра въ часъ ночи мы вернулись въ 
Наганума-реоканъ. Охана-санъ за день сильно 
устала. Пришлось позвать массажиста. Японцы 
болыше любители массажа, и массажисты при­
ходить къ нимъ на домъ. Обыкновенно вечеромъ 
часовъ съ 10-ти вы слышите, какъ на улицахъ 
начинаютъ дудеть въ дудки. Это массажисты опо- 
вещаютъ о начале своей деятельности. Этимъ 
деломъ занимаются преимущественно слепые 
японцы, и поэтому приглашать ихъ къ себе на 
домъ можно безъ всякаго стеснешя отъ чуждаго 
соглядатайства. Принявъ горячую ванну, японецъ 
съ видимымъ наслаждешемъ предоставляетъ себя 
во власть спешалиста. Для массажа они поль­
зуются особаго рода колотушками, которыми они 
после растирашя тела постукиваютъ его. Долго 
въ ту ночь массажистъ оперировалъ Охану-санъ, 
разсказывая ей при этомъ различный новости. Я 
некоторое время слушалъ, потомъ ушелъ къ себе 
въ комнату и легъ спать.
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На сл^дующ1й день пр1ехала мать Оханы-санъ— 
Исизаки-Така. Я началъ переговоры съ ней о 
томъ, какъ теперь Охана-санъ отправится въ 
Росс1ю. Мать ни за что не хотела отпускать дочь; 
хотела, очевидно, извлечь изъ нея возможно больше 
выгодъ и соглашалась выдать ее за меня замужъ 
только за очень большую плату—за двадцать ты- 
сячъ рублей. Раньше она ни о чемъ подобномъ 
никому не упоминала. Меня это предложен!е по­
разило. Я никакъ не ожидалъ, что она хочетъ 
продать свою дочь.

Охана-санъ начала при этомъ плакать. Помочь 
своему горю она никакъ не могла: по обычаямъ 
Японш первый долгъ женщины — послушаше ма­
тери. Я замечалъ иногда, что Охана-санъ начи­
нала плакать. Теперь я только узналъ причину 
ея сильной скорби и плача.

Положен1е японской женщины очень плачевно. 
Повиновен1е проходитъ во всей ея жизни красною 
нитью: до выхода замужъ она слепо должна по­
виноваться родителямъ, по выхода замужъ—мужу 
и по смерти мужа—сыновьямъ. Личныхъ интере- 
совъ у японки не должно быть. Свою власть она 
можетъ простирать только на невестокъ и доче­
рей; вотъ почему оне съ последними становятся 
такъ грубы. Выйдя замужъ, японка должна кроме 
мужа слушаться еще родителей мужа и егобратьевъ.

Обращеше съ женщиной въ Японш очень нехо­
рошее. Женщина во всемъ должна повиноваться 
мужчине. При разговоре съ нею употребляются 
выражежя, какъ при обращенш съ ребенкомъ. 
Темъ не менее оне добры, кротки и послушны. 
Въ плену мы обращались съ ними очень вежливо, 
какъ и съ европеянками, поэтому японки къ намъ 
сильно привязывались. Девушекъ въ Японш очень 
много. Все семьи многолюдны. Но и проститутокъ 
не мало: часто бедные родители продаютъ своихъ 
дочерей въ публичные дома. Я зналъ одну семью 
въ Осаке, въ которой, когда отцу понадобились 
деньги, онъ продалъ свою дочь въ „Маруяму“ въ 
Нагасаки за 300 рублей на 5 летъ. Такимъ обра- 
зомъ эта кроткая невинная девушка делается 
жертвою интересовъ родителей.

Весь восточный берегъ Азш до Сабанга вклю­
чительно изобилуетъ японскими веселыми домами. 
Въ Коломбо они уже не встречаются. Въ настоя­
щее время японская императрица обратила боль­
шое внимаше на женскш вопросъ. Ей стало из­
вестно о наводненш Востока продающимися япон­
ками, и теперь вывозъ ихъ изъ Японш крайне 
затрудненъ—требуется много формальностей. По- 
лищя зорко следить. Если ей станетъ известно, 
что японка выезжаетъ для этого, то последней 
никоимъ образомъ не удастся выехать. Въ Кобе
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я виделъ, какъ нисколько разъ полицейск!е осма­
тривали иностранные и свои уходяице пароходы, 
чтобы убедиться въ отсутств!и тамъ японокъ. 
Проститущя въ Япон1и начала заметно ослабе­
вать съ техъ поръ, когда императрица обратила 
на это вниман!е. Пройдетъ десятокъ летъ, и, бла­
годаря такой мере, на побережш Востока не бу- 
детъ больше домовъ съ обитательницами краса- 
вицъ страны Восходящаго солнца. Въ самой Япо- 
нш нетъ тайной проституцш. Полищя тамъ 
строго смотритъ за этимъ, и наказашя за это на­
лагаются жестоюя. Для проститутокъ тамъ суще- 
ствуютъ особыя учреждешя: знаменитая 1ошивара 
въ Токю, Маруяма — въ Нагасакахъ, Харухиза— 
въ Осаке и т. д. Въ последнее время японки 
начинаютъ заметно поднимать свое положеше: 
кончаютъ университеты, занимаютъ служебныя 
должности и т. п. Очень можетъ быть, что въ 
недалекомъ будущемъ японки сдадутъ передъ 
всеми народами м!ровой экзаменъ такъ-же пре­
красно, какъ два года тому назадъ сдали его 
японцы.

Характеръ у японокъ прекрасный. Если японка 
выйдетъ за васъ замужъ, она вамъ будетъ хозяй­
кою дома, вникающею во все, изящною и пре­
данною. Она будетъ вашимъ умнымъ разсчетли- 
вымъ другомъ и съумеетъ облегчить всю тяжесть 

долгой разлуки съ родиной. Получая несколько 
десятковъ рублей въ месяцъ, она будетъ очень 
довольна, будетъ хорошо одета, благодарна вамъ 
и весела. Унын1е и грусть имъ не знакомы. Оне 
безпечны, какъ дети.

Разрешеже на выездъ Охане-санъ сопряжено 
было съ большими хлопотами. Устроить побегъ 
очень трудно, почти невозможно: ея мать зорко 
следила за ней. Мать — вдова доктора, убитаго 
въ японо-китайскую войну. У нея было две до­
чери: старшая—Осиге-санъ и младшая — Икуё- 
санъ, что значитъ „госпожа сколько света—ра­
дости“. Мы же ее называли Охана-санъ—по-япон­
ски „госпожа цветокъ“. После войны мать полу­
чила отъ правительства пеншю въ 12 рублей въ 
месяцъ и небольшой домикъ въ Доого. На эти 
деньги она должна была прожить съ двумя до­
черьми. Старшая дочь делала игрушки для детей 
и этимъ зарабатывала неболышя деньги, а Икуё- 
санъ служила прежде продавщицей и получала 
3 ¡ены 70 сенъ въ месяцъ, но после моего письма 
японцы посадили ее въ тюрьму, и она осталась 
безъ места. Я много ей помогалъ, чтобы устроить 
ея жизнь лучше. Теперь ей хотелось непременно 
ехать въ Росшю и выйти за меня замужъ. Я ви­
делъ въ ней будущую преданную и хорошую жену, 
но мать завидовала своей дочери и старалась 
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всеми способами помешать ей выехать въ Рос- 
ciM. У матери были все ея метрическая свиде­
тельства и безъ матери ей, несовершеннолетней, 
нельзя было раздобыть паспортъ. Вечеромъ мать 
уехала въ Куре, где на Мото-мачи жили ея род­
ные. Охана-санъ, оставшись въ Хирошиме, сильно 
плакала. Она просила въ Россш не забыть ее и, 
улучивъ время, пр1ехать въ Япон1ю жениться. 
Мы такъ и условились, что теперь я уеду во 
Владивостокъ, буду тамъ плавать, а потомъ пр1еду 
вновь въ Японию и женюсь; тогда мать не будетъ 
въ состояли воспрепятствовать ей уехать въ 
Pocciio. На следующ1й день я послалъ телеграм­
мы въ Кобе, Моджи и Нагасаки съ вопросами, 
когда и откуда пойдутъ пароходы во Владивостокъ. 
Пришелъ ответъ, что изъ Моджи черезъ два дня 
уйдетъ норвежск!й пароходъ „Freya“. Я решилъ 
уехать немедленно въ Моджи. Тяжело было раз- 
ставаться съ Оханой-санъ. У нашего балкончика 
протекала река. Она пыталась броситься въ воду, 
и поэтому пришлось ее удерживать. Вечеромъ я 
поехалъ на вокзалъ. Охана-санъ поехала со мной, 
чтобы проводить. Она села въ поездъ и только 
въ 12 часовъ ночи вышла на какой-то станцш и 
вернулась въ Куре. Прощаясь, я обещалъ ни­
когда не забыть ее.

Поездка въ Моджи была грустная: ничего не 

могъ сделать для Оханы-санъ, да и ея мать хо­
тела слишкомъ дорогую цену. Так1я деньги могли 
платить только американскге богачи. Купля жены 
мне очень не нравилась, и я решилъ ждать. Въ 
Моджи пр!ехалъ рано утромъ. Было еще темно. 
Двое рикшъ помогли мне найти ядою и всюду 
сопровождали меня. Во время поЪздокъ рикши 
всегда помогали мне. Для иностранца рикша 
очень ценный человекъ. Онъ для васъ не только 
извозчикъ, но онъ даже нечто большее, чемъ 
проводникъ—онъ вместе съ темъ и вашъ другъ, 
а когда неть вблизи полицейскаго, то и покро­
витель. Если кто обидитъ васъ, рикша сейчасъ же 
броситъ коляску и жестоко отомститъ оскорби­
телю. У меня во время плена въ Осаке былъ 
очень преданный рикша. Онъ исполнялъ мнопя 
поручешя и иногда даже ездилъ въ друпе города. 
На прогулкахъ я всегда ездилъ на немъ и луч- 
шаго проводника не могъ себе найти. Разстались 
мы друзьями.

Если вы намереваетесь пр1ятно провести въ 
Япоши время—заслужите симпатю какого-нибудь 
рикши. Онъ повезетъ васъ по всемъ местамъ, 
покажетъ и объяснитъ вамъ все достопримеча­
тельности. Если у васъ есть багажъ, онъ будетъ 
ревностно оберегать его, разорвете платье, онъ 
немедленно починитъ его. Рикши бегаютъ очень
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быстро. Если ихъ несколько — они бегутъ ГуСЬ- 
комъ одинъ за другимъ и очень трудно ихъ за­
ставить бежать рядомъ. Двухместныхъ рикшъ 
нетъ. Каждая коляска только на одного человека.

Я виделъ въ Осаке и Ток1о двухместныхъ 
рикшъ, но ихъ очень мало, и на нихъ ездятъ 
только японки. Рикши болыше любители „саке“, 
и на лишюя деньги они непременно доставляютъ 
себе это удовольств!е. Рикши пришлый народъ 
изъ деревень. Отчасти они приходятъ на зара­
ботки, а отчасти и для ознакомлен^ съ городами. 
Они жизнерадостны, какъ японки. Живутъ бедно. 
Ихъ жилище — небольшой сарайчикъ; все иму­
щество—трубка и хибачъ. Летомъ рикши носятъ 
одни только коротюе панталончики. Въ последнее 
время имъ запретили бегать безъ одежды, и это 
причиняетъ имъ сильныя страдаюя. Япония страна 
жаркая. Въ ¡юле и августе стоить несменно 
30-ти-градусная жара, и рикше очень тяжело, по­
этому, когда онъ не видитъ вблизи полицейскихъ, 
снимаетъ съ себя куртку и бежитъ полуголымъ; 
завидя полицейскаго, немедленнно одевается.

„Фрейю“ изъ Кобе надо было ждать два дня, 
поэтому я нанялъ въ ядое комнату. Днемъ ко мне 
пришелъ полицейскш, прося заполнить поданный 
мне листокъ, на которомъ были напечатаны по- 
англшски вопросы: „фамил!я“, „нацюнальность“,
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„професшя“ и „откуда прибыль". Заполнивъ ли­
стокъ, я отдалъ японцу. Черезъ некоторое время 
снова пришелъ полицейсюй и принесъ мне ли­
стокъ, написанный по-русски. Тамъ вопросовъ 
было значительно больше.

Узнавъ, что я русскш офицеръ, японцы захо­
тели подробнее узнать обо мне. Между прочимъ 
тамъ были написаны вопросы: „зачемъ пр1ехалъ“ 
и „когда уедетъ“. Это меня разсердило. Я напи- 
салъ, что пр1ехалъ въ Моджи заказать себе са­
поги, а на вопросъ, когда уеду, ничего не отве- 
тилъ. Разъ они такъ подозрительны и любопытны, 
то пусть и довольствуются такимъ ответомъ. 
После этого они меня оставили въ покое.

Въ Моджи я познакомился съ агентами обще­
ства „Ютака сёквай“ (зафрахтовавшаго „Фрейю“). 
Все время я проводилъ у нихъ. Городъ тогда 
украшался для встречи маршала Ойямы *).  Онъ 
долженъ былъ пр1ехать на следующ1й день. Къ 
пр!езду все пароходы разсветились флагами. На 
улицахъ Симоносеки и Моджи было замечено 
сильное оживлен!е. Я ездилъ въ этотъ день въ 
Симоносеки. Тамъ тоже все было украшено, такъ 
какъ оттуда маршалъ долженъ былъ следовать 

*) Маршалъ Ойяма—главнокомандующ!й вооруженными 
японскими силами, действующими въ русско - японскую 
войну.
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въ Tokio. Въ 2 часа дня пришелъ изъ Кореи па- 
роходъ съ маршаломъ. Онъ съехалъ на берегъ, 
заиграла музыка и раздалось громкое „банзай“. 
Было ликован!е. Весь городъ собрался на берегу 
моря. Befe, улицы пестрели гирляндами, цветными 
фонарями, флажками и цветами. Пробывъ неко­
торое время въ Моджи, маршалъ селъ на неболь­
шой пароходикъ и отправился въ Симоносеки. На 
рейде тогда стояли „Матцушима“, „Акитцушима“ 
и „Ивате“. Они съ приходомъ парохода начали 
салютовать.

Японцы съ большимъ энтуз!азмомъ встречали 
солдатъ, возвращавшихся съ войны. Все вокзалы 
были увешаны флагами и фонариками. Поезда 
всюду сопровождались громкими выражен!ями во­
сторга. На некоторыхъ станщяхъ солдатъ обильно 
угощали. Семья, въ которую возвращался воинъ, 
была преисполнена радостью, и въ доме былъ 
великж праздникъ.

Вечеромъ пришелъ „Freya“. У меня заранее 
былъ взятъ билетъ, но такъ же, какъ и на 
„ Брунгильде “, мне не удалось добыть билета 
1-го класса. На пароходе я познакомился съ 
двумя русскими, которые, осмотревъ Япошю, воз­
вращались во Владивостокъ. Они жили въ одной 
каюте. Узнавъ, что мне приходилось ехать въ 
третьемъ классе вместе съ японцами, во мно­

жестве направляющимися тогда во Владивостокъ, 
они предложили мне место у себя въ каюте на 
диване. Пароходъ былъ грузовой" онъ везъ во 
Владивостокъ японскую сою, миканы, яблоки и 
различный японсюя вещи. Третш классъ былъ 
устроенъ на верхней палубе съ небольшою кры­
тою надстройкою. Для перваго класса служили 
каюты капитана и его помощника; они, предо­
ставляя свои каюты пассажирамъ, на время пере­
хода во Владивостокъ переселялись въ другое 
место. Пароходъ простоялъ въ Моджи двое су- 
токъ. Это время я провелъ въ Симоносекахъ. 
При выходе изъ Симоносекскаго пролива мы 
встретили германсюй крейсеръ „Hansa“.

Погода намъ не благопр!ятствовала. Дулъ ве- 
теръ, и пароходъ сильно качало. По пути встре­
тилось и сопровождало пароходъ огромное стадо 
дельфиновъ. Мы позабавились стрельбою въ нихъ 
изъ револьверовъ. До Владивостока шли 4 дня. 
Капитанъ не зналъ прохода во Владивостокъ и 
проложилъ курсъ на островъ Аскольцъ. Къ остро­
ву мы подошли рано утромъ. Было еще темно. 
Съ берега послышалась стрельба. Мы подошли 
ближе. Оказывается, намъ запрещалось идти 
дальше, такъ какъ на нашемъ пути лежали мины. 
Стали на якорь. Въ 2 часа дня съ транспорта 
„Колымы“, стоявшаго у Аскольда, пр1ехалъ офи- 
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церъ и провелъ пароходъ во Владивостокъ къ 
вечеру къ спуску флага, Какъ разъ во время 
нашего входа въ гавань съ брандвахты грянула 
пушка, и на всехъ корабляхъ спустили флаги. 
На берегъ намъ съехать не разрешили безъ ме- 
дицинскаго осмотра. На слЪдующ1й день после 
пр1Ъзда доктора и спуска карантиннаго флага я 
съехалъ на берегъ и явился командиру порта, 
назначившему меня въ плаваже на минный тран- 
спортъ „Алеутъ“.

Отъ командира порта я явился на „Алеутъ“. 
За малочисленностью офицеровъ во Владивостоке 
намъ невозможно было уехать въ Россию. Время 
настало тяжелое, нижн!е чины были сильно рас­
пущены, надзоръ за ними слабый по недостатку 
офицеровъ, и они своевольничали, собирались на 
разные митинги, слушали агитаторовъ и развра­
щались. Надо было очень зорко следить за ними, 
чтобы не дать имъ разнуздаться окончательно. 
Вскоре последовало назначеше новаго коменданта, 
запретившаго нижнимъ чинамъ собираться на ми­
тинги и водворившаго некоторый порядокъ въ 
крепости. Я очень редко съезжалъ на берегъ, 
сиделъ на корабле, изучалъ японскш языкъ. Почта, 
телеграфъ и железныя дороги забастовали. Въ 
Росс!ю нельзя было отправить письма, разве 
только черезъ Шанхай или Японпо на пароходахъ— 
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кружнымъ путемъ. Железныя дороги перевозили 
только пленныхъ и запасныхъ нижнихъ чиновъ. 
Мирные жители должны были возвращаться въ 
Росаю моремъ. Забастовка продолжалась три ме­
сяца. Въ декабре заливъ покрылся льдомъ. Пе­
ревозка пленныхъ въ Росс1ю сначала шла очень 
медленно. Заняты были этимъ только пять паро- 
ходовъДобровольнаго флота: „Юевъ“, „Воронежъ“, 
„Владим!ръ“, „Ярославль“ и „Казань“. Такъ какъ 
перевозка пленныхъ могла затянуться месяцевъ 
на шесть, зафрахтовали еще несколько парохо- 
довъ у англичанъ и немцевъ. Немецюй пароходъ 
„Сильв1я“ напоролся на мину заграждения и по- 
терпелъ серьезную авар!ю. Я постоянно ездилъ 
на каждый новый пароходъ, приходящ!й изъ Япо- 
жи для встречи пленныхъ. Мне часто привозили 
письма изъ Японш и увозили мои. Перевозка 
пленныхъ продолжалась 4 месяца. Закончилась 
только въ конце февраля. Всехъ пленныхъ было 
72 тысячи.

Не помню на какомъ острове, но кажется на 
Матцушиме, въ Японш находится богъ — идолъ, 
весь увешанный лопатками, которыми японцы 
загребаютъ рисъ. Отправляясь на войну, солдатъ, 
помолившись у этого бога, вешалъ на него ло­
патку, прося, чтобы богъ помогъ ему набрать въ 
пленъ столько русскихъ, сколько рысинокъ захва- 

16 
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тываетъ лопатка. Видимо японцы очень усердно 
молились этому богу, такъ какъ онъ сплошь былъ 
увешанъ лопатками, а по количеству взятыхъ въ 
пленъ русскихъ можно судить, что богъ услышалъ 
ихъ молитвы.

Но можетъ быть следующая, повидимому близ­
кая война съ японцами будетъ для насъ столь 
же удачна, какъ прошедшая была для японцевъ. 
Нынешше разговоры съ японцами и наблюден1я 
въ Японш после войны заставляютъ не сомне­
ваться, что новая война неизбежна. По окончанш 
прошлой войны японцы немедленно, съ удвоенной 
энерпей начали готовиться къ новой борьбе. 
Между темъ у насъ не заметна деятельность въ 
этомъ направлены, и видимо мы не обращаемы 
внимашя на то, что Япошя скоро будетъ готова 
снова нагрянуть на насъ. Поводъ у японцевъ 
всегда найдется. Уже теперь мне приходилось 
слышать: „Это очень нехорошо, что Сахалинъ 
пополамъ!“—говорить японцы: „намъ это очень 
неудобно, и изъ-за этого скоро что-нибудь вый- 
цетъ“. Оборонительный действ!я насъ скоро по­
губить. Необходимо вести наступательную войну, 
стремясь расширить свое благо, и тогда можно 
быть увереннымь, что мы не уменьшимъ своего. 
Оборонительная же война всегда связана съ рис- 
комъ потерять часть своего. Пора ужъ намъ 

проснуться и направить значительную долю своего 
внимашя на боевую подготовку Востока; пора 
уже намъ поставить себе задачей отнять назадъ 
все взятое у насъ японцами, начать усиленно 
готовиться и затемъ блестяще выполнить эту 
задачу. Пройдетъ несколько летъ, японцы будутъ 
готовы и вновь явятся къ намъ незванными го­
стями. Огромный флотъ Японш, быстро растущш 
после войны новыми постройками очень сильныхъ 
броненосцевъ на своихъ же собственныхъ верфяхъ, 
явится опять грозной мощью, которая свяжетъ 
наши действ1я по рукамъ и ногамъ. У насъ на 
Востоке нетъ ни одного судостроительнаго завода 
и лишь одинъ докъ во Владивостоке. Какъ на 
Камчатке, такъ и въ бухте Посьетъ, можно было 
бы устроить прекрасные порты съ оборудован­
ными судостроительными заводами, способствую­
щими развита нашей боевой силе на Востоке. 
Отсутств5е портовъ въ прошедшую войну губи­
тельно повл1яло на ходъ кампанш. Кораблямъ 
негде было чиниться и приходилось тратить много 
больше времени, починяясь на воде. У насъ ска- 
жутъ на это, что денегъ нетъ. А какъ же деньги 
находятся у японцевъ, разоренныхъ войной не 
менее насъ. У насъ не денегъ нетъ, а желашя 
нетъ, — нетъ желаюя работать. При желанш 
деньги всегда найдутся. Видя японскую деятель-

■ 
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ность и нашу бездеятельность на Востоке, сжи­
мается сердце при мысли о будущемъ. Неужели 
же у насъ нетъ энергичныхъ людей, смотрящихъ 
на дело такъ, какъ оно есть въ действительности. 
Насколько пришлось заметить въ наблюден1яхъ, 
многочисленная военная молодежь, испытавъ и 
видя настоящее положеше вещей, смотритъ прямо 
въ глаза будущему и сгораетъ желашемъ энер­
гичной работой возстановить прежнюю славу и 
мощь России—но нетъ молодымъ силамъ простора. 
Да неужели же мы будемъ на Востоке продолжать 
выполнять все прихоти японцевъ?—нетъ! необхо­
димо дать реваншъ, чтобы этимъ остановить за­
знавшихся японцевъ, ставящихъ теперь насъ ни 
во что, и чтобы уничтожить пренебрежительное 
мнеше о насъ, составившееся у народовъ после 
минувшей войны. Та страна сильна, въ которой 
царствуетъ патр!отизмъ. Жаль, что нетъ его у 
насъ *).  Россия и была пракрасна своей мощью, 
заставлявшей трепетать все народы. Былъ бы у 
насъ патрютизмъ — была бы и арм!я сильная и 
флотъ. Японцы, поставивъ своей целью дости­
гнуть то или другое, энергичнымъ неутомимымъ 

*) Количество нашего войска, взятаго въ пл'Ьнъ япон­
цами въ последнюю войну, есть достаточное доказательство 
отсутств1Я патрютизма.
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трудомъ готовятся и затемъ блестяще выполняютъ 
свою задачу. Необходимо и намъ поставить целью 
возстановить свои владения на Востоке, энергично 
трудиться, подготовить успехъ и потомъ, действуя 
наступательно, вернуть попутно померкшую славу 
Росши.

Жизнь во Владивостоке вели скучную. Городъ 
представлялъ печальный видъ,—наполовину выж- 
женъ въ начале безпорядковъ. Для предупрежде- 
н!я ихъ было прислано несколько сотенъ каза- 
ковъ, разъезжавшихъ по городу и разсеивавшихъ 
нарушителей общественнаго спокойствия. Среди 
нижнихъ чиновъ гарнизона заметно было бро- 

и жеые, усилившееся благодаря газете „Владиво- 
стокскш Листокъ“, редакторомъ и издателемъ 
которой былъ еврей Подпахъ. Во Владивостокъ 
изъ Росс!и пр!ехало много негодяевъ, преимуще­
ственно евреевъ, подымавшихъ смуту среди гар­
низона. Декабрь прошелъ спокойно. Неболышя 
вспышки немедленно тушились казаками и дру­
гими регулярными частями. Вопреки запрещена 
коменданта 10-го января собралось много нижнихъ 
чиновъ въ цирке на митингъ. Нижн!е чины по­
шли туда вооруженные и съ музыкой. На митинге 
было много статскихъ ораторовъ. Затемъ нижже 
чины направились съ музыкой къ коменданту для 
истребовашя офищальнаго разрешен!я собираться 
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на митинги, удален!я изъ Владивостока казаковъ 
и освобождеюя арестованныхъ: военнаго врача 
Ланковскаго и вольноопределяющагося Шпера. 
Конечно они къ этому были подучены агитато­
рами, по почину которыхъ вывели впередъ жен- 
щинъ и детей, чтобы войска, оставипяся верными 
своей присяге, видя впереди бунтовщиковъ жен- 
щинъ и детей, не открывали огня.

Я въто время былъ на „Алеуте“. У насъ мирно 
и тихо; команда хорошая, матросы критически 
относились къ брожетю. Часа въ 4 дня прихо­
дить вахтенный и докладываетъ, что въ город!, 
началась стрельба. Мы вышли наверхъ. Стрельба 
начала усиливаться до степени ружейнаго боя. 
Ружья и пулеметы безпрерывно трещали. Скоро 
однако стало стихать, и было видно, какъ по го­
роду разбегались мятежники.

Ланковскш и Шперъ были посажены комендан- 
томъ крепости за пропаганду среди нижнихъ чи- 
новъ.

Несмотря на различный депутац!и, комендантъ 
отказалъ мятежникамъ въ ихъ требовашяхъ. 
Толпа бунтовщиковъ была огромная. По пути къ 
дому коменданта имъ надо было пройти по до­
роге, защищаемой двумя пулеметами. Вотъ тутъ- 
то при первыхъ выстрелахъ они и побежали. 
Оказалось убитыми при этомъ 22 человека.
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Въ это же время изъ Японёи пришло два па­
рохода съ пленными. Когда они становились на 
якорь, были осыпаемы градомъ пуль. До какой 
мерзости доходятъ озлобленёя. Люди, вынесшее 
всю тяжесть плена, съ нетерпеШемъ ждавшее мо­
мента увидеть родную землю, встречаются хуже 
врага. Очень тяжелое впечатаете вынесли плен­
ные. Въ тотъ день одинъ матросъ, вернувшейся 
только что изъ плена, бывшей боцманъ броне­
носца „Севастополь“, георпевсюй кавалеръ, идя 
по льду съ корабля на берегъ, провалился въ 
воду, въ томъ месте, где недавно прошелъ ледо- 
колъ „Надежный“. Никто изъ видевшихъ это 
матросовъ не пришелъ къ нему на помощь. Вы­
карабкавшись изъ воды, онъ началъ ихъ отчи­
тывать за нарушение присяги и за служенее ка- 
кимъ-то жидамъ. Его речь произвела впечатаете 
на матросовъ, и они были вполне съ нимъ 
согласны.

Нашимъ нижнимъ чинамъ приказано было спря­
таться внизъ и не высовываться за бортъ, дабы 
не подвергаться выстреламъ.

Къ вечеру стрельба стихла, ночью слышались 
только одиночные выстрелы.

На следующей день я поехалъ въ экипажъ. 
Тамъ одну казарму заняли казаки; матросамъ 
запрещено выходить. Волнете среди нижнихъ 



© ГПНТБ СО РАН
248

чиновъ не улеглось. Солдаты собрались около 
гауптвахты, убили полковника — коменданта го­
рода, выломали двери и выпустили Ланковскаго 
и Шпера. Некоторый батареи были заняты мя­
тежниками. Возвращаясь на „Алеутъ“, стоявнлй 
у Эгершельда, я виделъ у поднож!я Иннокентьев- 
ской батареи пустившуюся бежать кучку солдатъ. 
Тамъ послышалась пулеметная стрельба.

На этой батарее былъ раненъ тогда комендантъ 
крепости генералъ-лейтенантъ Селивановъ. Про­
езжая мимо батареи, я и не подозревалъ, что 
какъ разъ въ тотъ моментъ тамъ совершилось 
такое преступление.

,Алеутъ“ стоялъ недалеко отъ этой батареи. 
На ней собралось много мятежниковъ. Батареи 
одна за другой переходили въ мятежный руки. 
Вольноопределяющшся Шперъ съумелъ возмутить 
нижнихъ чиновъ и командовалъ батареями. Помню, 
нижн1е чины произвели его въ полковники и 
иначе не говорили, какъ „Полковникъ Шперъ“. 
Иннокентьевская батарея временами стреляла. 
Намъ на „Алеутъ“ часто семафорили съ нея: 
„прислать немедленно нижнихъ чиновъ“. Матросы 
не шли. Тогда батарея начала угрожать, что 
откроетъ огонь по кораблю, если матросы не 
примкнуть къ нимъ и не придутъ на бата­
рею. Тамъ постоянно стояли часовые. Време­
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нами я усматривалъ на ней какихъ-то статскихъ 
людей.

Утромъ на следующщ день съ ледокола „На­
дежный“ намъ передали по семафору: „немедленно 
отправить команду на батарею“. Я былъ посланъ 
на ледоколъ узнать, кто отдаетъ так!я распоря­
жения. Оказывается, командиру ледокола ничего 
не было известно о подобныхъ семафорахъ, а 
это просто передавали мятежники. На обратномъ 
пути на „Алеутъ“ съ батареи начали стрелять 
въ меня. Я не обратилъ внимашя на эту стрельбу, 
думая, что стреляютъ по другому месту. На бе­
регу рабоч!е таскали уголь. Когда я проходилъ мимо 
нихъ, они разбежались, засвистели пули, мне ска­
зали, что стреляютъ въ меня. Въ этомъ месте 
были сложены целыя горы угля, и я, найдя прикры­
тие за углемъ, благополучно вернулся на „Алеутъ“.

Съ каждымъ днемъ волнеже росло. Мало оста­
валось надежныхъ частей, поэтому въ скоромъ 
времени долженъ былъ пр1ехать генерапъ Ми­
щенко съ отрядомъ казаковъ. Убитыхъ мятежни­
ковъ похоронили передъ вокзаломъ. На ихъ мо- 
гилахъ развесили красныя ленты и флаги съ за­
жигательными, глупыми надписями. Агитаторы 
это делали для того, чтобы еще более смутить 
народъ. Однимъ словомъ во Владивостоке воца­
рилась полная анарх1я.
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Скоро пр!Ъхалъ генералъ Мищенко, и порядокъ 
былъ возстановленъ въ одинъ день. Bet. агита­
торы поспешили убЬжать въ Япошю и тамъ за­
нялись издан’емъ какой-то пропагандной газеты. 
Раненый комендантъ былъ перевезенъ въ Япошю 
и скоро, поправившись, уф>халъ въ Росс!ю. Его 
мужеству мы удивлялись. Узнавъ, что батарея 
взбунтовалась, онъ немедленно поФ>халъ туда 
водворить порядокъ. Когда онъ вошелъ на бата­
рею, одинъ нижшй чинъ столкнулъ его съ горы, 
а друпе начали стрелять. Раненый, онъ еще бодро 
шелъ къ своему экипажу, пока не поразили его 
еще дв-b пули. Раны были тяжелыя.

Такимъ образомъ въ серединФ января порядокъ 
былъ возстановленъ. Въ войскахъ водворилась 
дисциплина. ВсФ бунтовавцпяся части были для 
этого отправлены въ соседнюю бухту.

Охана санъ въ письмахъ просила меня npitxaTb 
въ Япошю. Я началъ хлопотать о шестймФсяч- 
номъ отпускф, который Государь Императоръ 
даровалъ участникамъ осады Портъ-Артура. На 
мой рапортъ командиръ порта отвФтилъ, что те­
перь офицеры очень нужны, и необходимо ждать 
болФе благопр!ятнаго времени. Онъ все же раз- 
рФшилъ мнФ съездить въ Япошю на 28 дней.

Въ 20-ыхъ числахъ января вернулись изъ плФна 
мои мацуямсше товарищи. Некоторые изъ нихъ 

рФшили Фхать въ Росс1ю черезъ Америку. Для 
этого имъ надо было изъ 1окогамы на пароходФ 
отправиться въ Санъ-Франциско. 27-го января я 
получилъ отпускъ и вмФстФ съ товарищами на 
пароходФ „Монгол1я“ ушелъ въ Япошю. На паро­
ходФ мы познакомились съ офицеромъ изъ отряда 
генерала Мищенко, послФ войны вышедшимъ въ 
запасъ и теперь съ женой Фхавшимъ въ Америку 
на нФсколько лФтъ. Его жена была американка. 
Я Фхалъ въ Япошю въ видахъ женитьбы и по- 
просилъ своего товарища быть моимъ посажен- 
нымъ отцомъ, а жену казачьяго офицера—поса­
женной матерью. Они согласились.

Черезъ три дня мы прибыли въ Нагасаки, гдф 
остановились въ „Нагасаки-отель“. Тогда же въ 
Нагасакахъ стоялъ нашъ транспортъ „Камчадалъ“. 
Пользуясь случаемъ, мы съ офицерами „Камча­
дала“ предпринимали интересный поездки въ 
окрестности города. Въ особенности интересна 
была наша прогулка въ Унзенъ (миль 30 отъ 
Нагасакъ), гдф сорные источники. Охана-санъ, 
узнавъ, что я пр1Фхалъ въ Нагасаки, телеграфи­
ровала немедленно пр!Фхать въ Кобе, гдф она 
меня ждетъ. Получивъ телеграмму, я отправился 
туда. На слфдующ5й день въ Кобе пр1Фхали и 
офицеры, приглашенные на свадьбу. Мы решили 
теперь обручиться, какъ японцы говорятъ „ан­
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синь суру“, а потомъ „кекконъ суру“ (сыграть 
свадьбу). На другой день все собрались въ до­
мике, где жила Охана-санъ, и тамъ состоялся 
обрядъ обручежя по японскому обычаю.

Уезжая изъ Владивостока, я получилъ предпи- 
caHie явиться на транспортъ „Лену“ или „Терекъ“, 
если одинъ изъ нихъ пр!йдетъ въ Нагасаки во 
время моего отпуска. Они должны были идти въ 
Кронштадтъ. Въ Нагасакахъ я просилъ Омацу- 
санъ дать мне немедленно въ Кобе телеграмму 
о ихъ приходе. Какъ разъ въ день моего обру- 
чежя съ Оханой-санъ получилъ телеграмму о 
приходе „Лены“. Проводивъ вечеромъ товарищей, 
уезжающихъ въ 1окогаму, я утромъ на следующей 
день отправился въ Нагасаки. Во Владивостоке 
говорили, что „Лена“ въ Япон>и будетъ стоять 
целый месяцъ изъ-за починки котловъ. Въ этотъ 
срокъ я думалъ жениться на Охане-санъ. Явив­
шись на „Лену“, узналъ, что черезъ 5 дней она 
уйдетъ въ Кяо-Чао. Это для меня было неожи­
данно. Bet. планы рухнули. Телеграфировалъ 
Охане-санъ. Она скоро npiexana, но о свадьбе 
нечего было и думать. Надо было отложить ее 
до более благопр!ятнаго момента. Мы решили, 
что я женюсь на ней потомъ, когда она пргЬдетъ 
въ Росс1ю, или когда я npiefly на Востокъ.

Весело мы провели пять дней стоянки въ На- 
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гасакахъ. Въ свободные отъ службы часы ездили 
на берегъ и делали интересный прогулки. Часто 
просиживали у Омацу-санъ въ Инасе *).  Погода 
стояла великолепная. Я былъ очень доволенъ, 
что впереди меня ждало очень интересное и дол­
гое плаваше.

*) Инаса—небольшое мЪстечко, расположенное въ одной 
бухтЪ съ Нагасаками, но на противоположномъ берегу. Въ 
ИнасЬ живетъ Омацу-санъ.

Въ одномъ изъ Нагасакскихъ доковъ стоялъ и 
чинился броненосецъ „Победа“, поднятый япон­
цами въ Артуре. Видъ „Победы“ былъ очень 
плохъ. Много придется поработать для приведетя 
его въ боевую готовность. Недалеко отъ „Победы 
въ элингахъ строились миноносцы. Одновременно 
на стапеляхъ стояло 5 штукъ. Японцы быстро 
создали минный флотъ. Все, что потеряли за 
войну, сейчасъ же возобновили въ очень хорошо 
оборудованныхъ портахъ: Куре, 1окоско, Сасебо, 
Нагасаки, Майзуру и др. Японсюе корабли въ 
своихъ портахъ ни въ чемъ не ощущаютъ недо­
статка. Доки выстроены прекрасно и въ большомъ 
количестве.

Настало 21-ое февраля — день, назначенный 
для нашего ухода. Въ 4 часа мне надо было 
стать на вахту. Какъ разъ въ этотъ часъ вы­
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звали вс!хъ наверхъ сниматься съ якоря. Под­
няли якорь, машинамъ дали ходъ, и мы двинулись.

Стоя на мостик!, я смотр!лъ на Нагасаки. 
Грустно было покидать эту страну, гд! такъ 
много связано съ жизнью, а, глядя на стоявшую 
въ док! „Поб!ду“, тоска щемила сердце и не­
вольно думалось: „теперь не съ Запада,—съ Во­
стока намъ грозитъ опасность!“ Скоро мы вышли 
изъ пролива. Впереди показались острова. Нага­
саки скрылись. Корабль пошелъ быстр!е. Берегъ 
Японш зам!тно таялъ, и къ концу моей вахты 
мы уже шли открытымъ моремъ.
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